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    „Heil Hitler!“


    Hlas zněl ostře ařízně, zároveň však mírně sarkasticky. Nikdo se nepohnul. Někdo se tiše uprdl. Vedveřích, suniformou pocukrovanou sněhem, který dosud venku padal, stál mladý jednoruký důstojník. Prohlížel si sbírku zarostlých vojáků vpromrzlé eifelské škole ajeho pohled byl cynický azároveň soustrastný, jako by všechno už mnohokrát viděl, anež tahle dlouhá válka skončí, patrně ještě uvidí.


    Byli to ti, kdo přežili znejlepších divizí Říše, zničených před měsícem vzasněžených Ardenách. Leibstandarte Adolf Hitler, jejíž obři se proměnili vkřehké, otřesené trosky. Hitlerjugend, jejímž mladým fanatikům již dávno neplály vočích nelítostné pohledy. Das Reich, pancéřoví granátníci, ubohá hrstka mužů odúderného pluku Wotan, který mezi těmito hrdými, sebevědomými jednotkami SS, jež vprosinci 1944 vyrazily doardenské bitvy, utrpěl největší ztráty.


    Mladý jednoruký důstojník smutně potřásl hlavou apomyslel si, že stouhle partou toho asi moc nezvládne. Kopnutím zasebou přibouchl dveře abasové dunění neustávající dělostřelby vkopcích zavesnicí utichlo.


    „Musím přiznat, že navás není pěkný pohled,“ pronesl shranou srdečností, „ani trochu.“ Prsty své jediné ruky obratně odšrouboval hlavici své ratanové hole ahůl pozvedl kertům.


    Oberscharführer Schulze, nejvyšší přeživší poddůstojník Wotanu, který se hrbil vrohu sšedou vojenskou dekou omotanou kolem ramen, závistivě pozoroval, jak mladý důstojník polkl nápoj, který hůl obsahovala, aolízl si rozpraskané rty.


    „Bože můj, zahlt týhle šťávy bych si snad inechal kupírovat ocas!“ zaúpěl pojeho boku Matz, celý promodralý achvějící se zimou jako list vevětru.


    „Co si oněm myslíš, ty opičí lejno?“ zeptal se Schulze, aniž odtrhl pohled odzvednuté hole.


    „Je to oficír,“ opáčil Matz, jako by to vysvětlovalo vše.


    „To vím taky, ty ušatá prdeli,“ odsekl Schulze netrpělivě. „Ale koukni se naněj, jedna pracka pryč, ajestli se nepletu, tak idřevěná noha, anaprsou ani kousíček blyštivýho plechu. Takže kde byl posledních pět let, he?“ Zarudlýma očima si prohlížel bílý obličej mladého důstojníka, který vypadal, jako by velmi dlouho postrádal čerstvý vzduch, asvětlejší fleky nauniformě, kde možná dříve nosil vyznamenání neboli „plech“, okterém se Schulze zmínil.


    „Možná trestnej prapor,“ pokrčil Matz rameny. „Vím já?“


    Mladý důstojník našrouboval stříbrnou hlavici nahůl stejně zručně, jak ji sundal, aculil se natřesoucí se muže naslámou vystlané podlaze školní třídy.


    „Pánové, ksmrti nerad vás vyrušuji ze zajisté dobře zaslouženého odpočinku natomto okouzlujícím místě, ale potřebuji dobrovolníky.“


    Vojáci tiše zamručeli aněkdo si znovu opovržlivě uprdl. Mladý důstojník se naně nepřestával usmívat.


    „Jsem naprosto unesen vaším nadšením, pánové,“ řekl zvesela, „ale snad bych se měl nejprve představit. Untersturmführer Flosse.“ Černou hůlkou poklepal naprázdný rukáv úhledně zastrčený zaopasek. „Nomen est omen, jak jste si vy, řečtí učenci, už určitě pomysleli. Flossemu teď jedna ploutev chybí.1) Aproto mi moji milovaní vojáci kdysi říkali Ploutvička Flosse.“


    Schulze souhlasně zavrčel. Tenhle důstojník nebyl ztěch horlivců vSS, co se honí zametály – azapředčasnou smrtí pro Národ, Vlast aVůdce. Uměl vtom chodit.


    „Koukám, že můj apel navaše vlastenectví aduch sebeobětování se míjí účinkem,“ usmál se cynicky důstojník. „Ale ale, kampak se poděl pověstný elán SS?“


    „Vyližte mi prdel, untersturmführere,“ zavrčel zarostlý poddůstojník divize Das Reich shlavou omotanou zakrváceným špinavým obvazem. Flosse kněmu zdvořile promluvil.


    „Říkal jste něco, scharführere?“


    „Říkal jsem ‚vyližte mi prdel‘. Den před Vánocema šla moje rota doakce uBastogne. Ale ty zasraný americký bombardéry nás chytily votevřeným terénu. Přišli jsme ovšechny tigery idůstojníky. Zbyl jsem jenom já aasi tucet dalších chlapů.“ Znechuceně si odplivl doslámy. „Avy chcete dobrovolníky?“


    „Jo, jo, unás to bylo to samý,“ překřikovaly se hlasy ze všech koutů místnosti avmrazivém vzduchu se mužům uúst srážely šedé obláčky páry.


    „Buďte zticha!“ ušklíbl se Schulze. „Nechcete, abych zvás dostal krámy, že ne?“ Zlostně se rozhlédl kolem sebe. „Vy bando sráčů, vy jste nebyli večtyřicátým třetím uKursku, abyste tu měli očem kecat.“


    Flosse se spohledem plným zájmu otočil kSchulzemu.


    „Ach tak, oberscharführere, vy jste ztoho slavného Wotanu, co mu naposledy velel – ehm – obersturmbannführer von Dodenburg. Hodně jsem ovašem pluku slyšel.“


    Schulze nic neříkal. Matz vedle něj sklopil zrak kpodlaze. Nikomu zvojáků Wotanu nebylo příjemné připomínat, že během poslední ofenzivy ztratili svého milovaného velitele.


    „Kolik vás tu je, oberscharführere?“


    Schulze si velkou tlapou otřel rozpraskaná ústa. Důstojník gesto pochopil, ale místo aby odšrouboval vršek hole, tentokrát zmáčkl knoflík naboku. Otevřela se schránka sdoutníkem úhledně zabaleným vefólii.


    „Zakuřte si, drahý oberscharführere,“ řekl apodal doutník překvapenému Schulzemu. Poddůstojník si obřadně zapálil, sledován závistivými pohledy ostatních, azhluboka vdechl kouř, poněmž se rozkašlal jako astmatik vposledním záchvatu.


    „Jsme tu dva poddůstojníci, já atenhle mrzák sdřevěnou nohou vedle mě, aasi čtyřicet dalších chlapů.“


    „Důstojníci?“


    „Zachránili jsme jich asi šest. Ale všechny si je nakonec vKolíně nechali felčaři.“


    „Bylo to zlý?“


    Schulze přikývl azamyšleně se škrábal našpičce promrzlého bílého nosu. Tázavě pohlédl naMatze. Malý poddůstojník nic neřekl, jen ukázal nadoutník. Schulze mu ho beze slova podal.


    „Naco potřebujete lidi?“ zeptal se pochvíli. Ztváře mladého důstojníka zmizel cynický výraz.


    „VBerlíně by mi dali naprdel, kdybych vám to řek, oberscharführere. Státní tajemství.“


    „Rozumím,“ přikývl Schulze apřevaloval vústech slovo Berlín. Nakonec se zeptal. „Co to znamená pro pěknýho synáčka Frau Schulzeový azbytek Wotanu?“


    „Jste liška podšitá, oberscharführere.“


    „My obyčejný vojáci máme těžkej život. Musíme se osebe postarat sami. Vdnešní době jsme rádi zasklenici piva a…“


    Důstojník mávnutím hole zarazil známou litanii. Chvíli přemýšlel, zatímco Schulze ho pozoroval avšiml si odhodlaně vystrčené brady ahlubokých, chytrých očí. Ploutvička Flosse byl zkušeným velitelem, ikdyž jeho prostá uniforma neprozrazovala nic ztoho, kde mohl tuto zkušenost získat.


    „Mám rozkaz hlásit se okamžitě vestarých kasárnách Leibstandarte vLichtenfelde, jakmile zde seženu jakékoli dobrovolníky…“ Nachvíli se odmlčel. „Ovšem stím, jak dneska vypadají železnice, neustálým bombardováním ahrozným zimním počasím… Kdo dokáže říct, jak dlouho může trvat cesta ztýhle prdele světa doBerlína?“


    „No, kdo?“ opakoval Matz vyzývavě ašťastně bafal zdoutníku.


    „Hamburk – čtyřicet osm hodin?“ zkusil to Schulze váhavě.


    „Hamburk – dvacet čtyři hodin?“ opáčil důstojník.


    „Třicet šest?“


    „Dobrá, dohodnuto. Třicet šest.“


    Schulze se tázavě podíval naMatze. Tvář jeho společníka se rozzářila – poprvé odzačátku toho hrozného ústupu zArden minulý měsíc.2)


    „Plat předem?“


    „Plat předem – aklidně kilo pařížáků3) namuže,“ odvětil Flosse šťastně.


    „Carambo-cracko, whisky avíno!“ vyhrkl Schulze amohutně plácl Matze povyhublých zádech, až skoro spolkl doutník. „Slyšel jsi to, ty mrzká filcko? Jedeme si užívat! Třicet šest hodin vHamburku!“ Chytil se zapředek roztrhaných umazaných kalhot. „Mám vperu tolik inkoustu, že už ani nevím, jak sním psát!“


    Matz se přestal dusit doutníkem adodal: „Až šlapky naReeperbahnu zaslechnou, že přijíždí starej Matzi, začnou vybírat svý spořitelní knížky, aby mohly zaplatit ony mně, protože ví, že když je obtáhne Matzi, vydrží jim to nahodně dlouho!“ Samochvalně pokýval hlavou azabodl si špinavý prst dovyhublé hrudi. „Ženský vřeští strachem, když sundám trenky – ajaký ženský!“


    Schulze krotil jeho nadšení.


    „Kdy vyrážíme?“ obrátil se kdůstojníkovi se špetkou staré rozhodnosti vhlase.


    Flosse pozoroval jeho širokou, bezelstnou tvář apak obličeje ostatních mužů Wotanu, jako by se snažil vrýt si jejich rysy dopaměti pro případ, že by je už nikdy neviděl.


    „Hned,“ řekl nakonec.


    „No tak, vy hrdinové,“ zaburácel Schulze, až se celá místnost otřásla akřížek nazdi, který jediný ji zdobil, se zakýval. „Slyšeli jste důstojníka. Zvedáme prdel!“


    Téměř smutně se dotkl untersturmführer Flosse holí čepice napozdrav avyšel dopadajícího sněhu srameny náhle poraženecky shrbenými.
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    Kasárna Lichtenfelde, předválečný domov černě oděných obrů Leibstandarte, už dávno nebyla místem, jakým bývala. Zvětšiny velkých baráků zbyly jen trosky, bombami porušené zdi podpíraly dřevěné trámy avětšina oken byla dávno zatlučená prkny. „Asfaltoví vojáci“, jak se jim vSS přezdívalo, protože se zdálo, že budou navěky pochodovat ulicemi Berlína, také zmizeli avystřídali je sinalí, šourající se přeživší šesti let války. Tomu chybělo oko, tomu noha nebo ruka ahlučně se belhali rozbombardovanými kasárnami.


    „Když se naně dívám, ani bych se nedivil, kdyby místní šlapky měly umělý štěrbiny,“ svěřil se opovržlivě Matz Schulzemu, když pozorovali mrzáky vykonávající své jednotvárné povinnosti.


    Avšak muži Wotanu neměli čas zjistit, jestli tento nevábný odhad je pravdivý. Jejich pobyt vněkdejším domově Leibstandarte měl jen krátkého trvání.


    Prvního dne byli zaměstnaní až dopozdního večera. Každý znich vyfasoval novou uniformu, boty, poslední model samopalu Schmeisser a, což bylo nejpřekvapivější, stovku ukořistěných anglických cigaret Woodbine. Když jim staří skladníci začali vydávat značkové anglické cigarety, chytali se zasrdce apředstírali mdloby. Další si mnuli oči ajeden zvojáků pronesl zastřeným hlasem: „Zatyhle plicní torpéda snad klidně pošlapem doMoskvy azpátky!“


    ISchulze, který se léčil ze silné kocoviny pošestatřicetihodinové pitce vesvém rodném Hamburku askrýval nejasné podezření, že důvod, proč „chčije dopěti směrů naráz“, jak se svým vybraným způsobem svěřil Matzovi, spočívá vtom, co možná chytil naReeperbahnu, byl překvapený – apodezřívavý.


    Prvního rána zaslechl zvláštní rámus vycházející ze vzdáleného kouta rozlehlých kasáren azabývalými stájemi spatřil mrak hustého černého mastného kouře stoupajícího kšedivé lednové obloze. Téhož odpoledne, když vmírných bolestech kráčel naošetřovnu, aby si nechal bolavé partie propláchnout známým růžovým roztokem, zahlédl zvláštní objekt sdvěma velkými gumovými pneumatikami. Ta věc měla tvar loďky stupou přídí avmístě stěžně zní vystupovala velká ocelová roura zapuštěná dočehosi podobného pancéřovému plášti. Už se chystal dopajdat kní aprohlédnout si ji zblízka, když ucítil poklepání narameno. Byla to hůlka untersturmführera Flosseho.


    „Starýho kocoura zabila zvědavost,“ usmíval se důstojník vyrovnaně. „Radši běžte anechte si spravit ty koule. Tam, kam půjdeme, rozhodně žádní doktoři nebudou.“ Počkal, dokud Schulze nezasalutoval anezamířil naošetřovnu.


    „Co si otom myslíš, opičí lejno?“ ptal se té noci Schulze Matze, když spolu seděli nad slabým pivem vpoddůstojnické kantýně alíně přihlíželi, jak uvedlejšího stolu hraje parta mrzáků skat.


    Matz pokrčil rameny anapil se piva. Nakrčil nos, jako by se nedalo pít.


    „Mě se ptej, Schulze. Vím jenom, že ztoho nevzejde nic dobrýho. Nový bagančata, navíc zpravý kůže, ktomu ty anglánský hřebíčky dorakve.“ Zatahal se zanos, zrudlý léty levné kořalky akrutou ruskou zimou. „Můj starej frňák něco čuchá. Ploutvička Flosse nanás chystá řežbu, Schulze, to hádá starej Matzi.“


    „To máš recht, kámo,“ zamručel odvedlejšího stolu jeden zkarbaníků. „Jestli někdo dokáže vymáchat čumáky nás ubohých polních myší vesračkách, je to sturmbannführer.“


    „Sturmbannführer?“ otázal se Schulze.


    „Jo, Flosse sjednou ploutví – tenhle sturmbannführer,“ odpověděl druhý zhráčů aprotézou vkožené rukavici se podrbal vhustém strništi nabradě. „Tohle mám odněj zroku čtyřicet dva naKrymu. Zarok nato si pořídil svoji při dalším kaskadérským kousku.“ Výsměšně se zašklebil. „Rád bojuje sT-34 jenom sručním granátem. Ale to je celej Ploutvička – chlápek, co se ničeho nebojí.“


    „To mě zajímá,“ naklonil se Schulze blíž. „Proč je zněj zpátky untersturmführer? Co proved?“


    „Ty to nevíš?“ ozval se překvapeně invalida.


    „Nevím.“


    „Svatá prostato, myslel jsem si, že se otom ví vcelejch Zbraních SS! Každopádně to ví celej Berlín.“


    „My jsme si zatím tak trochu užívali války, víš,“ připomněl mu Matz. „Zatímco vy jste si krmili pupky vBerlíně. Tak to vyklop.“


    Ale dvěma poddůstojníkům Wotanu nebylo souzeno vyslechnout si toho večera Flosseho příběh. Právě když jejich informátor otevřel ústa, patrně aby jim prozradil, proč důstojník utrpěl onu překvapivou degradaci, ozvalo se plechové vytí poplašných sirén asvětla náhle zhasla.


    „Zasraný Angláni se svejma hranatejma vejcema,“ zaklel někdo.


    „No tak, zvedněte prdele,“ hulákal velitel kantýny. „Všichni dolů dosklepa. Víte, jak zní rozkaz…“


    Ráno třetího dne pobytu Wotanu vberlínských kasárnách si je Flosse nechal seřadit nakasárenském dvoře. Naleden to byl krásný den, najasně modré obloze zářila bledě zlatá koule slunce aodvýchodu foukal mírný vítr. Když Schulze ohlásil, že všichni muži jsou přítomni aschopní adostal rozkaz zavelet pohov, Flosse prošel kolem nich tam azpět pozmrzlé krustě sněhu sočima upřenýma kzemi, jako by si vduchu probíral něco důležitého. Nakonec se zastavil aotočil se čelem knim.


    „Pánové, zatím vám nemůžu říct, kam jedeme aco je naším úkolem. Ale můžu vám ukázat vaše zbraně. Přiznávám, že nejsou nejlepší, ale protože většině divizí dnes zbývá jen několik praporů obrněnců, musíme být reichsführeru Himmlerovi vděční, že nám sehnal aspoň tyhle.“


    Při vyslovení Himmlerova jména střelil Schulze poMatzovi významným pohledem. Očividně se chystají kněčemu velkému. Flosse si přitiskl kertům důstojnickou píšťalku apronikavě zahvízdal. Téměř okamžitě vodpověď zaburácely motory tanků. Ovteřinu později se zpoza rohu vynořila placatá těžká silueta azasypala nádvoří vířícím sněhem.


    „Akurva,“ vydechl Matz, když poznal starý pomalý tank. „Žabáckej Char B1! Ty jsme večtyřicátým odstřelovali vzduchovkama!“


    „Máte pravdu, rottenführere,“ přikývl Flosse. „Vaše znalost tanků je výtečná.“


    Následovaly další stroje podobného druhu – pár lehkých tanků Škoda sněmeckými 75mm kanony, které je proměnily vjednoduchá samohybná děla, dva otlučené Marky III sdosud jasně viditelnými lesklými dírami, kde je zasáhly protitankové střely, ukořistěný americký Sherman vyzbrojený jen lehčím 57mm kanonem místo nové pětasedmdesátky apak pestrá sbírka italských, ruských aněmeckých obrněných transportérů. Flosse počkal, až poslední sovětský obrněnec zmizí nadruhém konci nádvoří, než znovu cynicky promluvil.


    „Pánové, právě proběhla přehlídka bojové jednotky Flosse.“


    „To mně poser záda,“ zaúpěl kdosi. „Tenhle starej šrot rozpářete rezavým votvírákem nakonzervy.“


    „Máte naprostou pravdu, vojáku,“ souhlasil důstojník. „Ale ještě vám ukážu pièce de résistance. Možná to posílí vaši víru vmůj nový oddíl.“


    Znovu zapískal, tentokrát dvakrát zasebou. Odpovědí mu byl kovový rachot pásů. Vnásledujícím okamžiku se zpoza rohu vynořil otlučený britský Churchill azasebou táhl podivný objekt, který zaujal Schulzeho onoho prvního odpoledne vLichtenfelde. Flosse čekal, dokud čtyřicetitunový tank spřívěsem nezastavil před Wotanem, pak je vybídl: „Pojďte si prohlídnout Ploutvičkovu hračku.“


    Muži se zvědavě shromáždili kolem dlouhého, nízkého anglického tanku. Důstojník poklepal svou hůlkou najeho kovový bok.


    „Angláni tomu říkají Krokodýl apodle našich zpravodajců jich Spojenci mají vcelé Evropě přesně padesát – teď už vlastně jenom čtyřicet devět, protože jedna naše hlídka si odnich, ehm, půjčila minulý měsíc vNizozemsku tenhle kousek.“


    Schulze zíral natank. Churchillů viděl vroce 1942 vDieppe aloňského léta vNormandii víc než dost. Ani natomhle nebylo nic zvláštního, až napřívěs, který zasebou táhl. Pak si všiml trysky se dvěma kovovými jazyky připomínajícími kontakty zapalovací svíčky vmístech, kde obvykle bývá kulomet druhého řidiče. Vtutéž chvíli si uvědomil neustálé syčení atikání zvnitřku přívěsu – jako funění lokomotivy připravené kodjezdu svlakem znádraží. Zamračil se.


    Flosse si všiml výrazu vHamburčanově tváři azazubil se.


    „Nemračte se, drahý oberscharführere, zachviličku vám všechno vysvětlím. Vidíte, že tento stroj je značně speciální. Všichni jistě znáte plamenomety. Německá armáda je používá už od1. světové války. Někteří zvás se už možná setkali isanglickými mobilními plamenomety napodvozku pěchotních transportérů. Některé zmých starých kamarádů předloni vItálii bohužel pěkně rozpálily – prosím, odpusťte mi můj nechutný vtip.“ Potutelně se usmál nastále nic nechápající vojáky Wotanu. „Problémem podobných zařízení vždycky byla zranitelnost střelce. Nikdy nebyl schopen se sám bránit. Ale tahle tajná zbraň Tomíků je jiná. Umí opětovat palbu.“ Natáhl se apoklepal hůlkou natank.


    „Chcete říct, že… tohle je plamenomet?“ koktal Schulze.


    „Přesně tak, můj velký příteli. Toto je zbraň, sníž provedeme průlom. Ohniváku, vylez ven apověz pánům, jak naše hračka funguje…“
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    Pozbytek dopoledne je Ohnivák, jednooký desátník ztankové roty Wehrmachtu stváří stejně černou jako jeho tankistická uniforma, učil, jak zacházet sbritskou tajnou zbraní, doníž, jak se zdálo, vkládal Flosse velké naděje. Vysvětlil jim, že přívěs veze asi dvanáct set litrů vysoce vznětlivé petrolejové směsi. Tuto směs pohání stlačený dusík, také obsažený vpřívěsu, skrz pancéřovou trubku spojující přívěs stankem, která ústí vošklivém čumáku namístě druhého kulometu. Zde se zapálí – Ohnivák tomu říkal „ochutná jiskru“ – avyšlehne plamen asi pětasedmdesát metrů dlouhý.


    „Ten plamen usmaží vejce islonovi,“ hvízdl šťastně. „Ale musíte si dávat pozor. Zatímco je budete grilovat, může se kvám připlížit nějakej drzej Ivan vT-34 a…“ odmlčel se apřehlédl kroužek tváří, „… vrazit vám dozadku nepříjemný překvapení. Akdyž to tyhle anglánský plechovky koupí, vetřech zpěti případů skončí vplamenech. Tohle varování máte ode mě zadarmo. Zastarejch časů jsme jim říkali vařiče. Apak máte přesně deset vteřin nato vyhrabat se ven, než se oheň dostane zmotoru dověže.


    „Šťastnej parchant, co?“ poznamenal Matz, když školitel pokračoval vpopisu nehezkých detailů strašlivé tajné zbraně.


    „Jo,“ souhlasil Schulze, „furt se culí.“ Vytáhl jednu zahraniční cigaretu achystal se zapálit si, ale pak si to rychle rozmyslel acigaretu si zastrčil zapravé ucho. „Co nato říkáš teď, Matzi?“


    „Zaprvé, už jsme se dotoho namočili.“


    „To je fakt,“ odtušil Schulze pochmurně, protože si uvědomil, že zatáhl Wotan doněčeho značně nebezpečného.


    „Zadruhý, jde ovelkou věc.“


    „Itady stebou souhlasím. Proč bysme jinak potřebovali tuhle hračku?“


    „Zatřetí, má to něco společnýho sIvanama. Támhle Ohnivák mluvil oT-34. Takže si můžeš domyslet, že jedeme zase navýchod.“


    „Jo, ty můj chromej génie, ivtomhle máš pravdu. No a?“


    „Začtvrtý, Schulzi, okamžitě si požádám opřeložení kezdejší posádce. Mám dřevěnou nohu stejně jako všichni ostatní. Proč bych to jednou nemoh mít lehčí, he?“


    Tak jednoduché to však nebylo.


    


    Téhož odpoledne vzal Flosse malý oddíl Wotanu navybombardované berlínské předměstí, aby jim předvedl sílu Krokodýla. Shromáždil vojáky nahromadě zdiva, která kdysi bývala místní pobočkou spořitelny.


    „Pánové, teď uvidíte, jakou zbraní disponujete vnadcházející operaci.“ Pokynul Ohnivákovi, který měl ovládat plamenomet, zatímco jeden zmužů Wotanu řídil. „Nuže, můj černý příteli – dotoho!“


    Ozvalo se zapraskání, jako když škrtnete sirkou – Ohnivák zkoušel jiskru. Řidič pod ním zařadil první zmnoha rychlostních stupňů ačtyřicetitunový stroj se dal dopohybu. Muži nahromadě trosek ho pozorně sledovali.


    „První cíl, reklamní sloup nadeseti hodinách. Představte si, že je to nepřátelský bunkr,“ ohlásil Flosse dorachotu pásů.


    Náhle zaznělo zlověstné zasyčení. Zústí plamenometu vystřelila žhnoucí žlutá tyč ohně. Sápala se dál adál avydávala pleskavý zvuk, jako když někdo mává silným koženým páskem. Pak se plamen obtočil kolem sloupu. Rozprskly se hořící chuchvalce oleje asplesknutím dopadly nabeton. Tucet žlutých ohnivých prstů hledal praskliny, prohlubně, škvíry, dokterých by se mohl zanořit. Během okamžiku sloup zahalilo bouřící, vražedné ohnivé moře, které ochvíli později sodporným škytnutím zhaslo azanechalo zasebou podivně zapáchající šedočerný oblak kouře.


    „Okousek výš,“ zvolal Flosse suše, zatímco ti zWotanu, kteří ještě neviděli plamenomet vakci, ohromeně zírali nazčernalý kouřící betonový sloup. „Zkus se trefit doté štěrbiny nahoře, Ohniváku.“


    Nabručený veterán znovu vystřelil. Smlaskáním, hučením aškytáním jako pravěký drak vyletěl jazyk plamene opět vpřed. Ohnivák zasáhl otvor. Plamen vněm zasyčel ašlehal ven zdruhé strany jako obrovská letlampa. Sníh vjeho cestě se rozpouštěl aulici zahalila pára až dovýše pasu.


    „Usvatýho pytle,“ vydechl Matz. „Každýmu chudákovi vevnitř by to uvařilo vejce natvrdo.“


    „To si pište,“ přitakal zvesela Flosse. „Ale, můj drahý rottenführere, ještě jste neviděl všechno.“


    Jako odpověď nanevyslovený pokyn řidič znovu rozjel tank azvířil zaním trochu sněhu. Zastavil před kanálem obnaženým bombami RAF.


    „Zákop – nepřátelský zákop!“ křikl Flosse přes kovový rámus.


    Ohnivák vypálil. Plamen vystřelil podélce kanálu, odrážel se odrozbitých betonových stěn apak zahnul zaroh. Pokud by to byl opravdový zákop, nikdo by neměl šanci schovat se před tou děsivou zbraní.


    Krokodýl rachotil dál. Přiblížil se kpolozříceným domům, jejichž rozbitá okna adveře byly zatlučeny vlnitým plechem, aby vevnitř nikdo neraboval anehrály si tam děti. Nachvíli zastavil aOhnivák vypálil. Plamen šlehal asi deset vteřin aplech duněl jako hrom. Rozžhavil se dotemně purpurové aposléze jasně červené. Začal se viditelně prohýbat. Užaslí avyděšení vojáci Wotanu se přikrčili, protože vpříštím okamžiku se kusy plechu vznesly dovzduchu nad jejich hlavami. Flosse se bavil.


    „Docela sranda, co?“ napodoboval afektovaný hlas poručíka císařské gardy. Pak znovu nasadil věcný tón. „Teď vám starý Ohnivák ukáže pièce de résistance. Ato pořádný.“


    Krokodýl se přesunul kdalšímu vybombardovanému cihlovému domu, možná předválečné vile patřící nějakému vypasenému úspěšnému podnikateli, nyní již dávno opuštěné. Ohnivák opět vystřelil, ale tentokrát se nekonala žádná žlutá ohnivá tyč. Dolní poschodí budovy postříkal proud bezbarvé tekutiny astékal pozdech dozapáchajících kaluží vesněhu, dokud celý předek vily nebyl nasáklý. Pak Ohnivák budovu zapálil.


    Celá fasáda se proměnila vohnivý hurikán, až přihlížející rychle ustoupili, když je zasáhla vlna horka. Bledé zimní slunce zahalil obrovský mrak dýmu, akdyž se rozpustil, viděli, že zcelého domu zbývá kouřící černý uhel avšude, kde se ho dotkl plamen, se táhne odporný lesklý film jako stopa obrovského hada.


    „Co nato říkáte, oberscharfürere?“ otázal se Flosse, když Krokodýl odrachotil anaprůčelí domu poskakovaly malé plamínky. „Nahromadu konzerv to není špatný, ne? Myslím, že můžeme směle říct, že bojová jednotka Flosse si nepovede špatně, až nastane její den, co?“


    „Akdy ten den nastane?“ zeptal se pochmurně Schulze apokoušel se zbavit hořící kapky, která se mu přilepila napravou botu.


    „Válka, jak veterán jako vy jistě dobře ví, sestává zdeseti procent akce adevadesáti procent nečinnosti. Počkáme, až dostaneme rozkazy odvysoce postavené osoby nahoře.“ Namířil hůlku knevlídné modré zimní obloze, jako by ukazoval nasamotného Boha. „Ale, můj drahý oberscharführere, já osobně pochybuji, že nás nechá čekat dlouho.“


    Astěmi slovy odešel, rychle se belhal pozmrzlém sněhu ajeho postava vrhala tmavý stín. Schulze nepřestával zírat namalý plamínek stále plápolající najeho botě.
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    Povolání doakce přišlo dříve, než muži zWotanu čekali. Opůlnoci čtvrtého dne jejich pobytu vbývalých kasárnách Leibstandarte se vSchulzeho pokoji objevil osobně untersturmführer Flosse, ujistil se, že okno je zatemněno, arozsvítil.


    „Kdo doprdele…“ rozčiloval se Schulze, probuzený zhlubokého spánku. Právě se mu zdálo opikantní příhodě mezi dvěma děvkami zReeperbahnu atrpaslíkem neurčitého pohlaví. Náhle si uvědomil, že před ním stojí Flosse, kompletně ustrojený včetně pistole asamopalu.


    „Vylezte zdíry, Schulze,“ rozkázal apofrivolním tónu vhlase nebylo ani stopy. „Máme rozkazy. Přesně vedvě nula nula musíme být svozidly nazdejším nákladovém nádraží. Náš speciál už tam je. Probuďte muže. Záložáci už zatopili pod gulášovým kanonem. Vjednu hodinu bude teplé jídlo akafe. Odjezd přesně vjednu třicet. Ateď se přestaňte drbat vrozkroku aoblíkněte se.“ Astěmi slovy byl pryč.


    Následující hodina uběhla vhorečné aktivitě. Schulze vyburcoval muže, aby si sbalili věci, apak, protože už se vyznal vtlačenici, pospíchal dokantýny, rychlou dávkou ze schmeisseru rozbil zámek (zvuk střelby přehlušilo burácení tankových motorů venku) asebral tolik lahví kořalky, kolik jen unesl.


    „Šup tam snima, bude chladná noc,“ bručel si pro sebe.


    Vjednu hodinu dohlížel nakuchaře, jak rozdělují obvyklý „řehtavý“ guláš zmasa starých kobyl a„negří pot“, náhražkovou kávu zpražených žaludů, načež si dopřál tekutou snídani ahlásil se uFlosseho.


    Důstojník důkladně studoval mapu, ale když Schulze vstoupil, rychle ji složil. Ne však natolik rychle, aby si Hamburčan nevšiml nadpisu – Mapa generálního štábu, Východní Prusko.


    „Všichni připraveni kodjezdu,“ hlásil Schulze. Flosse ucítil jeho dech.


    „Oberscharführere, padesát metrů odvás žádný otevřený oheň, nebo vzplanete jako louč.“ Pousmál se achvíli si hrál se svou hůlkou. Vytáhl balíček sladkých bonbonů. „Pastilky,“ řekl, „radši jednu snězte. Nechci, aby si kdokoli cizí myslel, že bojová jednotka Flosse táhne doválky pod parou.“


    „Akdo by nás asi tak vtuhle nekřesťanskou hodinu viděl?“ zavrčel Schulze, ale vzal si bonbon.


    Opůl hodiny později zatemněný konvoj sKrokodýlem včele rachotil opuštěnými ulicemi zadvojicí doprovodných motocyklů. Jediná známka jejich odjezdu byla tlumená červená koncová světla.


    Ale jestliže ulice byla prázdná, onádraží se to říci nedalo. Byla tu nejméně rota Volkssturmu, postarší, ale ostražití muži sukořistěnými francouzskými puškami. Střežili celé místo, kde už kouřil vlak složený zplošinových vozů aposádky protiletecké ochrany byly vpohotovosti usvých čtyřhlavňových kanonů. Schulze významně pohlédl naMatze, ale mlčel.


    Flosse jim nedal čas zamyslet se nad bezpečnostními opatřeními, které se natak malý oddíl zdály přehnané. Byl všude, rychle přebíhal sem atam potroskami zasypaném nástupišti, kontroloval nakládku obrněných vozidel, dohlížel, aby muži Wotanu, kteří nakoncích každého vozu drželi protipartyzánské hlídky, dostali silné zimní oblečení akožené obličejové masky. Naochranném voze před lokomotivou nechal umístit těžký kulomet adobrovolníkům, kteří ho měli obsluhovat (protože vpřípadě podminování tratě měl plnou sílu výbuchu dostat tento vůz ane lokomotiva), slíbil extra příděl horké kávy ašnapsu každé čtyři hodiny. Vrozporu se svým obvykle chladným, mírně cynickým chováním onoho rána připomínal Schulzemu naplno roztočené dynamo.


    Těsně před odjezdem vlaku přitáhla Schulzeho pozornost přítomnost malé skupiny důstojníků vdlouhých šedých kabátech generálů SS navzdáleném konci nástupiště. Jak Flosse předpovídal, když mu podával pastilky, někdo přišel zkontrolovat jejich odjezd. Ale kdo?


    Schulze ponechal dohled nad uvázáním Krokodýla samotnému Ohnivákovi ašťouchl doMatze, který rychle schovával jejich zásobu alkoholu domalého zapáchajícího záchodu nakonci jejich vozu.


    „Pojď sem, kriple, jdeme naprůzkum.“


    „Co je?“ zavrčel Matz, který se bál, že během jejich nepřítomnosti se jiný prohnaný piják dostane kukrytým lahvím.


    „Chci vědět, kam jedeme. Až začnou lítat sračky, chci bejt připravenej. Tak pojď.“


    Spředstíranou důsledností kráčeli oba poddůstojníci podél vlaku, štěkali rozkazy, hubovali pomalé vojáky avůbec hráli roli typických poddůstojníků SS azároveň se přibližovali keskupině důstojníků, stojících veslabém modrém světle před kanceláří vojenských přeprav. Pozorný Flosse stál uprostřed. Mluvili tlumeně analéhavě aSchulze zády knim neslyšel nic, protože kolem řinčely řetězy azlokomotivy netrpělivě syčela pára. Ale Matz pojeho boku, který se otočil jejich směrem, napohled proto, aby vynadal pomalému vojákovi, ani nepotřeboval nic slyšet. Stačil jediný pohled nahubeného, brýlatého důstojníka vedle Flosseho. Hlasitě vydechl azatahal Schulzeho zarukáv.


    „Pomalu aklidně se otoč, Schulzi,“ zašeptal, „protože se dívají směrem knám.“


    Schulze udělal, jak mu poručil. Pak ion zalapal podechu, když si všiml smrtelně bledé tváře se známým skřipcem nanose atupým pohledem, jako by oční jamky zaním byly prázdné.


    „Velký kýble hoven,“ zalykal se, „tenhle! Kam se to Wotan uvšech čertů dostal?“


    „To ti klidně řeknu, Schulze. Co jsme to panebože provedli?“


    Muž vkuželu modrého světla nebyl nikdo jiný než nejobávanější Němec vEvropě – reichsführer SS Heinrich Himmler!
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    Zatímco těžký, pomalý vlak supěl rychlostí dvacet kilometrů vhodině zasněženou poničenou krajinou, ti, kdo neměli hlídku, spali, až naSchulzeho, Matze ajim podobné, kteří se zásobili kořalkou. Těchto pár vyhlíželo škvírami vzabedněných oknech apravidelně upíjeli ze svých lahví, aby se vevymrzlých kupé sdřevěnými sedačkami zahřáli.


    „Připadá mi, Matzi,“ svěřoval se Schulze, když si bajonetem vyškrabával špínu zpoza nehtů, „že jdeme poněčem velkým. Proč jinak plamenomet, tenhle zvláštní vlak, vybavení, co máme, ato velký zvíře Himmler, kterej nás tak popoháněl doakce?“ Zabručel azpoza nehtu napalci vydloubl snad metrákový chuchvalec. „Tentokrát hrajeme jinou ligu, Matzi, pamatuj namoje slova.“


    „Asi máš pravdu, Schulze,“ souhlasil Matz zachmuřeně alokl si žitné.


    „Akdyž hraješ jinou ligu, Matzi,“ pokračoval Schulze, „znamená to jedinou věc.“


    „Komando soudnýho dne?“


    „Přesně, můj malej ochočenej kriple. Jednosměrnej lístek donebe.“


    „Stou jinou ligou můžete mít pravdu.“ Vedveřích dokupé stál Flosse ačernou hůlku měl přehozenou přes rameno jako pušku. Zavrtěl hlavou, že nemusejí vstávat dopozoru. Věděl, že staří mazáci Schulze aMatz by to stejně neudělali. „Ale vtom druhém se mýlíte.“ Pobavený úsměv zdůstojníkovy tváře zmizel. „Píše se rok 1945 ane 1940. Sebevražedných misí už bylo dost – bojová jednotka Flosse se nebude pouštět dodalší. Teď schovejte ty flašky azadeset minut se hlaste umě vkupé. Chci vás informovat onašem úkolu.“


    Odšrouboval stříbrné víčko zhlavice své pozoruhodné hole, odložil ho nadřevěnou lavici azotvoru vysypal dodlaně trochu prášku.


    „Chcete si šňupnout, než začneme? Já jsem stím začal loni, potom co namně zapracovali felčaři. Docela jsem si nato zvyknul.“


    „Co to je?“ ptal se nechápavě Schulze.


    „Koks – neboli kokain,“ vysvětloval důstojník.


    Schulze rychle zavrtěl hlavou aMatz poněm střelil pohledem. Znamenalo to: Viděls to někdy? Oficír nakoksu?


    Flosse pokrčil rameny adokaždé nosní dírky nasál špetku drogy. Zakřenil se naně.


    „Nejsem závislák, nebojte. Ale alkohol začne zachvíli nudit,“ mumlal, jako by bylo naprosto přirozené, že důstojník užívá drogy. „Ateď zpátky dopráce. Jakožto moji dva hlavní poddůstojníci určitě chcete vědět, kam jedeme. Povím vám to.“


    „Východní Prusko,“ předběhl ho Schulze. Důstojník se zasmál.


    „Viděl jste mapu, co, vy rošťáku?“


    „Viděl.“


    „Aviděl jste správně. Je to Východní Prusko.“


    „Je tam klid?“ chtěl vědět Matz.


    „Dosud ano, ale zatímco vy jste se bavili vArdenách, Ivani zahájili překvapivou ofenzivu zněkdejšího Polska odřeky Narev až kVisle, kde je naše vojska dokázala zadržet, přibližně načáře mezi Toruní aPlockem.“ Chvíli je nechal vstřebat tu informaci, než pokračoval. „Rusové se ovšem zakopali všude kolem pooddílech až dosíly pluku aspousta našich posádek zůstala odříznuta. Bohužel jsme nedostali posily, které by je vysvobodily. Tihle staříci odVolkssturmu se kpodobné ofenzivní akci nehodí. Dokážou se tak sotva vychcat nazeď bunkru.“ Usmál se naně. „Teď se možná vduchu ptáte, co to má společného sbojovou jednotkou Flosse, co?“


    Schulze mlčel. Viděl, že droga už začíná účinkovat. Důstojníkovy oči se začaly přivírat ajednou rukou si neustále drbal špičku nosu, jako by ho svědila.


    „Povím vám to. Roztáhněte mapu, oberscharführere.“


    Schulze učinil, jak mu poručil. Rozložil mapu Východního Pruska, kterou zahlédl, když ji důstojník vBerlíně studoval. Flosse rychle načrtl postup sovětské armády zPolska. Naznačil hlavní útok směřující křece Odře apojejím překonání podle všeho naBerlín adruhý směr útoku vedený přes Východní Prusko kjeho hlavnímu městu Královci akBaltu. Provedl to jasně avýstižně jako vyšší důstojník zvyklý instruovat velké skupiny vojáků. Schulze bezděčně hádal, jakou měl vlastně hodnost před aférou, ať už šlo ocokoliv.


    „Voblasti pod Toruní, bezprostředně navýchod odVisly, se Rusové patrně znovu shromažďují kdalšímu velkému útoku. Podle našich agentů zCizích armád východ se očekává pokus překročit Vislu 30. ledna, přesně deset dní ode dneška.“ Tvář se mu rozzářila, jako by se chystal říct vtip. „Rozhodně si nemyslete, že bojová jednotka Flosse má zastavit ruskou armádu. To ne!“


    Oba poddůstojníci nic neříkali. Něco takového je ani nenapadlo, ale důstojník ujíždějící nadrogách popustil uzdu své fantazii, jak už to unarkomanů bývá.


    


    


    


    


    


    „Máme mnohem bezvýznamnější úkol.“ Poklepal hůlkou namapu naoblast pod Toruní. „Naším cílem je malá vesnice Neustedt. Podle zpravodajské služby je obklíčena aodříznuta odřeky praporem sibiřských střelců. Naším úkolem bude prorazit obklíčením adostat se doNeustedtu.“


    „Azajakým účelem, pane?“ otázal se Schulze chladně. Trošku se bál, jaký vliv má nadůstojníka droga. Jak to sním bude vypadat vakci, jestli se takhle sjede?


    „Zajakým účelem?“ zopakoval Flosse vzrušeně jeho otázku. „Povím vám to. Abychom odtamtud dostali několik beden dokumentů aknih, plus půl tuctu polních matrací,4) které budou nepochybně staré, ošklivé aojeté.“ Zasmál se vlastnímu vtipu. Schulze aMatz naněj konsternovaně zírali.


    „Chcete říct,“ koktal Matz, „že máme zdolat celej prapor šikmookejch komoušů, abysme se dostali keknížkám ahorizontálním pracovnicím vpolní šedi?“


    „Přesně tak!“


    „No to se poseru! VBerlíně jim musí strašit vmakovici, když nás poslali…“


    Flosse pozvednutou hůlkou umlčel Matzův zlostný výbuch.


    „Můj drahý jednonohý rottenführere, ikdyž svámi plně souhlasím, že vBerlíně to nemají vhlavě zcela vpořádku, nejsou to obyčejné knížky apapíry.“


    „Aco to teda je?“ zavrčel Schulze.


    „Dokumenty říšského maršála Hermanna Göringa.“


    „Tlustýho Hermanna?“ vyhrkl Matz.


    „Přesně. Avíte, proč jsou tak důležité?“


    Schulze iMatz zavrtěli hlavou jako hloupí školáci.


    „Tak vám to prozradím. Protože přítel Tlustý Hermann plane jistou touhou poslávě, která se nehodí dokrámu reichsführeru SS Himmlerovi.“


    „Nechápu,“ vyštěkl Schulze, jehož dráždily narkomanské způsoby. „Vůbec tomu nerozumím.“


    „Ours is not to reason why, ours is to doand die,“ zadeklamoval Flosse anglicky.


    „Neumím kurva anglánsky,“ zavrčel Schulze. „Řekněte nám to ponašem, poručíku. Moji hoši budou nasazovat krk. Nechci, aby znich byly mrtvoly kvůli nějakým hrám zlatých bažantů.“


    „Jak výstižně se umíte vyjadřovat, oberscharführere,“ opáčil Flosse zasněně. „Zde hovoří člověk zlidu. Jak že to říkal Luther? Opisujte zúst obyčejných lidí…“


    „Luther si může políbit prdel,“ přerušil ho hrubě Schulze. „Sem stím. Ty papíry.“


    „Ach ano, ty slavné papíry.“ Důstojníkův hlas zněl opět skoro normálně. „Vůdce, jak možná víte, utrpěl loni těžký šok…“


    „Myslíte ten pokus oatentát?“ optal se Matz.


    „Ano, ten. Inu, jeho zdraví není nejlepší. Otázkou je, kdo převezme jeho žezlo, až nadejde jeho čas.“


    „Göring, nebo Himmler?“


    „Klar. Ti dva se teď snaží získat co nejvýhodnější pozici. Oficiálním následníkem je Göring, jenže ten už nemá svoje vojsko. Zatímco Himmler ovládá policejní aparát asamozřejmě velí Zbraním SS. Právoplatným následníkem trůnu je však stále Göring. Anáš přítel Reichsheini5) chce Tlustého Hermanna vymáchat vnějaké špíně.“


    „Což mu zajistí tyhle knížky, papíry atak dále,“ dodal Schulze.


    „Ano. Jsou to osobní poznámky Tlustého Hermanna, válečný deník zposledních tří let. Jeho štáb polních matrací, střežený rotou zdivize Hermann Göring, je vezl doKarinhallu6) kbezpečnému uschování, když je Rusové zastihli skalhotami dole vNeustedtu. Himmler si myslí, že mu zajistí materiál, pomocí něhož bude moci očernit pověst přítele Hermanna uNejvětšího vojevůdce všech dob. Naším úkolem je dostat je pryč – včetně polních matrací – před novou ruskou ofenzivou.“


    Matz aSchulze naněj konsternovaně zírali.


    „Chcete… říct… že riskujeme životy,“ koktal Schulze aširoký obličej mu zbrunátněl vztekem, „aby ten čtyřokej sráč sehnal něco naTlustýho Hermanna?“


    Flosse přikývl. Drogou vyvolaná rozmáchlost jej pomalu opouštěla anahradil ji výraz skleslosti abeznaděje.


    „To přece nemůže bejt pravda,“ vzpamatovával se Schulze zšoku. Přece jen jednoruký muž proti němu byl důstojník. „Jako důstojník přece můžete takovej úkol odmítnout. Není správný obětovat životy dobrejch mužů pro mocenskej boj. Ani Himmler nemá takovou moc…“ Jeho hlas uvadl, když mu pohled veFlosseho očích řekl, že reischführer SS tu moc má.


    „Himmler si snámi může dělat, co chce,“ řekl Flosse tiše abez emocí. „Možná jste byl příliš dlouho nafrontě, Schulze, abyste věděl, jak to chodí doma. Může nás rozšlápnout jako mravence. Kdysi jsem si myslel, že je možné odmítnout jeho rozkaz, ale rychle jsem se poučil, že…“


    Právě vtu chvíli se ozvalo prásknutí výbuchu avlak se trhaně zastavil.


    „Poplach… poplach… partyzáni…“ ječely vzrušené hlasy všude kolem. Kulomet napředním voze se rozštěkal avšude okamžitě propukl zmatek. Wotan se opět dostal dopotíží.
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    „Střílejte!“ volal zuřivě Flosse, když spolu se Schulzem šplhal nahromadu uhlí natendru, načež seskočil dobudky lokomotivy, kde ležel napodlaze topič anaříkal. „Střílejte, vy nemehla pitomý! Pal!“


    Schulze zaklekl nauhlí avypálil rychlou dávku nabílé postavy vybíhající zborového lesa poobou stranách znehybněného vlaku. Osádka kulometu před lokomotivou nabila dozbraně nový pás apřidala se. Všude podél dlouhé šňůry vozů vytrhávali vojáci prkna zoken azahajovali palbu.


    „Co je to?“ funěl Matz, který se přikrčil vedle Schulzeho.


    „Ivani nalyžích,“ odvětil Schulze avypustil další prudkou dávku namuže neohrabaně se deroucí sněhem knim, zatímco zachůze stříleli.


    „Ivani – takhle daleko vNěmecku?“


    „No, rozhodně to není Ježíšek, co nám nese dárky,“ zaječel Schulze přes rachot kulometu azalehl, když kolem tendru proletěla salva kulek.


    Rusové byli jen padesát metrů odnich. Utrpěli těžké ztráty, pláň zanimi byla posetá mrtvými aumírajícími vbílých hábitech, ale přicházeli další adalší, klopýtali apadali, když je zasáhla kulka, leželi stvářemi obrácenými vzhůru avagonii zatínali ruce dovzduchu, jako by šplhali poneviditelném žebříku. Schulze si všiml dvojice, která zasebou táhla starý ruský kulomet nakolech. Znal tu zbraň. Byla pomalá, ale účinná astřelce chránil kovový pancíř. Jakmile se zaním usadí, bude zle. Neváhal. Zvedl se dosvé plné výšky, nevnímal palbu, která se naněj okamžitě zaměřila, avytáhl zboty granát. Sheknutím vytrhl pojistku ahodil. Granát proletěl vzduchem apřistál před Rusy. Byli jen ozlomek sekundy pomalejší anestihli padnout dosněhu. Granát skřupnutím vybuchl avyšlehl rudý plamen. Když bylo povšem, oba leželi vedle kulometu autržená hlava jednoho znich se kutálela dolů posvahu, odkud přišli.


    Zničení kulometu jako by bylo znamením konce překvapivého útoku. Přeživší se sjekotem hnali zpět doúkrytu lesa, běželi, klouzali adivoce strkali jeden dodruhého, aby unikli vražedné palbě Wotanu. Brzy zmizeli mezi borovicemi ajejich palba pomalu utichala.


    Flosse nedopřál zpoceným mužům Wotanu příliš času, aby se pochválili, jak zdolali nastraženou léčku. Skouřícím samopalem vruce začal téměř okamžitě vyštěkávat rozkazy.


    „Matzi, odstraňte tu mrtvolu,“ ukázal natopiče, „apodívejte se, co dokážete udělat sním.“ Namířil schmeisser nabledého postaršího strojvůdce, který se chabě opíral ostěnu budky, kde dostala zásah zruské bazuky. „Dejte mu trochu ohnivý vody nebo něčeho, ale zařiďte, ať se sebere – rychle… Vy, Schulze!“


    „Rozkaz!“


    „Zamnou. Hned.“ Nemotorně seskočil dosněhu anásledován Schulzem vykročil přes pole kmístu, kde ležel jeden zmrtvých útočníků. Nad nimi se vznášel nasládlý pach korditu omamný jako levná dámská voňavka.


    Nohou otočil první tělo. Mrtvého zasáhla dávka zkulometu dobřicha, akdyž ho obrátil, vyklouzla jeho střeva pomalu ven jako nechutný had. Schulze ucukl, ale Flosse nezaváhal. Sklonil se, jednou rukou rozepnul mrtvému kabát, pod nímž se objevila blůza barvy polní šedi.


    „Dohajzlu,“ zaklel vztekle. „To nám ještě chybělo!“


    Schulze tiše hvízdl mezi předními zuby.


    „Má nasobě německou uniformu,“ řekl nejistě. Flosse se narovnal.


    „Jistěže,“ odsekl. „Co jste čekal, že to bude? Černý punčochy ahedvábný kalhotky? Je ze Seydlitzovy armády.“ Přešel kmuži dramaticky pohozenému vesněhu, který pevně svíral vrukou samopal, aprovedl stejnou kontrolu. Pod bílým overalem se opět objevila šedá uniforma Wehrmachtu.


    „Co je Seydlitzova armáda?“ ptal se Schulze.


    Důstojník chvíli neodpovídal, jen hleděl napole poseté mrtvolami směrem ktajemnému borovému lesu, jako by tam viděl něco, co nikdo jiný nevidí.


    „Vlastenci – nebo zrádci,“ řekl nakonec hlubokým hlasem.


    „Němci?“


    „Ó ano, rozhodně Němci,“ odtušil zahořkle. „Vroce 1943, když Stalingrad kapituloval před bolševiky, generál von Seydlitz, potomek staré pruské vojenské rodiny, skončil spolu sPaulusem atuctem dalších vysokých generálů vzajetí. Všichni byli pěkně naštvaní, že tam zůstali, že Vůdce vydal rozkaz bojovat až dokonce namístě ane probojovat se ven zobklíčení. Určitě si mysleli, že je obětoval. Možná to tak opravdu bylo. Vkaždém případě některé znich Rusové naverbovali, atak vznikla takzvaná Seydlitzova armáda.“


    „Armáda?“ podivil se Schulze, když hleděl namrtvého vesněhu, apřemýšlel, jak silná nenávist přiměje Němce bojovat proti Němci azemřít jako nepřítel vesvé vlastní zemi.


    „No, nejprve se Seydlitzovi muži věnovali hlavně propagandě vrádiu, kterou vysílali pro naše jednotky nafrontě. Znáte přece ty věci jako ‚přejděte kestrýčku Stalinovi akaždý ráno navás čeká ksnídani steak ažhavá ruská holka nakavalci‘. Ale Seydlitz je patrně ctižádostivý. Loni byly zformovány první bojové jednotky azačaly se objevovat nafrontě. Rusové je nejčastěji využívali koperacím vnašem týlu. Pro tu práci byli jako stvoření. Byli to zkušení vojáci, znali jazyk adokonale se vyznali vzemi. Co víc by ještě mohli chtít?“


    Schulze chápavě přikývl. Vlak zanimi znovu začínal vyrábět páru aslyšeli vrzání lopaty nauhlí vtendru. Matz nejspíš našel náhradního topiče.


    „Ale jak se to týká nás?“


    Flosse naokamžik zaváhal.


    „Pokud jsme naSeydlitzovy vojáky narazili náhodou dvacet kilometrů zafrontou, pak je všechno vpořádku. Ale dvacet kilometrů už je pro týlovou misi pořádně daleko, řekl bych. Mohli snad vědět, že přijíždíme? Vědí taky oGöringových dokumentech achtějí, aby padly dojejich vlastních špinavých pracek?“


    „Aproč?“


    „Ztéhož důvodu jako Himmler – propaganda. Je možné, že nás chtějí zbrzdit, aby jejich Sibiřané mohli zaútočit naNeustedt azmocnit se těch papírů. Možná je vnich něco naTlustého Hermanna, co mohou použít proti Říši.“ Pokrčil rameny. „Dnes je možné všechno.“


    „No a?“ rozhodil Schulze rukama. „Mezi námi děvčaty můžeme mluvit otevřeně. Proč bysme měli riskovat život pro Reichsheiniho? Ať si Ivani ty papíry nechají. Já osobně bych přežil iprodlouženou dovolenou vBerlíně, řekněme příštích tisíc let.“


    „Není to tak jednoduché, Schulze, ikdyž ohledně těch papírů svámi souhlasím.“


    „Jak to myslíte, poručíku?“


    Flosse si zamyšleně prohlédl velkého poddůstojníka.


    „Vy jste Hamburčan, takže jste určitě musel slyšet oNeuengammu.“


    „Jasně,“ odpověděl Schulze, zmatený tou otázkou. „Je to poblíž Labe voblasti ‚čtyř zemí‘. Naposledy jsem tam byl jako dítě. Pěstovalo se tam hodně ovoce. Kradli jsme hrušky ajabka ze stromů, když se farmáři se zablácenýma botama nekoukali.“


    „To je to místo,“ přitakal zasmušile Flosse. „Jenomže dneska se tam nic nepěstuje, nýbrž zabíjí.“


    „Cože? Nerozumím.“


    „VNeuengammu je tábor pro politické vězně.“ Důstojníkův hlas ztvrdl. „Jinými slovy koncentrační tábor. Avněm je moje žena. Právě proto se musím dostat ktěm zatraceným Göringovým dokumentům.“ Nenechal Schulzeho, aby se vzpamatoval zpřekvapení. „Odeset kilometrů dál, aspoň podle mojí mapy, je malé venkovské nádraží. Provedeme to takhle…“


    Opět minut později vlak splošinovými vozy pokračoval vcestě. Mířil vytrvale navýchod apod olověnou oblohou zasebou táhl černý mrak kouře. Hluboko vlese začal trpělivý pozorovatel diktovat lámanou ruštinou zprávu čekajícímu radistovi, který ji odešle dodaleké Moskvy.
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    Stařec zastrčil cigaretu dohlavičky své zahnuté dýmky, jak měl vezvyku, avrásčitou rukou skůží posetou hnědými jaterními skvrnami ji zapálil. Muž se skřipcem čekal, ale mlčel. Se starcem se bez vyzvání nemluvilo.


    Venku narozlehlém náměstí sněžilo. Napohublé civilisty vsilném oblečení, kteří procházeli kolem, aniž vzhlédli vzhůru, sohnutými rameny, jako by byly obtěžkáni tíhou staletí, padaly měkké mokré vločky. Stráže vkožešinových kabátech apláštích pokotníky, které přešlapovaly před palácem, vypadaly jako bytosti zjiného alepšího světa, pro které tahle bídná stvoření, jež snimi sdílela náměstí, neexistovala.


    Stařec vyfoukl hustý obláček modrého kouře apokynul meršánovou dýmkou nervóznímu muži se skřipcem, jehož lysé temeno se vesvětle velkého lustru nad hlavou bledě žlutě lesklo.


    „Nuže, Lavrentiji Pavloviči?“


    Šéf tajné policie Berija si nejistě přimáčkl skřipec kekořeni nosu anevědomky tím napodobil svého největšího rivala Himmlera.


    „Myslíme si, soudruhu, že vtěch dokumentech najdeme důkaz jeho pokusu odohodu sAngličany.“


    „Prostřednictvím Dahleruse vdevětatřicátém?“


    „Ne, soudruhu. Podevětatřicátém.“


    „To je zajímavé,“ usmál se stařec. Povzbuzen jeho reakcí šéf tajné policie rychle pokračoval.


    „Jak víte, soudruhu, vroce 1939 se Göring prostřednictvím Švéda Dahleruse pokusil přesvědčit Chamberlaina, aby Němcům nevyhlašoval válku.“


    „Anepodařilo se mu to, Lavrentiji Pavloviči.“


    „Ano, soudruhu. Vroce 1941 zkusil Hess totéž…“


    „Ataké neúspěšně,“ přerušil ho starý muž.


    „Ano, soudruhu. Ale to bylo něco jiného. Slidmi, zanimiž se vypravil doAnglie, se Hess nikdy nesetkal. Churchill to nedopustil. Věděl, že jakákoli dohoda mezi Němci atěmi vAnglii, kdo si přáli mír, by znamenala jeho konec, adost možná ivtom jejich pověstném londýnském Toweru. Takže Hesse chytili, zavřeli aprohlásili zašílence, ještě než se dostal klidem, snimiž si přiletěl promluvit.“


    Poprvé odchvíle, kdy se Berija objevil, projevil stařec trochu zájmu. Šéfa tajné policie to potěšilo arychle pokračoval.


    „Ale tihle lidé zůstali nasvobodě. Lordi, členové Konzervativní strany, kapitalisté apodobní – ti všichni byli příliš důležití, než aby Churchill riskoval jejich uvěznění zazradu. Mohlo to způsobit skandál, adokonce odradit Ameriku odvstupu doválky, což Churchill zoufale potřeboval, měla-li Anglie přežít. Takže zůstali volní a…“


    „Göring je kontaktoval?“


    „Přesně tak, soudruhu.“


    Stařec potahoval ze své zahnuté dýmky, vkožené tváři netečný výraz ajeho tmavé orientální oči nic neprozrazovaly. Náčelník policie trpělivě čekal. Oba to spolu táhli už odpředrevolučních časů, pro něj však pořád zůstávalo tajemstvím, co se odehrává vhlavě jeho nadřízeného. Věděl jen, že se ho bojí, ato tak, jak nikoho jiného zacelý život.


    „Kdy akde?“ zeptal se stařec konečně.


    „Stockholm nakonci roku čtyřicet dva aOttawa následující rok, pravděpodobně najaře. Využili natu práci staré přátele toho tlusťocha – Švédy.“


    „Myslíte si, že otom Churchill věděl, Lavrentiji Pavloviči?“


    „Nemyslím,“ zavrtěl hlavou Berija. „Vroce 1943 se lámal vývoj války ařekl bych, že Churchill je příliš chytrý ptáček nato, aby se zapletl dopodobného obchodu, když viděl, že Německo začíná ztrácet.“


    Starý muž přikývl.


    „Musíme být všichni zrazováni těmi, kdo nám slouží?“


    Berija nevěděl, jestli je to řečnická otázka, nebo se odněj čeká odpověď. Nakonec se rozhodl.


    „Vás, drahý soudruhu, vaši služebníci nikdy nezradí.“


    „Jenom dokud se mne bojí, Lavrentiji Pavloviči,“ zachechtal se stařec abyl to mrazivý smích. „Takže?“


    „Takže, soudruhu, máme dojem, že jestli dokážeme získat ty dokumenty abudou-li obsahovat to, co předpokládáme, dokážeme přivodit Churchillův pád. Kdo by věřil, že nevěděl nic odohodách jeho bývalých kolegů adůležitých členů Konzervativní strany sFricy, táhnoucích se až kHessovi vjedenačtyřicátém? Znamenalo by to roztržku sRooseveltem, který Churchilla neustále podezírá, asvašimi skvělými schopnostmi, soudruhu, se bezpochyby dokážete dohodnout sRooseveltem, jak potřebujete, jakmile bude Churchill odstraněn zcesty.“


    „Ano, Roosevelt je trouba, vesnický balík,“ přikývl stařec. „Víc se stará ovýsledky jakýchsi bezvýznamných voleb než oosud světa. Churchill je jiný. Je to odvážný chlapík. Byl by skvělým členem ústředního výboru.“ Chvíli tu zajímavou myšlenku zvažoval, pak se zeptal. „Ajaké jste učinil kroky kzískání těch důležitých dokumentů?“


    „Zmísta, kde se nacházejí, se nedá uniknout. Němci jsou obklíčeni.“


    „Ale ještě jste je nezajali.“


    „Jejich obrana se pro naši pěchotu ukázala příliš silná. Nemají žádné těžké zbraně, se kterými by namísto zaútočili. Potřebují tanky.“


    Stařec se zamračil ajeho oči se téměř ztratily vmoři vrásek.


    „Pak tam pošlete tanky, icelou divizi, bude-li třeba.“


    „Stavka7) už nařídila přesun namísto.“


    „To už měli udělat dávno. Jde očas, soudruhu.“


    Berija zbledl acítil, jak se začíná potit pocelém těle. Věděl, co znamenala změna oslovení na„soudruhu“ – starý pán byl nespokojen. Vtakové situaci mohly vkaždém okamžiku začít padat hlavy.


    „Jsme si jisti, soudruhu, že naši ochočení Skopčáci je zadrží,“ řekl spěšně.


    „Ochočení Skopčáci?“


    „Seydlitzova armáda.“


    „Aha, tihle Skopčáci,“ zabafal stařec zdýmky, až se zahalil dohustého oblaku modrého kouře. „Dá se jim věřit?“


    „Ano, soudruhu, až zahrob,“ odvětil Berija. „Nikdo není lepší než Němec obrácený navíru. Přísahám, že jsou víc loajální straně než…“ Právě včas se zarazil. Už už chtěl říct „vám“, ale to by mohlo být nebezpečné. „Než já. Ajak víte, sloužím straně už víc než třicet let.“


    „Och ano, všichni víme, jak věrně straně sloužíte,“ utrousil starý muž.


    Berija znovu strnul. Se starochem člověk musel být ostražitý při sebemenší změně tónu jeho hlasu. Co znamenalo tohle? Pochybuje snad oBerijově loajalitě? Nebo ji potvrzuje?


    „Jaký je váš plán sNěmci?“ pokračoval stařec, jako by si nevšiml, že Berijův obličej se zalil potem, třebaže velká místnost nebyla vytápěná.


    „Mají zničit – nebo alespoň zbrzdit – jednotku, která se pokouší prolomit obklíčení místa sGöringovými papíry.“


    „Akdyž se jim to nepodaří?“


    „Ručí zato svou hlavou.“


    „Dobrá.“ Stařec zhluboka potáhl zdýmky. „Ještě jedna věc, jako pojistka. Ať tankům, které zaútočí nato místo, velí generál von Seydlitz. Líbí se mi pomyšlení, že budou bojovat Němčouři proti Němčourům.“


    „Okamžitě vydám rozkaz, soudruhu.“


    „Aještě něco, Lavrentiji Pavloviči.“


    „Prosím.“


    „Upozorněte ho, že ijeho hlava je vsázce, jestli neuspěje.“ Zaculil se. „Ateď můžete jít.“


    Berija se rychle vzdálil astařec zůstal sedět nažidli podobné trůnu, kouřil zahnutou dýmku ahorečně přemýšlel. Ale jeho tmavé oči aapatická vrásčitá tvář nic neprozrazovaly. Josif Stalin plánoval osud světa.
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    „Tady je máme!“ zašeptal Schulze naléhavě. Flosse lehce nadzvedl hlavu zúkrytu zpod sněhem obtěžkanými borovicemi, odkud shlíželi namost přes rokli dole. Vlak, který opustili přede dvěma hodinami, těsně před úsvitem, neohroženě supěl směrem kmostu azasebou táhl hrdý prapor bílého kouře.


    „Co myslíte, Schulze?“ zeptal se. „Připadá vám to vpořádku?“


    Schulze si chvíli prohlížel plachtami zakryté hromady naplošinových vozech.


    „Mým skleněným očím připadají normální. Jenom doufám, že mašinfíra už vypadnul. Protože jestli ne avy máte pravdu, během minuty obdrží šerednej kopanec doprdele.“


    Flosse přimhouřil oči apátral vbudce lokomotivy popostarším strojvedoucím.


    „Viditelnost je dobrá, Schulze, ale nic nerozeznám. Doufejme vnejlepší.“


    Zmlkl aoba pozorovatelé vnapjatém tichu sledovali, jak se dlouhý vlak šine stále blíž kmostu. Jediným zvukem byl klapot kol naželezných kolejnicích asyčení unikající páry. Schulze rychle přehlédl pohledem okolí, ale nebylo tam nic než klidná, jasně bílá sněhová pole, třpytící se vostrém zimním slunci. Vypadalo to, jako by byli sami nacelém světě, jen oni avlak hluboko dole.


    Plošinový vůz před lokomotivou se pomalu sunul namost adřevěné pražce pod jeho vahou zavrzaly. Stále se nic nedělo. Flosse vedle Schulzeho si vztekle afrustrovaně hryzal spodní ret. Možná přece jen stáhl kalhoty příliš daleko před brodem atohle nebylo to pravé místo.


    Lokomotiva srachotem vjela namost. Bylo to teď, nebo nikdy. Flosse cítil, jak se mu jeho zdravá ruka nervózně zaťala vpěst. No tak, vy parchanti, křičel hlas uvnitř jeho hlavy. Dotoho! Dělejte! Teď!


    Lokomotiva byla vpůli mostu, během chvilky ochranný vůz přejede nadruhou stranu. Stále se nic nedělo. Schulze vedle důstojníka si velkou špinavou prackou otřel náhle suché rty. Nedělo se to, co důstojník tak sebejistě předvídal.


    Náhle se ozval tlumený rachot, který každým okamžikem sílil. Odpilířů podpírajících most vylétly obláčky kouře. Konstrukce se začala třást, jako by byla živá. Pocelé délce mostu se rozběhly modré plamínky aprostřední díl se začal prohýbat. Lokomotiva náhle musela zdolávat prudké stoupání. Odstředového nosníku se ozvalo silné kovové zavrzání. Flosse vzrušeně plácl Schulzeho doramene.


    „Už je to tady!“ vykřikl. „Měl jsem pravdu, Schulze!“


    Zbytek jeho slov přehlušilo hrubé obscénní říhnutí, jak vybuchla hlavní nálož. Střed mostu okamžitě zahalil mohutný šarlatový plamen. Lokomotiva, jejíž písty se míhaly dopředu adozadu, se zvedla dovzduchu, načež se překotila aspekelným kovovým zaskřípáním dopadla nadno strže. Vozy jeden podruhém balancovaly nahraně vzniklé mezery uprostřed mostu, než se zřítily zalokomotivou jako hračky zahozené rozmazleným dítětem.


    Schulze zíral sotevřenou pusou, zatímco ozvěna výbuchu se rozléhala údolím. Pak se zpoza stromů vynořily bíle oblečené postavy, které tiše pozorovaly hromadu kovového šrotu dole. Rychle se vzpamatoval.


    „Tak, Schulze, zmizme odsud, dokud onás neví,“ zašeptal Flosse svítězoslavným úsměvem.


    „Myslíte, že ty zrádný svině si to půjdou dolů prohlídnout?“ zeptal se Schulze, když se plazili pryč ze svého úkrytu.


    „Pochybuju. Viděli to, co chtěli vidět – vlak, nakterý zaútočili, spolehlivě vykolejil. Proč by měli prohlížet trosky? Koneckonců pořád jsme deset kilometrů zaněmeckými liniemi aoni můžou čekat, že to sem brzy nějaká parta přijde zkontrolovat. Ne, Schulze, nejspíš se řídí heslem udeřit rychle atvrdě apak zmizet.“


    Narovnal se, očividně velmi potěšen sám sebou. Jeho plán, jak svést zrádce zcesty, zafungoval. Pod plachtami nebylo nic než hromady starých beden arezavých podvozků, které během noci spěšně sesbírali namalém nádraží pocestě, kde vrekordním čase vyložili své obrněnce.


    „Teď, vy velký mizero, myslím, že bychom se měli vypařit stejně jako oni. Pojďme doNeustedtu, je to ještě pěkný kus cesty…“


    


    Postupovali skoro celý dlouhý, mrazivý den. Krokodýl včele řízený Ohnivákem, který protestoval, že je střelec ane řidič, dokázal jet pouze rychlostí dvacet kilometrů zahodinu, ato navíc jen tehdy, pokud cesta nevedla dokopce. Zbytek dlouhé kolony vozidel mu musel svou rychlost přizpůsobit. Úzkostlivý Flosse, který stál vpromrzlé věži, sobličejem pod koženou maskou, znovu aznovu vrhal pohledy kostře modré obloze. Žádná nepřátelská letadla se však neobjevila, ikdyž Rusové měli naprostou vzdušnou převahu.


    Dvakrát projeli vesnicemi typickými pro tento kraj – shlukem nízkých stavení sdoškovou střechou seskupených kolem malého šedého kostela. Ale vobou případech byly prázdné, dveře stodol zely dokořán, vychrtlí psi čenichali kolem statků vesnaze najít něco kžrádlu, což bylo jasné znamení, že vesnice byly spěšně evakuovány.


    Schulze se zamyšleně podrbal našpičce zmrzlého nosu.


    „Kdo by si pomyslel, že to takhle skončí, co? Ivani naněmecký půdě anaše vlastní polní myši bojujou proti nám. Co jsme udělali špatně?“


    Flosse si nazemi všiml hadrové panenky, kterou nějaké děvče vespěchu odhodilo ateď ji pásy Krokodýla rozdrtily nacucky.


    „Hodně jsme toho udělali špatně, Schulze! Kurva hodně! Jak to říkají navenkově? Kdo chce jíst sďáblem, potřebuje dlouhou lžíci. Naše evidentně nebyla dost dlouhá.“


    Schulze tak úplně nerozuměl důstojníkově výroku, ale hádal, že velitel není zastáncem národně socialistické myšlenky. Ten člověk byl raněn, atěžce, ale oco šlo, to nevěděl. Ponořil se doticha asledoval, jak nenasytné černé vrány lehce krouží namodré obloze apokukují povychrtlém psovi vesněhu. Jakmile padne, vrhnou se pojeho očích. Mimoděk se zachvěl.


    Čas se vlekl, jako by zamrzl. Krajina vypadala naprosto opuštěná, skoro jako by vní nikdy nikdo nežil. Byla to pochmurná děsivá prázdnota – kam až oko dohlédlo, nebylo nic vidět. Schulze, který rozhodně nebyl žádná měkota, cítil, že navětšinu mužů Wotanu působí tato pustá zimní krajina podobným dojmem, anejednou se přistihl, že dělá přesně totéž, co oni – vpravidelných intervalech se ohlíží dozadu, jako by napůl očekával, že je někdo sleduje.


    „Kurva drát!“ zaklel sotto voce kezmrzlému Matzovi. „Jako bych tady zestárnul. Doufejme, že se brzo dostaneme docivilizace.“


    Civilizace se objevila kvečeru. Krokodýl se opatrně blížil ktmavé řadě nízkých domů, jež tvořily vesnici, která naFlosseho mapě chyběla. Vevečerním šeru se před nimi náhle zjevila štíhlá postava. Nejprve si mysleli, že je to žena, protože se zdálo, že má nasobě dlouhou sukni, jakou nosily místní selky. Pak zahlédli bílý lem límce aMatz vykřikl: „To je černoprdelník!“


    „Cože?“ zeptal se Flosse aopatrně pozvedával samopal.


    „Kněz, pane. Římskej černoprdelník.“


    Krokodýl pomalu hlučně zastavil před podivnou postavou. Ostatní vozidla zaním jej napodobila. Muže vsutaně pohled nakolonu, která se tak náhle vynořila odnikud, nijak nevyvedl zmíry. Srukama zastrčenýma doširokých rukávů, takže vypadal jako čínský mandarín, došel kprvnímu tanku sširokým úsměvem nartech.


    „Pánbůh vám požehnej, synové moji,“ vyslovil tradiční pozdrav.


    „Až navěky,“ odvětil Flosse také tradičně, ikdyž poněkud cynicky. „Kde se tu berete, otče?“


    Postarší kněz hleděl nadůstojníka.


    „Ze své vesnice, samozřejmě.“ Ukázal nashluk domků zasebou. „Odkud jinud?“


    „Rozumím. Aje vaše vesnice obydlená? Můžeme dostat něco teplého?“


    „Obávám se, že ne, můj synu,“ odpověděl kněz. Ani naokamžik se nepřestal usmívat, jako by mu bylo velkým potěšením stát zde uprostřed zasněžené pustiny, kde vane mrazivý vítr přímo ze Sibiře. „Celé mé stádo se rozprchlo. Před týdnem si sbalili svých pět švestek apřidali se kostatním, kteří šli kolem. Muži, ženy iděti.“


    „Avy? Proč vy jste zůstal?“


    „Kam bych šel?“ pokrčil kněz rameny. Ukázal nazápad. „Tam číhá smrt. Zůstanu vesvém kostele.“


    Flosse přijal informaci.


    „Aněmecké jednotky? Víte, kde jsou nejbližší německé jednotky?“


    „Ne přesně, můj synu, ale…“ Pokračoval popisem oblasti, zatímco Schulze si ho ze strany prohlížel. Bylo naněm něco divného, ale nedokázal přijít nato co. Když mu to došlo, bylo už pozdě.


    „Takže, veliteli,“ zakončil kněz svou řeč, „hádám, že německá, tedy naše, frontová linie je někde tady naseverovýchodě zhruba voblasti Gross-Lütowa.“


    „Děkuji vám.“ Flosse stiskl hrdelní mikrofon azavrčel: „Dobrá, Ohniváku, vytáhněte si prst znosu. Karbid!“


    Ohnivák porozuměl starému výrazu pro start, něco zamručel, zařadil první rychlost atank vyrazil pryč. Kněz rychle uskočil nastranu apokřižoval se.


    „Bůh svámi, synové moji,“ křičel zanimi přes rachot pásů.


    Atakto zůstal stát vzasněženém příkopu, každému vozidlu, které prohučelo kolem, žehnal znamením kříže aignoroval obhroublé posunky, kterými ho častovali drsní veteráni Wotanu, dokud nezmizel vhoustnoucí tmě.


    Teprve když se plazili dlážděnou návsí, pokrytou zmrzlou krustou sněhu se žlutými skvrnami zvířecí moči, kolem malého kostelíka svelkým nápisem Evangelicko-luteránský kostel, si Schulze konečně uvědomil, co je špatně.


    „Adoprdele!“ zařval apopadl velitele zapaži. „Ten kněžour nás pěkně tahal zanos!“


    „Jak to myslíte – tahal nás zanos?“ otočil se Flosse kezmatenému rozzlobenému Schulzemu. Velký poddůstojník sotva dokázal mluvit, jak byl vzteklý.


    „Ten svatouškovskej prďola říkal… že je katolickej kněz, že jo?“


    „Ano. Aco?“


    „Aže todleto byl… jeho kostel?“


    „Jistě. No a?“


    „Copak to nevidíte?“ vybuchl Schulze konečně. „Ten kostel je protestantskej.“


    Flosse se svou jedinou rukou uhodil dočela.


    „Samozřejmě, Schulze… samozřejmě! Velký koule lítajících hoven, už onás zase vědí…“
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    „Fronta!“ vyhrkl Schulze, když Krokodýl srachotem zastavil.


    „Fronta,“ opakoval Flossse. „Dobře ji znám.“ Hleděl před sebe nazasněženou silnici posetou pozůstatky bojů anamrtvé krávy poobou stranách, nafouknuté jako balony anechutně páchnoucí.


    Matz odtrhl pohled odhubeného prasete, ryjícího rypákem dojiného mrtvého vepře.


    „Něco, bez čeho bych se já osobně klidně obešel. Ale kde je obrana?“


    „Tady!“


    Všichni tři se vevěži překvapeně otočili aneznámý hlas pokračoval: „Ještě minutu aměli byste vzadku panzerfaust – hezky rychle!“


    Vpříkopu zanimi se krčil armádní poručík, drobný mužík, krátkozrace naně mžoural skrz silné brýle avjemných, ikdyž špinavých rukou držel pancéřovou pěst.


    Schulze se usmál. Nahrdinských plakátech doma frontoví bojovníci nikdy takhle nevypadali. Pokaždé to byli blonďatí obři smohutnými svaly. Ale tohle byla skutečnost – špinavý trpaslík, který vypadal jako právnický koncipient, co trpí hemeroidy alupy.


    „Jen klid poručíku, my jsme přátelé.“


    Poručík pomalu vylezl zpříkopu.


    „Přátelé,“ zavrčel. „Vcelým svým životě jsem nepoznal přítele. Proč si myslíte, že jsem teď tady?“ Vykročil knim avšiml si zašlých run SS najejich límcích. „Ha, SS. Co mi, vy svině, zase nesete zaproblémy?“


    „Nic moc, příteli,“ odvětil Flosse aseskočil zvěže. Rychle odšrouboval stříbrnou hlavici své hůlky. „Lokněte si.“


    Obrýlený poručík přijal nápoj bez známky překvapení. Vypadal jako někdo, koho už nepřekvapí nic.


    „Dobrej materiál,“ zasípal. „Pěkně leptá mandle. Fajn, co chcete?“


    „Teplo, místo napřespání ainformace,“ odpověděl Flosse.


    „Můžu vám poskytnout to druhý. To první už neexistuje. Tohle je severní pól, víte? Aco se týče informací, řeknu vám, že my jsme tady aRusáci někde támhle.“ Ukázal našedý obzor. „Kde přesně, to zjistit neumím.“


    Flosse přijal informaci ařekl: „Dobrá, kde můžeme složit hlavu nanoc?“


    „Stodola nadvou hodinách,“ odpověděl rozladěný malý důstojník. „Dojeďte kní zezadu. Pětiminutové rozestupy mezi vozidly. Nechci, aby si vás Ivani všimli aspustili dělostřelbu. Počtvrtý hodině žádnej kouř aposetmění žádnej kravál. Aprosím, žádný esesácký hrdinství. Ošklivej synáček paní Schmidtový,“ prst vpalčácích zabodl dosvé kostnaté hrudi, „se chce dožít konce ledna. Fajn, uvidíme se zadeset minut.“


    Flosse se zakřenil avyšplhal zpátky dověže. Zapár vteřin projížděli německými liniemi – mezi staříky ozbrojenými francouzskými puškami nebo hubenými uhrovatými mladíky, třesoucími se vokopech poobou stranách úzké venkovské silnice.


    „Panebože,“ vydechl Matz, když je viděl. „Jeden šťavnatej vlhkej prd acelá tahle banda se složí.“


    „Teď jsi nato kápnul,“ přitakal Schulze. „Jestli tohle je všechno, co armádě zbejvá – mami, prodej prase avykup mě zvojny.“


    Zadeset minut byla bojová jednotka Flosse bezpečně uvelebená vestájové části velkého kombinovaného selského stavení. Vojáci Wotanu pilně rozebírali dřevěný strop ipodlahu naoheň, aby si uvařili večerní polévku. Malý poručík je sprofesionálním zájmem chvíli sledoval.


    „Pamatujte si, počtvrtý hodině žádnej kouř,“ zopakoval několikrát, než se otočil kFlossemu. „Zaloka tý vaší šťávy vám prozradím to málo, co vím.“


    Flosse mu dal napít aporučík se dal dořeči.


    „Fronta je všude anikde.“


    „Co tím přesně myslíte?“


    „Myslím tím, že žádná stabilní fronta neexistuje. Ivani tu určitě někde jsou, ale kde přesně, to nevím.“


    „Chcete říct, že jste neposlal žádné hlídky, aby to zjistily?“ ptal se nevěřícně Flosse.


    Poručík hleděl nadůstojníka SS apomalu přivřel víčko pravého oka.


    „Copak to nevidíte, příteli? Hlídky? Stímhle kanonenfutrem převlečeným zavojáky? Abyste to zkusil, musel by vás omrzet život. Vím jenom, že jakmile se stěmahle vašima plechovkama vydáte touhle cestou zvesnice, dřív nebo pozdějc vám to Ivani nandají – ajak.“ Půjčil si odFlosseho jeho pozoruhodnou hůl avezmrzlém prachu unohou načrtl dvě čáry. „Tady jsme my, tohle je přímá cesta doNeustedtu. Asi deset kilometrů, ale tudy se nevydáte, že?“


    „Ne, bylo by to příliš okaté aRusové by nanás čekali,“ zavrtěl Flosse hlavou.


    „Přesně tak.“


    „Takže co navrhujete? Sníh venku napolích je tak hluboký, že by mé tanky příliš zpomalil.“


    Obrýlený poručík nakreslil doprachu další čáru, mířící pryč oddvou předchozích.


    „Tohle je jakási dřevařská stezka zvesnice dolesů amám dojem, že by vás mohla dovést až skoro kNeustedtu, než les skončí. Terén je náročný, ale stromy by vás měly krýt amyslím, že vlese žádní Rusové nebudou. Proč taky?“


    Flosse naněj se zájmem hleděl.


    „To by mohlo být ono. Ikdyž bude sníh hluboký apojedeme pomalu, stromy nás budou chránit před útokem ze vzduchu.“


    „Ano, přesně to jsem měl namysli. Ale je tu háček, kamaráde.“


    „To je vždycky,“ opáčil Flosse anatváři se mu rozlil jeho starý cynický úšklebek. „Takový je můj život.“


    „Můj taky. Právě proto mi mrzne zadek vtýhle bohem zapomenutý díře, místo abych si hřál nohy vteplý pohodlný kanceláři doma vŘíši. Teď ten zádrhel.“ Vedle čáry znázorňující dřevařskou cestu nakreslil křížek. „Hned nazačátku lesa stojí velkej dům. Možná patřil místnímu nadlesnímu, nebo tak něco. Vypadá prázdně, ale není. Předevčírem zasoumraku jsem ho pozoroval, jestli neobjevím nějaký známky života, když jsem zaslechl zvuk, kterej jsem zprvu nedokázal identifikovat. Pak jsem nato přišel. Někdo vylez ven, aby se vymočil dosněhu – ajediný lidi, co tu chčijou dosněhu, jsou Ivani. Takže nejspíš jsou vdomě, ikdyž jsem ty parchanty ještě nezahlídnul.“


    „Vždycky to byli mazaný hajzlové,“ zavrčel Schulze. „Vmaskování jsou desetkrát lepší než my.“


    Oba důstojníci souhlasně pokývali hlavami.


    „Takže…“ začal Flosse, ale malý důstojník ho nenechal domluvit.


    „Takže jestli vám některej ztěch Rusáčků zbaráku zdrhne, nebo dokáže jinak kontaktovat ostatní jednotky, načapou vás vlese strenkama pěkně ukotníků, kamaráde.“


    „Upečeme je až doposledního,“ opáčil Flosse chladně. Zmínka ostrašlivé smrti, kterou plánoval pro neznámé Rusy, sním ani nehnula.


    „Ajak si myslíte, že ty vaše plechovky dostanete kbaráku, aniž byste je kraválem vyplašili?“ vyzvídal malý poručík. „Než dojedete namísto, odkud můžete střílet, budou už pět minut volat polním telefonem opomoc.“


    „Zatraceně,“ zachmuřil se Flosse. „Máte samozřejmě pravdu. Ikdyž je dostaneme, ostatní budou vědět, že míříme klesu.“


    Schulze pohlédl naMatze. Jeho společník neochotně přikývl.


    „Veliteli,“ ozval se Schulze váhavě.


    „Ano?“ otočil se kněmu Flosse.


    „Rottenführer Matz ajá se dobrovolně hlásíme.“


    „Dobrovolně hlásíte?“ hleděl Flosse ostře navelkého poddůstojníka.


    „Dobrovolně hlásíte?“ opakoval malý poručík. „Slyším dobře? Říkal tu někdo, že se dobrovolně hlásí?“ Ušklíbl se. „Myslel jsem, že máme rok 1945, ne 1940. Oberscharführere, vám by měli vBerlíně postavit sochu svytesaným nápisem: Zde stojí dobrovolník velké německé armády.“


    „Jo,“ ucedil Matz kysele, „možná to udělají, až budeme čuchat kekytičkám zespoda.“


    „Untersturmführere,“ pozvedl Schulze hlas, „když se večer vyplížíme ven, mohli bysme přestřihnout jejich telefonní dráty. Ivani nikdy moc nepoužívali rádio. Přestřihněte jim kabel amůžete si přiject sjakou chcete obludou adělat tolik rámusu, kolik se vám zlíbí.“


    Flosse naSchulzeho ohromeně zíral.


    „Zato by navás mohl zbýt kousek plechu, oberscharführere.“


    „Už mám kompletní sbírku,“ ušklíbl se Schulze. „Kdy máme vyrazit?“


    „Zítra ráno. Můžete se pustit dodíla, jakmile Ohnivák natlakuje kotle aKrokodýl bude připraven kakci. Ateď,“ otevřel přihrádku vhůlce, „co takhle doutníček?“


    „Jo aznám idíru, dokterý se doutníček strká,“ zašeptal Matz vedle Schulzeho. „Anení to ta, dokterý si strkám koláčky.“
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    Obloha byla inkoustově černá. Ani sníh neodrážel příliš světla. Ven ztiché vesnice se opatrně plížili dva muži sponožkami přetaženými přes boty anazmrzlé krustě sněhu nevydávali téměř žádný zvuk. Pomalu mířili pocestě kbývalému lesnickému stavení.


    Oba mlčeli. Byli to veteráni apodobnou práci už dělali bezpočtukrát. Ipřesto však měli nervy napjaté kprasknutí.


    Matz šel včele aSchulze zaním. Samopal měl pověšený naširokých zádech, ale jeho pravou ruku zdobil „hamburský uklidňovač“, velký mosazný boxer. Pokud Matz narazí napotíže, bude jeho prací ochránit ho avyřídit to, aniž by vyburcoval ostatní nepřátele střelbou ze samopalu.


    Hranatá silueta domu, tmavší skvrna naoněco světlejším pozadí oblohy, se blížila. Matz přešel přes cestu křadě stromů, které ji lemovaly nadruhé straně. Opatrně, aby neshodil sníh zvětví, přebíhal odstromu kestromu. Schulze čekal vestínu. Věděl, co jeho drobný kamarád hledá – telefonní kabel. Rusové ho nikdy nenechávali viset volně vevzduchu jako němečtí spojaři, ale vždycky ho maskovali větvemi.


    Matz nic nenašel. Přešel nadruhou stranu cesty. Schulze nesledoval jen jeho, ale celé okolí, pro každý případ. Náhle uslyšel zavrčení. Matz našel kabel. Ozvalo se tiché cvaknutí, jak drát praskl. Matz začal přestříhávat několikabarevný kabel.


    Schulze si olizoval vyschlé rty. Namlouval si, že jsou tak suché kvůli sněhu, ale veskutečnosti zato mohlo napětí anemalá porce strachu. Pokud je najdou tady venku, rozsekají je. Ivani nebrali zajatce. Ohlédl se nadům. Byl tichý. Každému náhodnému pozorovateli by připadal opuštěný, jako mnoho jiných domů voblastech, kde obyvatelé prchli před postupujícími Rusy. Ale on věděl, že to tak není, protože ucítil typický odér – směs výkalů, nemytých těl ahrubého černého tabáku, který Rusové kouřili.


    Vteřiny se táhly jako med. Dvakrát byl Schulze vpokušení Matze popohnat, ale věděl, že drobný mužík pracuje, jak nejrychleji to jde, adává si pozor, aby žádný drát nepřehlédl – životy jich všech závisely natom, aby se žádná zpráva nedostala ven.


    Konečně byl Matz hotov. Došel kSchulzemu aztěžka dýchal.


    „Velký ohnivý koule, Matzi,“ vydechl Schulze, „cos tam tak dlouho dělal – hrál sis tam pět proti jednomu?“


    „Bože můj, co…“


    „Stoj!“ zvolal drsný hrdelní hlas atmu probodl ostrý paprsek jasného bílého světla, který je oslepil.


    Schulze instinktivně vykopl pravou nohou. Matz vyjekl bolestí, když ho doholeně zdravé nohy zasáhla Schulzeho těžká bota, askácel se dosněhu vestejném okamžiku, kdy se Schulze vrhl doprava. Místo, kde stáli, pročísla salva ze samopalu aSchulze cítil teplo zkulek svištících nad jeho zády. Matz se překulil, vytáhl zopasku granát ahodil ho, jak ztéto polohy nejlépe dokázal. Granát vybuchl vzáblesku šarlatového plamene. Kdosi vykřikl aněkdo jiný zuřivě rusky zaklel.


    Výbuch poskytl Schulzemu čas, který potřeboval. Strhl si samopal ze zad avypálil divokou dávku zleva doprava. Stále byl oslněný náhlým světlem adoufal vešťastný zásah. Avyšlo mu to.


    Flosse čekající vevěži Krokodýla samozřejmě slyšel střelbu, nevěděl ovšem, jestli se jim už podařilo přestřihnout dráty.


    „Vpřed, řidiči – karbid!“ vykřikl.


    Britský tank sebou cukl, jak řidič prudce pustil spojku. Flosse se rychle rozhlédl pověži. Světla odpalovacího obvodu pětasedmdesátky červeně svítila. Projektily napolicích byly odjištěné apřipravené kvypálení. Dole vzeleném přísvitu seděl Ohnivák připravený uplamenometu. Všechno se zdálo být vpořádku, přestože věděl, že riskují, když operují zatmy bez podpory pěchoty. Jediný lstivý Ivan spřísavnou minou může jejich dobrodružství rychle ukončit, pokud se kryt tmou dostane dostatečně blízko. Ale bylo to riziko, které museli podstoupit.


    Neustále se přibližovali kčervenému klikatému vzoru vetmě, který naznačoval, že Schulze aMatz mají potíže. Uvnitř domu museli také slyšet hluk motorů, ale byla vněm stejná tma aticho jako předtím. Flosse se cítil jako nahý. Pak se to stalo. Přímo před domem vyšlehl plamen. Navěž zabubnovaly kulky. Dosněhu před Krokodýlem cosi dopadlo. Vozidlo nadskočilo aotřáslo se.


    „Ty svině tam mají protitankový dělo!“ řval Ohnivák dointerkomu.


    „Jo…“ Důstojníkova odpověď utonula vnárazu projektilu dověže doprovázeném děsivým kovovým skřípáním. Vnitřní stěna získala temně červený nádech. Flosse polkl astiskl mikrofon. „Připrav se kpalbě, Ohniváku.“


    Minuli práskání střelby zručních zbraní. Dům byl vzdálen asi sto metrů. Flosse věděl, že je nasamé hranici dosahu plamenometu, ale nemohl riskovat zásah protitankovým dělem. Jako bílá šmouha vetmě se naně řítila další průrazná střela. Když dopadla nazem jen pár metrů odnich, instinktivně se přikrčil.


    „Plamenomet – pal!“ vykřikl.


    Ohnivák nepotřeboval pobízet. Byl si vědom nebezpečí, vněmž se nacházeli. OdKrokodýla vyšlehla žlutá tyč ohně. Hnala se vpřed, hučela asyčela nasněhu, měnila noc vden azastavila se těsně před domem.


    „Deset metrů nahoru,“ zařval Flosse dointerkomu, když znovu prásklo protitankové dělo. „Nahoru, sakra!“


    Krokodýl projel skrz dřevěný plot. Poobou stranách odněj odlétávaly hroudy bahna asněhu. Řidič dole cloumal ovládací pákou ze strany nastranu, jak se snažil znemožnit dělostřelcům zaměření. Flossem to házelo sem atam aúzkostlivě čekal, kdy zvenku zaslechne klapot, znamenající, že ztratili pás.


    Ohnivák znovu vystřelil. Vyšlehl plamen, zahalil dům vpevném rudém sevření ašplhal kestřeše. Během okamžiku celá budova hořela azdveří aoken se potácely hysterické lidské pochodně, vybíhaly dopole atáhly zasebou plameny, nebo se převalovaly vesněhu vmarné snaze uhasit oheň, který je spaloval. Druhý střelec se přidal spalbou zkulometu. Prchající muži se nedostali daleko. Zásah ztakové blízkosti je zvedl dovzduchu, akdyž dopadli zpět, zbyly znich schoulené škubající se hromádky.


    „Ještě oheň?“ zapraskal vinterkomu Ohnivákův hlas.


    Flosse si rychle prohlédl prudce hořící lesovnu atlumeným hlasem, jako by si teprve teď uvědomil, jaký hrozný osud připravili jeho obyvatelům, řekl: „Ne, Ohniváku, myslím, že to stačí.“
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    Schulze, který dosud krvácel zlevé tváře, kde ho škrábla ruská kulka, procházel mezi kouřícími ruinami. Všude leželi nepřátelští mrtví, příšerně ohořelí aznetvoření jejich hroznou zbraní. Těla vypadala, jako by je síla plamene naházela najednu zčernalou nahou hromadu. Některá ležela vnepředstavitelně zkroucených pozicích anavšech zůstaly jen helmy aboty, které jim dodávaly až komicky strašidelný vzhled.


    Matz odpoutal pohled odčehosi, co vypadalo jako ohořelý, scvrklý kořen stromu, ale veskutečnosti to byla paže.


    „Teda, ten zasranej anglickej tank si snima pěkně poradil, co, Schulze?“


    Schulzemu bylo nazvracení, ale zhluboka se nadechl azavrčel: „To máš sakra pravdu, Matzi.“ Podíval se namrtvého Rusa, který naně zíral spálenýma očima, nahý asežehnutý. „Chudáci. Vůbec nevěděli, co je zabilo.“


    „Nuže, co myslíte?“ zazněl zanimi velitelův hlas. „Myslíte, že jste našli všechny kabely, než vás Rusové zahlédli?“


    „Myslím, že jo.“


    „Avtomhle marastu není ani známky pokrátkovlnné vysílačce,“ dodal Matz. „Prohledali jsme to tu důkladně.“


    Flosse jim kývnutím poděkoval aobrátil se kOhnivákovi aposádce Krokodýla, kteří doplňovali poslední palivo – šestnáct set litrů bílé sirupovité tekutiny. „Tohle provádí člověk člověku,“ řekl tiše, jako by mluvil sám ksobě. Pak se sebral.


    „Dobrá, oberscharführere Schulze, vezměte si jednu škodovku avyražte. My se budeme držet asi kilometr zavámi. Zůstaneme vrádiovém kontaktu se zapnutou vysílačkou, ale žádné zbytečné hovory – nepřítel může monitorovat náš rádiový provoz. Nechceme je upozornit nanaši přítomnost vlese. Jasné?“


    „Jasné.“


    „Nakonci lesa zastavte. Chci si osobně prohlédnout ruské pozice kolem Neustedtu. Takže žádné zbytečné riskování, mějte oči nastopkách ačenich nastražený. Hodně štěstí.“


    „Díky, šéfe.“


    Navzájem si zasalutovali, otočili se akřupavým sněhem přešli kčekajícím samohybným dělům.


    „Tak, vy bando mokrejch ocasů,“ zařval Schulze nasvé muže, kteří naněj hleděli zkorby, „dneska jste obdrželi speciální poctu. Vevašem vozidle budete převážet oberscharführera Schulzeho. Takže si vytáhněte olovo ze zadků akoukejte tyhle český hodinky pořádně natáhnout.“


    „Schulze napalubě,“ zaúpěl někdo mimo dohled. „Bože, ochraňuj nás.“


    Posádka odspěchala zasvými úkoly aSchulze osobně vyzkoušel vysílačku, než kní pustil radistu. Pak odepnul ze stěny velké otevřené věže koženou obličejovou masku ahodil ji Matzovi.


    „Budeme se střídat podeseti minutách, Matzi. Ty první apak já. Akoukej držet svý skleněný voči votevřený.“ Hleděl donehybných řad sněhem obtěžkaných borovic, které lemovaly úvoz jako prapor pruské gardy vešpičatých přilbách. „Jestli nás chytí vtomhle lese, bude to peklo.“


    Pro jednou Matz nic nenamítal. Práci čelní hlídky nemohli nechat nanikom zmladých vojáků. Bylo to příliš důležité azávisel natom osud celého oddílu. Během minuty se mohutné motory Škoda probraly kživotu anehybný ranní vzduch naplnily velkými mraky modrého kouře. Řidič pustil spojku. Byli nacestě.


    Celé dopoledne se plazili hlemýždím tempem zasněženým lesem. Jejich postup zdržovala sněhová přeháňka, která se naně snesla, jakmile vyjeli. Viditelnost byla prakticky nulová aobrněnec lopotící se dodlouhých kopců znovu aznovu pohlcovaly víry sněhových vloček. Posádka se mohla skrýt pod ochranu věže, ale hlídky byly nuceny čelit ledovým krystalkům, jejich tváře pod maskami rudly mrazem, oči jim neustále zalévaly slzy atěla jim vchladu tuhla. Jejich jedinou útěchou byla skutečnost, že příšerná sněhová bouře vyžene Rusy zlesa.


    Těsně před polednem sněžení polevilo aSchulze, který měl právě hlídku, viděl, že stromy před ním řídnou. Dostali se nakraj lesa. Někde zaním ležela vesnice Neustedt – aRusové. Nařídil radistovi, aby kontaktoval Flosseho ainformoval ho, načež pokynul řidiči, ať trochu uhne zcesty, aby nebyli tolik vidět. Pak se obrátil kMatzovi.


    „Pojď, opičí lejno, podíváme se, jak to vypadá, než sem dorazí velkej šéf.“


    Pět minut oba studovali krajinu, důkladně ukrytí vesněhové prohlubni naokraji lesa. Sněhová pláň před nimi se vzimním slunci bíle leskla.


    „To je jak navánoční pohlednici, Schulze,“ vydechl Matz.


    „Jo, ale natýhle není moc pokoje alásky mezi lidma,“ zavrčel Schulze. „Koukni támhle.“ Ukázal natmavé skvrny vpravidelných rozestupech avdálce zanimi městečko. „Ruský okopy.“


    Matz neodpověděl. Jen tiše pozoroval, jak napravo odsovětské linie vypálil nepřátelský minomet anavesnici se vyřítila sprška raket táhnoucích zasebou zlostné rudé plameny, aby vybuchla vmraku hnědého kouře napravo odmalého kostelíka.


    „Stalinovy varhany, co?“ Byl to Flosse. Opatrně sklouzl dodíry vedle obou poddůstojníků. „Pěkně to místo zapečetili, jen co je pravda,“ pokračoval azkušeným okem rychle zhodnotil situaci. „Souvislá linie, raketové dělostřelectvo a– jasně, támhle vedle tý stodoly nebo co to je – rota tanků.“


    „Těžkej oříšek,“ namítl Matz. Flosse neodpověděl hned.


    „Ani ne. Kromě tanků odhaduju, že tu je tak rota apůl pěšáků mezi námi atím místem amy navíc máme nasvojí straně moment překvapení.“


    „Jinými slovy, dovnitř se dostaneme snadno,“ doplnil ho Schulze. „Odost těžší ale může bejt dostat se zase ven, jestli se dokážou přeskupit nebo přivést posily.“


    „Přesně.“ Důstojníkovy oči přejely zasněženou krajinu ahledaly místo, kudy by mohli proniknout. „Důležitá je rychlost. Musíme se dostat dovnitř, sebrat papíry a…“


    „Apolní matrace,“ připomněl okamžitě Matz. „Když několik milionů let žádnou ženskou nemáte, připadá vám jedna jako druhá.“


    „Ano, apolní matrace,“ souhlasil Flosse.


    „Aco ti chlápci zdivize Hermann Göring?“ zeptal se Schulze. „Jejich práce byla je hlídat. Co když nebudou spolupracovat apapíry nám nevydají? Kdo ví, jaký rozkazy dal Tlustej Hermann jejich velitelům? Tihle chlapi skřidýlkama zLuftwaffe jsou legrační parta.“


    „Stím problémem se vypořádáme, až naněj dojde. Nejdřív se musíme dostat dovnitř. Připravte se zatroubit doútoku, Schulze. Překvapíme je.“ Vdobré náladě, že jeho mise je skoro splněna, stiskl tlačítko nasvé holi. Zkonce vyjela ošklivě vyhlížející čepel. Zamával hůlkou nad hlavou jako šavlí. „Doútoku, mí stateční chlapci! Doútoku!“


    Schulze se pomalu zvedl asmutně potřásl hlavou.


    „Nevím, co to my ubohý polní myši vposlední době dostáváme zadůstojníky… Prostě nevím.“


    Untersturmführer Flosse se zasmál.
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    „Řidiči – vpřed!“ křikl Flosse dointerkomu.


    Krokodýl vespršce sněhu vyrazil zpoza stromů. Podél celého okraje lesa stejně učinily ostatní obrněnce bojové jednotky Flosse.


    „Kulomet, pět set, pal!“ zavelel důstojník. „Děla cíl nadvou hodinách – tanky, pal!“


    Věž okamžitě naplnilo štěkání kulometu adunění děla. Ventilátor vysával ostré adusivé výpary spálených výbušnin. Flosse opřel čelo dohledí periskopu.


    Náhlá palba zezadu Rusy naprosto zaskočila. Jeden zjejich T-34 již prudce hořel ajeho posádka pobíhala sem tam vesněhu. Očividně nevěděla, jestli má prchnout, nebo bojovat.


    „Nepřestávejte to donich sypat zkulometu,“ ječel Flosse. „Nedejte jim možnost se zorganizovat.“


    Obrněný klín divoce poskakoval nerovným polem, jež oddělovalo útočníky odNeustedtu, avířil obrovské gejzíry sněhu. Ruská palba bubnovala dopancéřových boků jako těžký tropický déšť doplechové střechy, ale muži Wotanu, unášeni vzrušením zprudkého výpadu, si jí nevšímali. Zokopů se vyhrnuli první Rusové astvářemi zkřivenými strachem nesrozumitelně křičeli. Wotan neznal slitování. Tank zatankem najížděl nadíry, zatočil se kolem, až stěny pod pásy povolily aokopy se proměnily vrakve plné krvavých cárů, které před chvílí byly lidmi.


    Schulzeho škoda projela stodolou adovšech stran rozhazovala prkna. Zaní stál bokem knim T-34 ajeho řidič zběsile zápolil sřízením. Německý střelec mu nedal šanci. Pětasedmdesátka zahřměla. Volným prostorem se nízko nad zemí hnal průbojný granát azasáhl sovětský tank přímo mezi věž akorbu. Desetitunová věž se líně zvedla dovzduchu, zatímco spodek tanku začal okamžitě hořet.


    Škodovka se hnala dál astřely se neškodně odrážely odjejích kovových boků. Začala se prodírat podél řady stromů, zanimiž se skrýval Neustedt. Mezi nimi se schovávalo mnoho zmatených Rusů, kteří nyní padali jako mouchy smetené bušícím kulometem. Projeli mezi sněhem obtěžkanými větvemi. Náhle se před nimi vynořil tank. Řidič nemohl dělat nic jiného, než ho nabrat. Pětatřicetitunové samohybné dělo se pomalu drápalo nahoru. Dostalo se nahranu svahu. Zaním ležel Neustedt. Chvíli se tam tyčili vysoko dovzduchu aSchulze se modlil, aby poblíž nebylo žádné nepřátelské protitankové dělo – sobnaženým spodkem, který byl prakticky nechráněný, byli naprosto bezbranní. Nebezpečí však přišlo odjinud. Vinterkomu se ozval zpanikařený hlas řidiče.


    „Neudržím ji… kloužeme!“


    Schulze se prudce ohlédl dostrany. Břeh pod nimi začal povolovat. Bližší pás se protáčel naprázdno.


    „Uvšech svatých, drž!“ zařval.


    Bylo to však marné. Pás naprosto ztratil adhezi. Obrněnec prudce sklouzl ze svahu, narazil dojakési skryté překážky asmohutnou ránou se převrátil. Schulzeho vyhodil náraz zotevřené věže, vhlavě mu divoce zvonilo apřed očima mu vybuchovaly hvězdičky.


    To byla šance, nakterou přeživší ze sovětských pozic tak dlouho čekali. Jako smečka hladových vlků cítících kořist se vrhli naNěmce ležící kolem vraku vozidla.


    Schulzemu se nějak podařilo zvednout se nakolena. Stiskl spoušť svého samopalu aotáčel svým bolavým tělem zleva doprava. Utíkající Rusové sžalostným řevem padali kzemi, jako by je smetla obrovská ruka. Ale přibíhali další. Zaním se otřesená posádka drápala zvraku asahala posvých zbraních. Schulze věděl, že je musí krýt. Vypálil další dávku apak se mu schmeisser zasekl. Rusové se hrnuli kněmu azjejich pokřiku „urrá!“ tuhla krev vžilách.


    Schulze se postavil nanohy auchopil schmeisser jako kyj. Jeden Rus se poněm ohnal bodákem. Schulze vykryl výpad, pak roztočil samopal nad hlavou amohutnou ranou udeřil protivníka dotváře. Rus odletěl zpět azkrvavé díry vnerozpoznatelné tváři plival zuby.


    Apak byli Rusové všude kolem hrstky mužů Wotanu aSchulze cítil, jak ho dva páchnoucí šikmoocí Sibiřané tlačí kzemi, kopal velkými okovanými botami poostatních, kteří se ho pokoušeli chytit zanohy, aklel anadával jako obrovské lapené zvíře.


    Když Flosse uviděl převrácené samohybné dělo adivokou šarvátku vesněhu, okamžitě vydal rozkaz.


    „Ohniváku, teď máš možnost ukázat, jak dobrý jsi střelec. Musíš zahnat ty Rusáky pryč odškodovky apřitom neublížit našim chlapcům. Jasný?“


    „Jo,“ odpověděl Ohnivák nevrle, jak bylo pro něj typické.


    „Výborně. Řidiči, přidejte plyn. Jedeme.“


    Krokodýl se začal kolébat kpřevrácenému obrněnci. Nastěně svítila červená kontrolka plamenometu prozrazující, že Ohnivák je připraven kakci. Byli asi sto metrů odzmatku kolem škodovky, kde muže Wotanu pohltila záplava Rusů všedých kabátech. Flosse věděl, že už nemůže čekat, pokud má Schulzeho ajeho posádku zachránit.


    „Ti napravo odstromů, Ohniváku,“ rozkázal. „Spal je. Možná to ostatní vyděsí.“ Tiše se pomodlil, aby mrzoutský starý střelec byl přesný jako vždycky anezranil vlastní lidi. Pak přitiskl čelo kegumovému lemu periskopu.


    Ohnivák vystřelil. Ozvalo se silné zasyčení nasávaného vzduchu apak vyšlehla ona hrozná ohnivá tyč, která pálila všechno, co jí stálo vcestě. Plamen narazil doprvního stromu, obtočil se kolem něj, ulámané větve pršely nazem, pak se dostal kdalšímu atak dále podél celé řady vyděšených Rusů krčících se tam.


    Žár to byl příšerný. Schulze, pohřbený pod hromadou Rusů, kteří se už nepokoušeli ojeho život, cítil, jak mu vysává vzduch zplic. Zběsile lapal podechu adonosu ho udeřil sladký zápach škvařícího se masa. Odněkud zprava znovu zahučel plamenomet jako nějaké pravěké zvíře větřící kořist. Celý se orosil potem. Chtělo se mu křičet. Vedro bylo nesnesitelné. Skryt pod hromadou těl neviděl, jak celou řadu Rusů zahalil strašlivý všepožírající plamen. Vzduch byl plný jejich výkřiků avolání opomoc, jak je polykal žhavý chřtán. Akdyž bylo povšem aSchulze se vynořil zúkrytu, hleděl nastrnulou řadu trpaslíků sohořelými pařáty, znichž prosvítaly bílé kosti, natažené knecitelné obloze, jako by žadonily opomoc, která nepřišla.


    Ominutu později už Krokodýl drtil pod pásy zčernalá scvrklá těla aSchulzeho, Matze atři další přeživší zposádky samohybného děla vytáhli nahoru. Postup pokračoval. Ale Rusové už měli dost. Všude kolem prchali aodhazovali zbraně vesnaze uniknout před tím hrozným mobilním plamenometem.


    Krokodýl jel včele. Neustedt se před nimi jasně rýsoval. Viděli domy beze střech asvelkými dírami poruských střelách spěšně zacpanými prkny akusy nábytku. Před nimi se mihl automobil smaskovacím vzorem. Druhý střelec stiskl spoušť kulometu. Čelní sklo se roztříštilo domozaiky střepů. Oslepený řidič ztratil kontrolu nad vozem anarazil dostodoly. Kapota malého auta se srolovala jako banánová slupka. Vyhnuli se vraku, který už začínal prudce hořet, smrtvým řidičem zhrouceným navolant, apřed nimi se objevila první barikáda.


    „Nestřílejte!“ křikl Flosse spěšně. Poznal tvar přileb mužů nabarikádě. Byli to Němci. Dokázali to. Dostali se doNeustedtu. Opár vteřin později už je obklopili jásající, rozesmátí příslušníci Luftwaffe, kteří už napohled zoufale potřebovali pořádné jídlo, poplácávali své osvoboditele pozádech avolali: „Už jsme nedoufali, že to dokážete! Ani jsme nato nepomysleli!“ Apořád dokola. Někteří znich plakali.
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    „Pěkná sebranka!“ vydechl Schulze, když spolu sMatzem opustili hlouček vzrušených vojáků kolem tanků. „Viděl jsi někdy tolik metálů, pozlátek amíchaných vajíček najedný hromadě? Každej ztěch chlápků vypadá jako pitomej generál!“


    Matz přikývl. Muži zdivize Hermann Göring byli potrhaní, bledí avychrtlí, ale jejich kostnaté hrudi zdobila úžasná sbírka odznaků avyznamenání.


    „Všechno jsou to bejvalí letci, Schulzi. Piloti bez letadel atak. Právě proto znich všech udělal Tlustej Hermann pěšáky.“


    „Teď už chápu, jak se dostali dotýhle kaše. Nechat se chytit vtýhle zamrzlý prdeli světa!“ Slovo chytit připomnělo velkému poddůstojníkovi tajný úkol, který mu Flosse dal, než se odešel hlásit veliteli Göringovy roty. „Pojď, Matzi, koukneme se, jestli někde nenajdeme polní matrace apapíry Tlustýho Hermanna.“


    Matzova odřená neoholená tvář se rozzářila adychtivě se chytil zapředek roztrhaných umaštěných kalhot.


    „Moje řeč,“ zaculil se.


    Společně kráčeli rozstřílenými ulicemi, napohled bezcílně, zastavovali se, aby si prohlédli pobořené malé domky, dojejichž klidného soukromí náhle vtrhla válka, pokynuli několika slabým vyhladovělým civilistům, kteří se potloukali kolem ahleděli nadva esesmany jako nanávštěvníky zjiné planety, azapřádali rozhovor svyčerpanými vojáky Luftwaffe, držícími hlídku nakaždém rohu. Místní školu zabrali vojáci. Civilisté se choulili vrozbombardovaném kostele. Aradnice byla zaplavená raněnými, kteří úpěli nebo podivně tiše leželi naslámě prolezlé vešmi apáchnoucí močí, éterem alidským utrpením. Nakonec to byl Matz, kdo našel přístřešek polních matrací.


    Dramaticky zastavil anataženou paží zarazil Schulzeho, zvedl hlavu azačichal nosem vevzduchu, jako by cítil nějakou vzácnou slastnou vůni.


    „Co je, ty hovňousi?“ rozčiloval se Schulze. „Štrejchnul jsi rypákem oprdovej kanon, nebo co?“


    „Musíš být tak hrubý, ty nestydatý hochu?“ zašvitořil Matz shranou líbezností. „Copak to necítíš?“


    „Co bych měl cejtit?“


    „Nejrozkošnější vůni, kterou muž zná.“


    „He?“


    „Kundu!“ vykřikl Matz mlsně. „Ajde to támhle odtud.“


    Schulze sledoval směr jeho nataženého prstu. Malý poddůstojník ukazoval nabývalé sídlo strany, jehož čelní zeď byla poďobaná odkulek, což silně kontrastovalo spárem ženských kalhotek, visících našňůře připevněné kdomu. Při tom pohledu tiše hvízdl. Visely tam obrovské červené flanelové kalhotky srozšířenými nohavičkami azmrzlé nakost, takže vypadaly jako přišpendlený obr. Matz užasle vydechl.


    „Velký hovno navánočním stromku. Musíš mít vkalhotách pořádný nářadí, abys uspokojil to, co si oblíká tenhle pytel.“


    „Co to mělo znamenat, rottenführere?“ okřikl ho panovačně hluboký zvučný hlas.


    Oba se překvapeně otočili aspatřili největší ženu, kterou kdy vživotě viděli. Byla ohlavu vyšší než Schulze, šedivé vlasy měla ostříhané nakrátko jako rekrut SS vzákladním výcviku apod obrovskou skobou nosu, zníž visela velká kapka, nebylo možné přehlédnout náznak černého kníru. Matzovi spadla brada ainstinktivně se chytil Schulzeho, aby ho ochraňoval.


    „Mluvíte omém – ehm – spodním prádle?“ štěkla žena sočima jako vrtáky.


    Zmatený anemálo vyděšený jejím impozantním vzhledem se Schulze zmohl jen nazavrtění hlavou.


    „Co tady čmucháte, co? Vsadím se, že jdete posukních.“ Rozkročila se ajejí nohy připomněly Schulzemu nohy odpiana, které vídal zasvého mládí. Zapřela si ruce oširoké boky anadmula hruď tak, že její prsa připomínala malé balony, jako by jim vlastním tělem chtěla zabránit vevstupu.


    Schulze ztěžka polkl aprohlédl si její insignie vyššího četaře.


    „Omlouvám se zatu poznámku,“ řekl schlíple. „Nepoznal jsem, že ty had… kusy oděvu patří jinému poddůstojníkovi.“


    Jeho omluva zapůsobila. Přísnost zhlasu statné ženštiny se vytratila.


    „Každý může udělat chybu. Ale pro příště si dávejte větší pozor.“


    „Dám, dám,“ ujišťoval ji spěšně Schulze.


    „Slyšeli jsme, že vy avaše – ehm – dámy…“ začal Matz.


    „Vojáci ženského pohlaví,“ přerušila ho žena přísně. „Tělem jsme možná slabé ženy, ale ipřesto jsme vojáci Říše.“


    „Samozřejmě,“ přitakal Matz rychle aenergicky kýval hlavou vevýši jejích obrovských prsou. Vduchu si říkal, že tuto „slabou ženu“ by nechtěl potkat sám vnoci. „Ale slyšeli jsme, že právě vy máte tu čest dohlížet nadokumenty samotného říšského maršála.“ Vítězoslavně se nani usmál.


    „Vy jste asi nikdy neslyšel slova státní tajemství,“ zamračila se.


    „To ano, ale…“


    „Žádný ale. Šnaps je šnaps aslužba je služba. Teď musím jít. Narozdíl odvás dvou mám práci.“ Stěmi slovy proklouzla kolem nich asvým hrozivým poprsím skoro vypíchla Matzovi oči. Schulze zděšeně zíral najejí mohutný zadek.


    


    Flosse nedopadl vevěci Göringových papírů omnoho lépe. Kapitán, který velel vojákům bránícím vesnici, byl vysoký hubený ustaraný důstojník, súzkou hrudí pokrytou vyznamenáními zašest let války. Později se Flosse dozvěděl, že je to bývalý pilot, který zůstal nazemi kvůli nedostatku letadel, atak se dostal kpěchotě. Teď měl pocit, že vesvé první pozemní misi udělal několik velkých chyb.


    „Upřímně, untersturmführere,“ řekl aprohrábl si rukou řídnoucí vlasy, „tohle přidělení jsem naprosto zpackal. Hned první den jsem ztratil půlku roty azbytek nechal obklíčit tady ispadesátkou pistolnic pod velením té sekernice Irmtraut Bengelové. Bože nanebi, viděl jste ji?“ zaúpěl. „Vyděsila by itoho nejostřílenějšího vojáka, ale to není to nejhorší – byla mi svěřena icelá soukromá dokumentace říšského maršála Göringa. Jestli ty papíry ztratím, můžu si rovnou prohnat hlavu kulí.“


    „Právě proto jsme tady, kapitáne Müllere,“ chopil se Flosse šance, kterou mu jeho poznámka přinesla. „Abychom dostali vás, ženy apapíry pryč před dalším útokem Ivanů. Je životně důležité, aby nepadly dojejich špinavých pařátů.“ Plný naděje hleděl nadruhého muže, který zkoumal bílý prach zloupajícího se stropu, jenž mu přistál naruce poté, co si pročísl vlasy, jako by si myslel, že má lupy.


    „Ale vy jste odSS, untersturmführere. Ase vší úctou avděčností zato, že jste se knám probojovali, nemohu svěřit důležité dokumenty Luftwaffe dorukou důstojníka SS.“


    „Oba jsme Němci,“ připomněl mu Flosse jemně.


    „To ano. Amezi námi děvčaty, untersturmführere, vtuto chvíli jsem připraven předat sebe, své muže, ženy ity zatracené papíry pod vaše velení. Až dokonce války, bude-li to třeba. Já jsem mechanik ane voják,“ zamračil se. „Ale pořád je tu Tlustý Hermann. Než podniknu další krok, potřebuju odněj rozkaz.“


    „Myslíte průnik?“


    „Ano.“


    „Ale jak odněj dokážete získat rozkaz?“ namítl Flosse. Existovala jistá možnost, že mezi uvězněnou rotou avnějším světem nebude možné navázat rádiový kontakt. „Nemáte žádný komunikační kanál stýlem.“


    „To máte pravdu. Vím, že to zní bláznivě, nevděčně azatvrzele, untersturmführere, ale…“ náhle se zarazil anaklonil hlavu kestraně.


    „Co je?“


    „Neslyšíte?“


    „Ne.“


    „Zní mi to jako ruskej šicí stroj,“ sáhl kapitán pohelmě, ozdobené letícím orlem Luftwaffe. „Pojďte, podíváme se.“


    Vysoko pod šedivými sněhovými mraky navýchodě se kolébal mimořádně pomalý dvojplošník, očividně netečný kekulkám svištícím vztekle jeho směrem, jak vojáci Luftwaffe zaklekli vulicích azuřivě pálili navetřelce.


    „Myslel jsem si to, šicí stroj. Průzkumný letoun Rata.“


    Flosse pochopil, podle čeho dostal dvojplošník svou přezdívku. Jeho motor vydával stejný zvuk jako starý šlapací šicí stroj.


    Zdálo se, že dvojplošník celou věčnost přelétá sem atam anenechá se rušit nepřesnou palbou mužů vulicích. Pak se pomalu otočil azamířil kvýchodu, očividně spokojen, že získal informaci, kterou potřeboval.


    „Hodinky vkýblu alehká pohlavní choroba vsrdci,“ utrousil kapitán staré vojenské pořekadlo, vyjadřující depresi.


    „Obávám se, že máte pravdu, kapitáne,“ přikývl pochmurně Flosse. „Průzkumný let, aby viděli, co máme nazemi. Každopádně musel zahlídnout moje plechovky. Mí vojáci neměli čas je ukrýt.“


    „Ano, obávám se, že moji muži je zdržovali. Co teď?“


    Flosse zamyšleně hleděl našedou masu mraků shlukujících se navýchodě.


    „Nejsem prorok, kapitáne, ale předpovídám toto – pokud se sem nedostane jako první sněhová bouře, přijdou Ivani.“ Dotkl se holí čepice svybledlým stříbrným odznakem umrlčí lebky. „Teď mě omluvte, musím dohlédnout nasvé muže.“


    „Aprůnik?“ otázal se důstojník Luftwaffe. Ale Flosse už byl pryč, rázoval ulicí, jako by velmi spěchal.
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    Vítr každou vteřinou sílil. Skučel avířil kolem malého hrázděného statku, zvedal malé tančící sněhové vločky, otřásal okny avrzal starými netěsnícími dveřmi.


    Vysoký štíhlý důstojník vpolní šedi německé armády bez jakýchkoli vyznamenání nebo označení hodnosti, který každým coulem vypadal jako pruský generál, jímž vpřechozím životě býval, se mračil, jako by tím dokázal ztlumit hluk. Ivan Davidovič, malý, ošklivý aschytrýma očima zaskřipcem, který nosil povzoru svého šéfa Beriji, se zakřenil. Generál von Seydlitz byl pořád pruským aristokratem adůstojníkem. Jeho přemýšlení nesmí rušit nic, ani vítr. Čekal.


    Venku viděl drobné postavy ruských tankových posádek, krčících se vchladu, zatímco Němci ze Seydlitzovy armády si postavili úhledné malé skrýše ze všemožného materiálu, který vevesnici našli, apilně zatápěli vimprovizovaných kamínkách. Bezděčně vrtěl hlavou jako jeho dědeček, starý rabín. Rusové čekali, že brzo umřou, proč se tedy obtěžovat srozděláváním ohňů, aby si ohřáli své možná poslední jídlo? Záleží natom? Němci byli jiní, budou plánovat apracovat až dochvíle, kdy jim kulka vystřelí mozek.


    „Co si myslíte – ehm – soudruhu?“ zeptal se generál aotočil se čelem kmalému chlapíkovi ztajné policie. Davidovič pokrčil rameny.


    „Svaším dovolením, generále,“ odpověděl plynnou němčinou spřízvukem, „já nepřemýšlím nad vojenskými záležitostmi. To děláte vy.“


    Seydlitz zaúpěl. Davidovič se usmál.


    „Nezvyklá situace, co, generále? Ruský policajt aněmecký důstojník pracují společně. Ale dovolíte, abych vám dal malou radu?“


    „Prosím.“


    „Zkušenost zmé práce pro soudruha Beriju mi říká, že aktivita je dobrá, pasivita špatná.“


    „Rozumím. Děkuji vám. Jinými slovy váš názor je, že bych měl nato zatracené místo zaútočit bez ohledu napočasí, jakého se můžeme zachvíli dočkat.“


    „To jsem neřekl,“ opáčil Davidovič, protože to byl opatrný muž avNKVD přežil tak dlouho právě proto, že byl tak opatrný. „Jen jsem se svámi podělil osvé zkušenosti.“


    Von Seydlitz súzkou tváří, zešedlou aztrhanou, chvíli hleděl zokna statku, kde si zřídil velitelství, aptal se sám sebe, proč se ksakru nechal zatáhnout dotéhle zatracené záležitosti. Rusům se nedalo věřit. Nikdy se nevyjádří jasně jako poctivý Němec avždycky hrají skartami těsně utěla. Už odzačátku ani chvíli nevěděl, jak si vlastně stojí.


    Podíval se nasvého „politického poradce“, který byl veskutečnosti jeho hlídačem.


    „Abych se zase já podělil svámi osvé zkušenosti, soudruhu,“ opáčil chladně, „všechno hovoří proti tomu zaútočit vtakovém počasí, jaké se blíží. Tanky mohou uvíznout, pěchota nebude schopná hnout se zmísta, adokonce iděla mohou při podobných teplotách zamrznout.“


    „To je všechno naprostá pravda, generále,“ odpověděl tajný, snímž to ani vnejmenším nehnulo. „Ale kdo se bude ohlížet natakové věci, jestli fašisté uniknou zNeustedtu? Zaplatí počasí zaneúspěch operace, co?“


    Byla to otevřená výhrůžka avon Seydlitz nebyl úzkoprsý prušák, který by nepoznal, kam Davidovič míří. Počasí – narozdíl odněj – se nedalo pohnat kzodpovědnosti.


    Uvnitř statku zavládlo dlouhé ticho. Vítr venku neustále sílil, skučel, cloumal domem ačím dál prudčeji vířil sníh, takže stoicky klidné posádky ruských tanků, které jedly své studené jídlo, se pozorovatelům zevnitř občas zcela ztratily. Davidovič konečně prolomil těžké ticho.


    „Soudruhu generále…“


    Potom oslovení pruský aristokrat zpozorněl. Slovo soudruhu bylo znamením, že Davidovič mluví vážně.


    „Ano?“ řekl vyčkávavě.


    „My se zodpovídáme soudruhu Berijovi. Tihle tankisté venku se zodpovídají armádě aarmáda vrchnímu velení.“


    „Souhlasím.“


    „Inu,“ pokračoval tajný avelice pečlivě volil slova, „děj se co děj, soudruh Berija nikdy neselže – nikdy. Proto tihle tankisté venku musí zajistit, aby soudruh Berija neselhal, bez ohledu nato, jestli udeří sněhová bouře nebo ne. Jsou – jak bych to řekl…“ usmál se navysokého štíhlého generála, ale jeho tmavé prohnané oči se nerozsvítily, „… postradatelní?“


    Von Seydlitz čekal.


    „Ať oni nesou tíhu útoku naNeustedt. Venku čeká prapor T-34 avíme, že Němčouři – pardon, fašisté – mají vNeustedtu přibližně dvacet obrněných vozidel. Mohl bych svámi souhlasit, že naši muži nebudou schopni zapanujících podmínek prorazit skrz, ikdyž budou vpřesile. Fašisté jsou stateční, to se jim musí nechat, co?“


    Von Seydlitz si prohlížel špinavou dřevěnou podlahu. Jeho rodina sloužila Prusku apozději Německu již odčasů Velkého kurfiřta. Nechtěl, aby mu někdo připomínal skutečnost, že bojuje proti vlastním lidem. Neřekl nic.


    „Ale ikdyž neprorazí, přinutí fašisty, aby udělali, co se ponich chce.“


    „Ato je?“


    „Stáhnout se ispapíry toho tlustého prasete Göringa. Budou si myslet, že nám došel dech, avydají se naústup, jakmile boj utichne. Ato bude vaše chvíle, soudruhu generále. Zatímco boj bude vplném proudu, využijete ho jako krytí amožná vám pomůže isněhová bouře…“


    „Se svou pěchotou to místo obejdu zleva,“ přerušil ho von Seydlitz. Nebyl vesvých mladších letech pro nic zanic učitelem taktiky navojenské akademii. „Apak, až budou votevřeném terénu…“ Nevyslovil tu myšlenku dokonce. Místo toho vytáhl hodinky azkontroloval čas. Přibližně začtyři hodiny se setmí.
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    Slunce se pomalu sklánělo kobzoru. Vrhalo dlouhé stíny, které se jako živé táhly přes větrem bičované sněhové pole dovesnice, jež minimálně náhodnému pozorovateli mohla připadat, že se ukládá kespánku. Skutečnost však byla jiná. Všude vestodolách apobořených domech se vojáci Wotanu amuži zdivize Hermann Göring spolu se zbývajícími civilisty připravovali naústup. Sedláci naposledy nakrmili své hubené kobyly atěžkopádné voly azapřáhli je dožebřiňáků, nanichž byl navršen jejich majetek. Vdomech, obývaných letci, si amatérští vojáci promazávali zbraně speciálním zimním mazivem, aby pohyblivé díly nezamrzly varktickém chladu venku, nebo pomáhali suložením svých raněných doobrněnců Wotanu, pod jejichž motory už hořely malé ohně, aby dokázaly okamžitě nastartovat. Všude se konaly čilé úzkostné přípravy nato, co brzy muselo přijít. Avenku vhoustnoucím šeru skučel vítr jako šílená meluzína. Vkuchyni malé chalupy, kterou si zabral jako velitelské stanoviště, jedl Flosse pomalu suchý černý chleba aklobásu. Schulze přežvykoval špičku téže klobásy aMatz naoba jen hladově zíral, protože svůj příděl vyměnil zapanáka domácí bramborové pálenky sjedním zMüllerových vojáků.


    „Co teď?“ zeptal se Schulze nakonec, aaniž se ohlédl, hodil zbytek klobásy Matzovi, který ho zručně chytil azačal hladově hltat.


    „No, vtuhle chvíli se ktěm zatraceným papírům nedostaneme, aniž bychom bojovali sHermannovými hochy,“ odpověděl Flosse.


    „Což se zasoučasných okolností nedoporučuje,“ dodal Schulze, jako by tu možnost vážně zvažoval. „Nadruhou stranu máme nakrku tyhle amatéry, ženský acivilisty – bandu cucáků, co nerozeznají jeden konec flinty oddruhýho.“


    „Kromě Velký Irmtraut,“ připomněl Matz spusou plnou klobásy. „Jedinej pohled týhle polní matrace acelej pluk Ivanů se pochčije strachy.“


    Oba souhlasně přikývli. Vítr venku zběsile vyl amalý dům se otřásal vzákladech, jako by se měl každou chvíli zřítit.


    „Ten fakt, že je vláčíme ssebou, musíme prostě přijmout,“ pokračoval Flosse pochvíli. „Nejsem zrovna milosrdná sestra, ale nemůžeme Rusáky nechat povraždit civilisty atyhle ženské vojáky.“


    „Štěrbina je štěrbina,“ řekl Matz jen tak mimochodem.


    „Jakmile se dostaneme zanaše linie, můžeme se zkusit dostat ktěm papírům. Takže: jak to zorganizujeme?“ Sám si naotázku odpověděl. „Civilové půjdou první. Ukážeme jim cestu, dáme jim pár hodin náskok ahrstku těch cínových vojáčků odHermanna Göringa jako ochranu. My si vezmeme zbytek, raněný aletce.“


    „AGöringovy papíry?“ zeptal se Schulze. „Kde jsou?“


    „Myslím, že jsou jenom dvě možnosti,“ odvětil Flosse pomalu. „Letcům už nezbylo moc vozidel. Koneckonců byli zařazeni jako pěchota. Ale mají své velitelské vozidlo – tu věc se všemi anténami, co vypadá jako pojízdnej vánoční stromek – avelkej náklaďák, co používají polní matrace. Obojí je lehce zranitelné, akdyž poblíž vybuchne ruská střela, chytnou jako sirka. Přesto kapitán Müller trvá natom, že se připojí kekoloně obrněnců. Aco hůř, četařka Irmtraut natom trvá taky.“


    „Takže si myslíte, že jsou vjednom ztěhle dvou, ty Göringovy papíry?“ otázal se Matz, olízl si mastné prsty avychutnával si poslední zbytky klobásy. Flosse přikývl.


    „Mělo by bejt snadný to zjistit,“ nadhodil Schulze. „Strčte nějaký naše lidi doobou vozidel jako ochranku.“


    „To nepůjde. Vtom je kapitán Müller neoblomný. Právě proto se domnívám, že dokumenty jsou vjednom ztěch dvou vozů. Ale žádný strach, Schulze, vpravou chvíli se dozvíme, kde jsou. Musíme ale zajistit, že tahle dvě vozidla během úniku neztratíme. Chci je mít někde uprostřed obrněného konvoje. Vy, Schulze, ponesete odpovědnost, že se nic nestane autu kapitána Müllera, avy, Matzi, zase zato druhé.“


    Matz zbledl.


    „Ale proč já, pane? Co jsem proved, že musím mít nakrku tu příšernou babu? Jsem malej anavíc mám dřevěnou nohu.“


    Schulze vybuchl smíchy při pohledu naupřímné zděšení vetváři svého parťáka.


    „Ataky máš malej ocásek. Proč místo něj nepoužiješ svoji dřevěnou nohu, ty opičí lejno?“


    „Schulze, držte zobák aposlouchejte,“ okřikl ho Flosse. „Chci, aby civilové zmizeli, jakmile se dostatečně setmí. My vyrazíme zanimi otři hodiny později. Jakmile udeří sněhová bouře, bude to peklo. Ale vy zWotanu nejste zcukru. Jste nato zvyklí. Hlavní věc je udržet konvoj pohromadě, aby se nikdo neztratil.“


    „Chlapci vás nenechají veštychu,“ ujistil ho Schulze. „Ale co Ivani? Co podniknou, zatímco my si uděláme malou noční vyjížďku nasaních?“


    „Myslím adoufám, že jakýkoli protiútok, který plánovali, kvůli sněhu odloží.“ Přesně vtu chvíli rozervala první nepřátelská minometná střela sděsivým vytím večerní oblohu aněkdo venku naléhavě vykřikl: „Kzemi! Přichází pošta!“ Flossemu bylo jasné, že jeho plán napoklidnou evakuaci Neustedtu nevyšel. Teď bude muset bojovat.
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    „Prásk!“ Rudý plamen znovu probodl hustou vířící mlhu sněhové bouře. T-34 se vzepjal azastavil se, jako by právě narazil docihlové zdi. Zjeho rozžhaveného motoru vyšlehly plameny. Ruští tankisté se prosmýkli únikovými otvory akličkovali doúkrytu. Daleko se nedostali. Kulometníci divize Hermann Göring kryjící samohybné dělo Škoda, které právě zneškodnilo pátý tank, okamžitě zahájili palbu. Rusové podklouzli, ruce jim divoce vyletěly dovzduchu apadli dosněhu.


    „T-34 napravo!“ zaječel někdo.


    Schulze vší silou svého ramene otočil 75mm hlavní. Ze sněžného oparu se vynořil další T-34 ajeho kanon plival oheň. Osmdesátilibrový granát zasvištěl nad otevřenou věží škodovky azatřásl sní ze strany nastranu jako poryv silného větru. Schulze se nenechal odradit odsvého záměru. Počkal ještě vteřinu, dokud ruský tank nezaplnil celý obzor před ním, pak zatáhl zaodpalovací páku. Dělo se vzepjalo jako kůň, kterého poprvé osedlali. Schulze automaticky zamrkal aotevřel ústa, aby výbuch neprorazil jeho ušní bubínky. Když pohasl mohutný zášleh ohně, T-34 se kolébal převrácený jako želva ajeho pásy se stále točily.


    „Šestej!“ zvolal vesele Matz. „Bože nanebi, Schulze, takhle dobrej jsi stou starou bouchačkou nikdy nebyl!“


    „Nemůžeš ty blbouny minout, jak jsou těžkopádný,“ křičel Schulze přes vytí bouře aotíral si sněhové vločky ze svého zpoceného zarudlého obličeje. Znovu zamířil.


    Padesát metrů odtud se vevěži Krokodýla krčil Flosse spolu skapitánem Müllerem odHermanna Göringa. Sledoval rudé plameny, které zbořily šedivou stěnu poletujícího sněhu, adal průchod svým pocitům.


    „Jsou nazemi tak těžkopádní, že člověk nemůže minout, kapitáne.“


    „Tohle moji chlapci zbožňují,“ křikl vzrušeně avesele Müller srukama uúst, přestože měl uniformu pokrytou sněhem aobličej zmrzlý. „Bože nanebi, museli jsme už zlikvidovat aspoň dvacet Rusáků! Jejich velitel musí být úplný idiot, když je nutí útočit vtakovém počasí navaše zakopané lidi.“


    „Kdo ví?“ zvolal Flosse vodpověď. Vítr mu trhal slova odúst alepil uniformu najeho hubené tělo. Zvedl ruku apřes poletující bílou mlhu mžoural nasvítící ciferník svých hodinek. Byla skoro půlnoc. Kolona civilistů byla teď pryč skoro tři hodiny. Začátek měli dobrý abyl si dost jistý, že žádný zútočících T-34 neproklouzne kolem Neustedtu aneodřízne je. „Vím jenom, že dlouho už takhle nebudeme moci pokračovat. Ráno se vrhnou dovzduchu. Jakmile se bouře přežene, pustí nanás svoje vejce potuctech.“


    „To je pravda. Co navrhujete?“


    Ze sněhu se vyvalil další T-34. Půl tuctu pětasedmdesátek astopětek se naněj okamžitě zaměřilo. Zapotácel se ze strany nastranu, když ho opakovaně zasáhli, avydal dutý zvuk kovu narážejícího nakov. Jeho dlouhá hlaveň nakonec klesla kzemi azvěže se vyvalil hustý šedý kouř. Nikdo se nedostal ven.


    „Vyklouzneme, jakmile to půjde. Přerušíme akci apočástech se stáhneme.“


    „Slyšel jsem, že je to ošemetné,“ zakřičel Müller dovětru.


    „Jestli někdo zpanikaří azačne utíkat, rozpoutá se peklo. Všichni musí být disciplinovaní.“ Přiložil si ruce kústům azaječel přes vytí minometů, které nyní začaly bombardovat zničenou vesnici, což byla evidentně předehra před dalším sebevražedným útokem Rusů. „Vemte si náklaďák, kapitáne. Já budu krýt zadek. Souhlasíte?“


    Pohlédl naMüllerovu tvář osvětlenou rudou září zvybuchující bomby. Leskla se potem aoči byly divoké, plné strachu arozechvění, nebezpečí ho vzrušovalo. Zafuněl apřemýšlel, jestli mu zbyl ještě nějaký kokain. Dnes vnoci ho potřeboval.


    „Koho mám vzít ssebou, untersturmführere?“


    „Většinu svých lidí, raněné vmém transportéru, polní matrace apár mých samohybů pod velením Schulzeho aMatze, které vám poskytnou trochu ochrany. Jsou to velmi zkušení…“ Znovu se přikrčil, když napravo odnich spustily Stalinovy varhany. Rakety vyletěly kobloze azanechaly zasebou hustou stopu kouře ažhavých jisker. Jedna… dvě… tři… čtyři… pět… šest… Svýbuchem dopadly nazem, mohutně zatřásly čtyřicetitunovým Krokodýlem, vyslaly dovzduchu syčící šrapnely azkosily celou linii mužů Hermanna Göringa, kteří se neukryli dost rychle. Jejich pozice se proměnily vkrvavou lázeň ječících asvíjejících se umírajících amrtvých mužů.


    Flosse věděl, že už nesmí ztrácet čas. Přestože jejich obrana byla úspěšná, letci už utrpěli příliš mnoho ztrát jednoduše proto, že byli nezkušení.


    „Kapitáne, radši byste měl zorganizovat ústup. Já stáhnu tahle dvě samohybná děla ze své obrany. Jedno umístíme zavaše velitelské vozidlo pro případ, že nacestě odtud narazíte nanějaké potíže. Druhé zapistolnice – to je nejzranitelnější článek vašich sil.“


    Müller se krčil zaokrajem korby Krokodýla.


    „Avy?“


    „Omě se nestarejte. Budu udržovat spojení soberscharführerem Schulzem zavámi. Najdeme vás. Teď byste měl, se vší úctou, zvednout prdel, dokud máte čas. Už jsou tady zase…“


    


    Zvuk těžké palby zanimi teď začal doznívat. Tlumilo ho skučení bouře, která pokrývala korby vozidel vrstvou hebkého sněhu. Řidiči měli nervy napjaté, pokoušeli se udržet kontakt svozidlem před nimi azároveň bojovali skluzkou záludnou cestou, naníž hrozilo, že vkaždé zatáčce spadnou dopříkopu.


    Schulze schovával tvář zakoženou maskou, napínal oči, aby neztratil zdohledu slabé zadní světlo velitelského vozu kapitána Müllera, apřemýšlel, kam to všechno vede. Flosse byl veterán jako on anavíc cynik domorku kostí. Proč by zacházel tak daleko, aby ukradl hromadu papírů pro Reichsheiniho? Co tím myslel, když říkal, že má ženu vkoncentračním táboře Neuengamme? Nebylo zvykem, aby profesionálním důstojníkům SS zavírali manželky dokoncentráku. Co sakra provedl, že ho poslali dotakovéhle akce?


    Schulze se zasvou maskou zamračil. Příliš mnoho otázek bez odpovědí. Přesto tak nějak veliteli důvěřoval. Během ruského útoku naNeustedt ukázal, že ví, jak vést muže vbitvě, nepotřebuje být oslavován aže nezahodí životy svých mužů kvůli svému povýšení jako mnoho jiných důstojníků SS. Dosud neztratili jediného muže. Flosse plnil svůj slib, že se nebude pouštět dožádné sebevražedné akce. Schulzeho to však neuklidnilo. Tohle nebyl druh boje, který by se mu líbil – když Němec bojuje sNěmcem aživoty mužů ižen jsou obětovány pro politické zisky. Zamračil se anajednou si přál, aby to už bylo zanimi aon mohl to, co zbylo zWotanu, dostat donormální bojové jednotky.


    Takhle proběhla dlouhá noc. Řidiči bojovali sneodbytným sněhem, lopotili se cestou výš avýš dolesa, každý muž ižena byli zabalení dovlastní chmurné mizérie ze sněhu apřemýšleli, jestli už konečně přijde svítání – nebo jestli je ďábelský osud odsoudil kvěčnému utrpení.


    Ale svítání přišlo asním ikonec sněžení. Unavený kapitán Müller vyhlásil krátkou přestávku apostavil hlídky, které se ztuhlými údy klesly dotřpytivého čerstvého sněhu, aby zaujaly pozice, zatímco ženy pod dohledem bystrozraké Velké Irmtraut zmizely mezi sněhem obtěžkanými borovicemi, aby si ulevily.


    Matz se pokolena brodil sněhem arozlomil svou poslední cigaretu. Půlku podal Schulzemu.


    „Plicní torpédo,“ zavrčel. Schulze něco zabručel abeze slova vyfoukl obláček modrého dýmu. Vychutnával si jediné potěšení, které vezmrzlém válečném svítání uprostřed této země nikoho měli. Všude kolem zesláblí vojáci divize Hermann Göring podupávali nohama akřížili ruce naprsou vmarné snaze se zahřát.


    Stejně zmrzlý kapitán Müller spromodralými rty už skoro foukl dopíšťalky arozkázal mužům, aby se znovu seřadili, když se ozvalo ječení avyděšená polní matrace vyklopýtala zpoza stromů. Vlasy zaní vlály, tvář měla zkřivenou strachem. Ječela, ječela aječela, jako by ji pronásledoval sám ďábel.


    Schulze instinktivně zahodil drahocenný cigaretový nedopalek apopadl svůj samopal. Matz vedle něj udělal totéž. Spolu se ztěžka brodili sněhem tam, kde stál Müller. Hleděl nadívku avroztřesené, nervózní ruce svíral pistoli.


    „Co je?“ křikl rozechvělým hlasem.


    Ale jediné, co zděvčete dostal, bylo nesmyslné koktání, doprovázené vzrušeným máváním směrem, ze kterého právě přišla. Velká Irmtraut nakonec postoupila vpřed, silnou rukou ji popadla apleskla doobličeje. Žena šokem ztichla aIrmtraut zaburácela svým drsným mužským hlasem: „Pamatuj si, že jsi taky voják! Co se stalo? Proč takhle vyvádíš?“


    Dívka, hezká, ikdyž fádní blondýna, jejíž knoflíky usukně, jak si Matz všiml, zůstaly rozepnuté, jak ji uprostřed močení přepadl děs, vzlykla apak vydechla.


    „Těla, těla… těla tam všude!“ Apak se zhroutila namohutné poprsí Velké Irmtraut atam vzlykala.


    „Pojďme, kapitáne,“ křikl Schulze, který zareagoval rychleji než Müller. „Podíváme se nato. Matzi, hlídej to tady! Ať si střelci vemou svoje flintičky. Kapitáne!“


    Oba muži se plahočili hlubokým sněhem, zatímco unavená kolona zanimi se připravovala kakci. Zbraně měli připravené, jejich dech se měnil všedivé zmrzlé obláčky. Schulze automaticky hledal dobře známé stopy ruských vojenských bot. Ale žádné tam nebyly. Během noci tam mohl být kdokoliv, ale všechny stopy, které posobě zanechal, zahladila sněhová bouře. Šli kolem místa, kde byla polní matrace močit. Pokračovali dál, klestili si cestu přes borovice apak se zastavili.


    Leželo tam tělo, opřené ouseknutý pahýl stromu, jako by tam bylo umístěné úmyslně. Byl to obličej typického východopruského sedláka, tmavý asvalnatý asvýrazem zdánlivé úslužnosti, veskutečnosti však tvrdohlavé sveřeposti. Zotevřených úst mu visela horní protéza, takže mu propůjčovala uštěpačný výraz, jako by chtěl říct „nechytíte mě“. Ale chytili. Žebra měl roztrhaná apřes rudobílou směs masa akostí prosvítaly plíce.


    Kapitán Müller polkl hořkou zelenou žluč, která se mu drala dokrku.


    „To je jeden ze sedláků,“ zahuhlal, „zkonvoje.“


    „Pojďme,“ vyštěkl Schulze apocítil děsivé tušení, „zazatáčku!“


    Tak rychle, jak jen dokázali, se zbraněmi připravenými, se brodili sněhem, který jim sahal až kekolenům. Zatočili – astrnuli.


    Byla to jejich kolona, jak Schulze předpokládal. Mrtví koně adobytek leželi všude kolem, nohy měli vtomto ledovém mraze vzepjaté aztuhlé, takže se svými nafouklými břichy vypadali jako balonky. Ale nebyla to mrtvá zvířata, co upoutalo jejich šokovanou pozornost – byli to povraždění muži, ženy aděti.


    Leželi všude kolem vnepřirozených pozicích náhlé smrti ajejich ubohý majetek se válel rozházený nacestě. Ať je zabil kdokoliv, chytil je naprosto neočekávaně.


    „Ach můj bože!“ vykřikl kapitán Müller přidušeným hlasem. „To udělali Rusáci. Vždyť jsou to civilisti!“ Podíval se dolů namrtvou dívku stváří roztrhanou odkulometné palby, jež vhubených rukách dosud svírala vetchou panenku. „Nebyli ozbrojení.“


    Schulze nic neřekl. Pochmurně překročil tělo mrtvé stařeny. Zdvižené sukně odhalovaly záplatované prádlo anohy měla roztažené voplzlé výzvě, kterou zaživa nepoznala. Pátral kolem vmalých prohlubních vesněhu, až to uviděl. Objevil hrstku lesklých prázdných nábojnic. Podíval se najednu znich apomalu luštil azbuku: MOSKVA.


    „Moskva,“ zvýšil hlas. „Jo, ty hajzlové byli Rusáci…“ Náhle se zarazil. Jeho pozornost upoutal otisk boty. Byla okovaná poněmeckém způsobu. „Seydlitzova armáda,“ zašeptal.


    „Co jste to řekl?“ otázal se Müller, který zamířil kněmu adával pozor, aby se vyhnul mrtvým. Vypadal jako neohrabané dítě, které skáče panáka.


    „Kapitáne,“ pronesl naléhavě Schulze aodhadoval, co se stalo. „Nemám čas vám to teď vysvětlovat, ale povím vám tohle. Pokusili se nás přišpendlit vNeustedtu. Proto takhle rozhazovali svoje tanky, aby nás obklíčili. Věděli, že se stáhneme, atam nanás budou čekat. Jenže vnoci azabouře udělali chybu. Spletli si nás stěmahle ubohýma civilistama.“


    „Myslíte, že jsou tam někde před námi?“


    „Přesně to si myslím,“ souhlasil ponuře Schulze, zahodil nábojnici azíral namrtvé tělo venkovana, zjehož batohu vykukovaly dva stříbrné svícny, jako by si myslel, že je nacestě nanějakou východopruskou slavnost skořalkou apivem akráloveckými masovými kuličkami vhusté omáčce, které bude jíst při světle svíček.


    Kapitán Müller se rozhlédl potichých, sněhem obtěžkaných borovicích, jako by čekal, že se znich vkaždém okamžiku vynoří Rusové azačnou střílet.


    „Ale co budeme dělat, oberscharführere?“


    „Nejdřív se spojím suntersturmführerem Flossem anahlásím mu, co se tady stalo. Pak odsud vypadnem.“ Nechal tam Müllera stát aneobratně utíkal zpět kezbytku kolony. Ignoroval otázky zmrzlých vojáků aznepokojené vyděšené pohledy žen avyškrábal se naškodovku.


    Než se Müller vrátil, již si vyslechl rozkazy atlumeným hlasem je tlumočil Matzovi, který zbledl, ale neřekl nic.


    „Takže?“ zeptal se Müller ahleděl navelkého vojáka SS, který stál vevěži nad ním.


    „Untersturmführer Flosse je nacestě se zbytkem Wotanu. Úspěšně ukončili akci sRusy.“


    „Díky bohu zato,“ vydechl Müller úlevou. Věděl, že je naprosto bezbranný aže jestli se má vůbec někdy dostat se svými muži kněmeckým liniím, bude potřebovat veškerou pomoc odSS. „Aco řekl váš důstojník, že máme dělat, Schulze?“


    Schulze naokamžik zaváhal.


    „Řekl, že máme pokračovat dál, kapitáne.“


    Müller naněj šokovaně zíral.


    „Ale jestli jsou tam…“ Jeho hlas utichl, jako by si netroufl tu děsivou myšlenku dokončit. Schulze nedbale pokrčil rameny.


    „To jsou rozkazy, které jsem vám měl předat, kapitáne.“ Aaniž čekal nadalší Müllerovu reakci, sehnul se vevěži akřikl: „Dobrá, ušatče, rozjeď zase tu plechovku. Karbid!“
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    Nad zasněženou krajinou viselo jako předtucha hrozícího nebezpečí tíživé ticho. Tak husté, pomyslel si Schulze, že by se dalo krájet nožem. Jinému pozorovateli by se mohly zasněžené stromy, třpytící se veslabém ostrém světle zimního jitra, čerstvý vzduch ačisté modré nebe zdát nádherné. Jako by tu scenerii míru azimních radovánek vykreslil nějaký romantický malíř zdevatenáctého století. Ale ne Schulzemu. To byl mazák. Vycítil nebezpečí, které naně číhalo, když se kolona ploužila kolem opuštěného stavení.


    Natuhle vzdálenost to natradičně chudé Východní Prusko vypadalo jako velice bohaté místo. Smohutnými kamennými zdmi abřidlicovými střechami aněčím, co vypadalo jako velké chlévy poobou stranách. Byly to právě chlévy, které přesvědčily kapitána Müllera, jenž stále nepřekonal strach zútoku, že to bude ideální místo, kde by mohli počkat dodoby, než se knim připojí Flosse.


    „Mezi tyhle zdi můžeme bezpečně schovat naše vozidla, Schulze,“ prohlásil, akdyž důkladně prohlédl místo, odložil dalekohled. „Anikoho nenapadne, že jsme tam.“


    Schulze nic nenamítal. Přemýšlel otom, co mu rozkázal velitel. Neřekl nezkušenému letci: „Podívejte, kapitáne, široko daleko není žádný stavení, nemyslíte, že je to právě to místo, okterém si nepřítel řekne, že kněmu zamíří banda nezkušených vlhkých ocasů smlíkem nabradě?“ Místo toho pokrčil rameny ařekl: „Naváš rozkaz, kapitáne.“


    Očima sledoval velitelské vozidlo kapitána Müllera azkušeně nasměroval samohybné dělo doúzkého chléva napravo odvelkého, prázdného ajaksi zlověstného statku. Ale když zaněkolik okamžiků následoval kapitána Müllera naprohlídku místa, vypadalo všechno normálně. Když procházeli prázdnými pokoji, jediná věc, která je mohla děsit, bylo, že je statek neobydlený. Všechno bylo nasvém místě, dokonce itmavá, vzduchem vychlazená kýta aplátky slaniny, visící ztrámů, které už Schulze vduchu zrekvíroval pro poddůstojnický sbor Wotanu – jmenovitě pro sebe aMatze.


    Zdálo se, že je kapitán Müller spokojený. Když dokončil prohlídku, vydal rozkazy. Hlídky zaujmou pozice vhorním patře abudou sledovat příjezd untersturmführera Flosseho. Mezitím si můžou polní matrace odpočinout apomoci uvařit cokoliv, co najdou vkuchyni, jež se honosí velkou nezamrzlou pumpou. Müller několik minut studoval svou mapu, aby zjistil jejich pozici, pak předal souřadnice čekajícímu Schulzemu.


    „Zajistěte, aby tohle váš radista okamžitě předal untersturmführeru Flossemu, apak máte nachvíli pohov.“ Odokamžiku, co opustili Neustedt, se poprvé usmál. „Ajá si sundám tyhle těžký boty. Jsou to tři dny, co jsem naposledy viděl svoje nohy. Bože, to je ale smrad… Myslím, že můžu sklidem prohlásit, že jsme blízko domova atepla, že, oberscharführere Schulze?“


    Ale jedinou Schulzeho odpovědí kapitánovi Luftwaffe bylo mrzuté, vyhýbavé zavrčení.


    


    Generál von Seydlitz odložil dalekohled.


    „Velice amatérské,“ prohlásil stroze, jako by byl nějakým předválečným rozhodčím při manévrech, který kritizuje neschopnost mladého důstojníka. „Ten zatracený blázen schoval těch pár obrněnců, co mu zbylo, dokravského chléva, takže nemá žádnou šanci snimi manévrovat.“ Potřásl hlavou. „To vážně nebylo moc chytré.“


    Davidovič, který se krčil mezi stromy vedle Němce, se pro sebe lehce zasmál asoustředil se naprůzkum statku dole svým vlastním dalekohledem. Celá scenerie skutečně vypadala jako piknik. Ženy se procházely podvojicích azachůze si česaly vlasy, zatímco vojáci, se zbraněmi nedbale pověšenými přes ramena, pili ze svých misek nebo se rozvalovali uvchodu apozorovali ženy. Asnepřátelskými vozidly měl generál pravdu. Byla úhledně seřazená vedvou chlévech, obě samohybná děla obklopovala neobrněná vozidla, jako by očekávali inspekci. Jakmile to začne lítat, nebudou mít ty dvě škodovky šanci dostat se doakce. Odložil dalekohled aotočil se kegenerálovi, jehož dlouhá, štíhlá tvář intelektuála vyjadřovala zhnusení nad tím, co viděl dole.


    „Takže, generále?“ zeptal se.


    „Naprosto ohavné,“ odtušil von Seydlitz pro sebe. „Člověk se diví, že se něco takového mohlo stát členem německého důstojnictva.“


    Davidovič měl něco najazyku, ale nevyslovil to.


    „Aplán?“ pokračoval. „Co teď?“


    „Ach, plán,“ zopakoval von Seydlitz. „Stímto drobným problémem by si lehce poradil idvanácterák,8) natož generál svýcvikem generálního štábu. Odřízneme dům odvozidel.“


    „Ano, ta vozidla nesmíme zničit, kvůli Göringovým dokumentům,“ souhlasil spěšně Davidovič.


    „Ukážeme sílu – menší šarvátka naobou křídlech by měla stačit. Pokračovat budeme krátkým ostřelováním zminometů apak je vyzveme kekapitulaci. Velice rutinní záležitost, to vám mohu zaručit.“ Pohlédl nahodinky. Daroval mu je jeho otec vden, kdy promoval naAkademii. Najednou se kousl dortu, jako by si vzpomněl, že nepřítel, nakterého se chystá zaútočit, je stejné krve. „Dám jim dvě hodiny, maximálně dvě hodiny.“


    


    Kapitán Müller se natáhl naposteli, šťastně zakroutil prsty aukusoval kousky navzduchu sušené slaniny, kterou mu laskavě nabídl osobně poddůstojník úderného pluku SS Wotan, rottenführer Matz.


    „To je život,“ zařehtal se azvedl kousek slaniny, jako by připíjel zažloutlému obrázku vousatého sedláka ajeho ženy svelkým poprsím, který visel nastěně vedle dřevěného krucifixu. „Velkoněmecká Luftwaffe tě zdraví aděkuje ti, křupane!“


    Schulze se zašklebil. Müller nebyl zkažený hajzl. Byl to typický švihácký letec chlubící se svými činy vdivoké modré dálavě, kterého doma vbarech obdivně obklopovaly krasavice, neznalý drsného světa frontových bojovníků. Vzal si další kousek vynikající černé uzené klobásy apřemýšlel, kdy to přijde. Velitel mu vrádiu řekl, aby brzy očekával problémy, ale rozkázal mu, aby letce nevaroval – mohli by celou hru prozradit.


    „Víte, Schulze aMatzi, zastarých časů,“ pokračoval Müller, „jsme ráno vystartovali nabombardovací misi, zlikvidovali anglánský konvoj nebo tak něco, naoběd se vrátili dojídelny – tehdy bylo poakci vjídelně vždycky šampaňské – avydali se ze všech sil vmístních domech radosti, jak se jim legračně říká…“


    Spřekvapivou náhlostí rozbila sklo protějšího okna dojiskřivé pavučiny osamělá střela.


    „Co…“ Müllerův výkřik přerušilo rachocení kulometu. Křížek nastěně náhle poskočil aspadl nazem. Ježíš se rozpadl natřísky.


    „Vyhlašte poplach!“ hulákal Schulze přes drnčení střelby zpěchotních zbraní, které se ozývalo odevšad. „Vyhlašte kurva poplach! Kapitáne…“ Zmlkl. Temeno hlavy kapitána Müllera zmizelo. Pojeho najednou popelavé tváři se valil hustý proud rudé krve.


    „Tehdy bylo vždycky šampaňské… “ Vypadalo to, jako by tato tichá slova přišla zjiného světa. Pak ruka, která držela slaninu, padla napostel. Kapitán Müller byl mrtvý…
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    Včerstvém sněhu vydávaly Flosseho boty čvachtavý zvuk acítil, jak mu uvolněné řemínky helmy pleskají opropadlé tváře. Ale hluk, který dělal, ho netrápil. Zezdola se ozývalo dost zvuků, které všechno zakryly.


    Zafuněl apozoroval bíle maskované postavy, které se přibližovaly kobléhanému statku, střílely zachůze krátké dávky ajejich postup kryla minometná palba, která vířila velké gejzíry sněhu, jež halily stavení před jeho pohledem. Evidentně to byli veteráni, elitní vojáci, jejichž velitel je nehodlá obětovat obvyklou taktikou ruských masových útoků, při nichž je útočící pěchota Ivanů kosena postovkách.


    Navzdory vážnosti postavení vojáků Hermana Göringa se přinutil kúsměvu. Jestliže útočníci byli veteráni, řadili se obránci skutečně kamatérům. Nechali se odříznout odsvých vozidel ateď je chytili strenýrkami ukotníků. Pálili ze střílen, které si spěšně vyrobili znahromaděného nábytku uoken, jako by hráli vnějakém předválečném westernu. Jenže ta červená věc nebyl kečup, ale krev. Zavrtěl hlavou.


    „Vy chudáci,“ řekl si pro sebe. „Vaši orli právě sošklivou ránou dopadli nazem.“


    Pak se soustředil nasvůj úkol. Útočníci se roztáhli dostran, takže obklopili dům ze tří směrů. Ne že by otevřená úniková cesta mnoho znamenala, obránci byli odstřiženi odsvých vozidel abez nich aspřítěží polních matrací neměli šanci uprchnout. Napravo oddomu měli Rusové baterii minometů, pravděpodobně ráže 47mm. Krčili se vpodrostu stromů akryli postup pěchoty. Ti nepředstavovali žádný problém, leda by vyslali šťastnou střelu dootevřené korby polopásového transportéru nebo věže samohybného děla.


    Přestože nepřátelská pěchota přečíslila jeho síly vpoměru nejméně deset ku jedné, on zase pro změnu disponoval obrněnci anajeho straně stál imoment překvapení. Pozoroval tu scénu ještě chvilku apak se rozhodl. Obklíčí je azaútočí zobou stran. Teď už nesmí udělat žádnou chybu. Německé linie jsou už jen zhruba pět kilometrů daleko. Až se knim dostane, chce mít usebe Göringovy papíry. Čas rychle běžel aIrma musí žít.


    


    Kulka, která vytloukla omítku přímo nad Schulzeho hlavou, přišla ze směru, ze kterého naně zatím nestříleli. To ho upozornilo nanové nebezpečí. Setřásl prach zhelmy jako býk, který se vlétě pokouší zahnat dotěrné mouchy.


    „Matzi, zamnou!“ křikl.


    Matz sklonil samopal aotočil se, tvář mu pokrýval pot astřelný prach. „Cože?“


    „Slyšel jsi, hluchoune! Zamnou!“


    „Proč?“ protestoval Matz. „Je to nebezpečný! Tam vevzduchu je železo.“


    „Amoje bota bude vevteřině vtvojí prdeli, jestli nepůjdeš zamnou. Ty šikmooký sráči jsou venku dole vohradě. Můžou dostat ty papíry, jestli jsou vkapitánově autě nebo vtom druhým.“


    „Adoprdele, máš pravdu!“


    „Samozřejmě že mám pravdu, vždycky mám pravdu… Pojď, nestůj tam jak zkamenělej prd.“


    Společně dusali chodbou dlážděnou kameny anevšímali si kulek, které se zarývaly dostěn všude kolem. Vtrhli dokuchyně. Tam ležely polní matrace natažené nazemi, ruce si tiskly nauši, vočích divoký strach, když salva zkulometu prořízla vzduch vevýši pasu, provrtala masivní dřevěný stůl, až nádobí vevelké kredenci zařinčelo atalíř potalíři se rozbil.


    Schulze pohledem zavadil oobrovská bílá stehna Velké Irmtraut, která rychle přitiskla nohy ksobě.


    „Co teď, oberscharführere?“


    „Řekněte vašim malým dámám, aby držely kolena usebe, Irmtraut!“ vydechl Schulze. „Rusáci jsou venku vohradě!“


    „Rusáci!“ ozvaly se poplašné výkřiky ze všech stran. „Ach, ta zvířata nás znásilní!“


    „Nesmysl!“ zahřímala Velká Irmtraut, postavila se nanohy apopadla váleček, který se otřesy skutálel ze stolu nazem. Svou velkou rukou ho zvedla nad hlavu. „Rozsekám je nakaši. Pojďte, vy zbabělci. Přece nechcete, aby zavás dělala vaši práci slabá žena.“ Vyrazila ze dveří aignorovala kulky, které svištěly všude kolem, vpadla doohrady amávala válečkem.


    Zpoza samohybného děla vyběhla skupina bíle oblečených mužů. Schulze sMatzem naráz vystřelili. Vetřelci uklouzli, nohy jim podjely jako novorozeným hříbatům. Další skupina přišla ze směru, kde stálo velitelské vozidlo. Irmtraut se rozmáchla válečkem aprvní nepřítel dopadl nazem jako podťatý. Irmtraut neváhala už ani vteřinu. Vrhla se kupředu asvým ohromným tělem porazila další dva. Okamžitě donich začala bušit pěstí azároveň se zuby zakousla dostehna většího muže, který začal klít plynnou němčinou.


    Ale Schulze sMatzem neměli natohle čas. Pocelém dvoře se vynořovali protivníci. Divoce lapali podechu, skákali odvozidla kvozidlu, rychle pálili, uhýbali kulkám, které mířily přímo naně, klopýtali přes těla, která se svíjela vnáhle červeném sněhu, apropracovávali si cestu kbráně, kterou zničila minometná palba nepřítele.


    Objevila se celá skupina nepřátel vtěsném houfu, evidentně přesvědčená otom, že teď, když se doohrady dostali jejich kamarádi, není potřeba opatrnosti. To se ale šeredně spletli. Dva muži Wotanu, přikrčení, snohama rozkročenýma jako westernoví pistolníci, vysílali naútočníky salvu zasalvou. Vetvářích se jim zračila neústupnost, navojáky vypálili rej střel, proměnili je vzeď kopajících, svíjejících se umírajících mužů apak už nezbyl nikdo.


    Vtu chvíli si vzpomněli naVelkou Irmtraut ajejí útočníky. Ale jejich pomoci už nebylo potřeba. Našli ji, jak dřepí naposledním přeživším, kterému znosních dírek tekla krev, což značilo, že utrpěl otřes mozku, zběsile škubal zajejí sukni, takže odhalil její masitá stehna, červené flanelové kalhotky arůžový podvazkový pás. Zrudla, když je uviděla, apřísně prohlásila: „Člověk by si myslel, že budete mít tolik slušnosti aodvrátíte zrak, když si dáma urovnává šaty!“


    Schulze tupě otevřel ústa aMatz se uctivě pokřižoval, jako by se ocitl vpřítomnosti toho nejsvatějšího ze svatých.


    „Polib mne, matko, bude ze mě májová královna…“


    


    Když se Krokodýl šinul dolů posvahu směrem knic netušícím sovětským střelcům, Flosseho potěšilo obscénní škytnutí minometů aprudké zasvištění raket. Nejenže rámus přehluší jejich vlastní postup, ale útočící pěchota nemůže slyšet ani rachocení jeho obrněnců, které se poobou křídlech roztahovaly dovelkých oblouků.


    „Ještě dvě stě metrů,“ zašeptal domikrofonu napjatému Ohnivákovi dole, jako by ho mohl nepřítel slyšet.


    „Dvě stě,“ zopakoval Ohnivák.


    Před nimi pokračovaly minomety vesvém ohavném tichém sténání ajejich posádky dál prováděly svoje rutinní úkony. Naládovali dělo, ihned si zacpali uši, odvrátili tvář odvýbuchu. Bum. Azase znovu. Stále se přibližovali. Flosse ipřes bílé maskovací pláště, které nosili, viděl každého muže docela jasně. Nebudou vědět, co je zasáhlo.


    „Sto padesát,“ zašeptal domikrofonu.


    „Sto padesát,“ odpověděl poslušně Ohnivák apravděpodobně podle toho seřizoval vzdálenost.


    Pak se to stalo. Jeden člen zpocené minometné posádky se otočil, možná chtěl zkontrolovat munici navršenou vesněhu zadělem. Výraz najeho tváři se rychle proměnil zpřekvapení vestrach. Otevřel ústa, aby vykřikl. Flosse mu nedal šanci.


    „Pal!“ zařval.


    Ozvalo se dobře známé zasyčení. Zvuk podobný plesknutí koženého řemenu. Smohutným řevem vystřelila hořlavina. Zem mezi tanky aminomety pokryl hořící koberec, který pohltil střelce. Jejich těla se proměnila vesvíjející se lidské pochodně. Bezhlučně křičeli, jejich hlasy ztlumilo děsivé nelítostné burácení.


    „Nandej jim to, Ohniváku! Narvi donich všechno, co máš!“ ječel Flosse, stržený krveprolitím avzrušením zbitvy, když se Krokodýl převalil přes první minometnou linii. Drtil zbraně imuže apásy kolem sebe rozstřikoval hořící směs.


    Ohnivák metal plameny nalevo inapravo. Dokonce ani rámusení zbraně arachocení pásů Krokodýla nedokázalo utlumit nelidské výkřiky čirého utrpení. Minometníci padali navšechny strany, váleli se vesněhu vmarném pokusu uhasit spalující oheň. Ti, které ještě oheň nedostihl, zvedali ruce nad hlavy.


    „Kamerad… nicht schiessen… habt Erbarmen…“


    Ale tento den hleděl Bůh jiným směrem. Pro slitování nebylo místo. Znovu vyšlehly plameny amuže, kteří byli Němci stejně jako oni, spolkl oheň. Zapět minut bylo povšem. Flosseho sluchátka byla plná vítězných výkřiků zobrněnců naobou křídlech. Muži von Seydlitzovy armády byli rozhodujícím způsobem poraženi. Pár přeživších odhodilo zbraně autíkalo doúkrytu stromů. Flosseho bojové jednotce už nebudou dělat starosti.


    Pár minut poté se Krokodýl, jehož pásy pokrývaly krvavé pozůstatky minometné jednotky, přivalil dodvora velkého statku, aby ho přivítali křenící se Schulze sMatzem, kteří volali dověže: „Dobrý, šéfe, funguje to.“


    Důstojník SS rychle přelétl očima bíle oblečená těla nadvorku, zjistil, že většina znich jsou nepřátelé, azašklebil se.


    „To teda jo, vy mizero,“ zavolal zpět, když Krokodýl srachotem zastavil. „Kapitán Müller asi vyletí zkůže, až zjistí, že jsme ho schválně nechali vjet dopasti, abychom mohli vyřídit ty bandity jednou provždy.“


    Úsměvy ze zpocených obličejů obou poddůstojníků zmizely. Spěšně veliteli vylíčili, co se Müllerovi stalo.


    „Chudák malej,“ poznamenal Flosse anajednou se cítil unavený, „ale měl to vkartách. Byl příliš nezkušený.“


    „Plevel nezahubíš,“ vyslovil Matz staré vojenské pořekadlo.


    „Ano, plevel nezahubíš,“ souhlasil Flosse. Těžkopádně vylezl zvěže aseskočil dorozbředlého, krví nasáklého sněhu.


    „Jedna věc, untersturmführere,“ zašeptal Schulze pod svou velkou prackou, když se všichni tři vydali dostatku prohlédnout přeživší.


    „Copak?“


    „Víme, kde jsou papíry Tlustýho Hermanna.“


    ZFlosseho tváře okamžitě zmizela únava.


    „Kde?“


    „Vevozidle Velký Irmtraut. Ona je teď tam, střeží je sválečkem asekáčkem, jako by to bylo její panenství.“


    Flosseho obličej se rozzářil.


    „Tohle je ta nejlepší zpráva, jakou jsem slyšel…“
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    „Ale co je natěch zatracenejch papírech tak zajímavýho?“ zeptal se jemně Schulze, když se ubezpečil, že všechny polní matrace se zajímají jen osvá vlastní zranění aneposlouchají. „Myslím pro vás osobně, veliteli.“


    Flosse si lokl hořké náhražkové kávy, kterou mu nabídla jedna zžen, apohlédl ven, kde jeho muži připravovali obrněnce pro poslední etapu jejich přesunu doněmeckého týla.


    „To je dlouhý příběh, Schulze,“ řekl váhavě.


    „Času máme dost. Natankisty dohlídne Matz aVelká Irmtraut to má pěkně vrukou tady. Ale pochybuju, že budeme schopní vyrazit před setměním. Kromě toho, nechceme riskovat ruský letecký údery zadenního světla.“ Zachvilku pokračoval. „Amimoto si myslím, že máme… právo to vědět, protože my – myslím chlapy zWotanu – jsme si kvůli tomu máchali rypáky vesračkách.“


    „Myslím, že máte, Schulze,“ přikývl Flosse stváří zamyšlenou. „Jistě si ale uvědomujete, že to, co se ode mě dozvíte, vám může pěkně zatopit.“


    „Zatím jsem přežil… Myslím, že ještě chvíli to dokážu.“


    Důstojník se zamyslel. Zhluboka se nadechl aspustil.


    „Dobrá tedy…“


    Bombardování ustalo. Pomalu zvedl hlavu apohlédl nakouřící měsíční krajinu. Nachvilku si pomyslel, že vidí ruskou helmu. Ale byl to jen malý keř, který se pohyboval vhorkém letním větru vanoucím stepí. Opatrně se postavil. Útok se evidentně nepodařil. Rusové naně byli opět příliš silní. Ale kde je zbytek jeho roty?


    Klopýtal kupředu, vuších mu stále zvonilo zbombardování, dlouhá stepní tráva se před jeho skelnýma očima modře vlnila. Začal je hledat. Ale nedostal se daleko. Přišel výbuch. První, co ho napadlo, bylo, že stoupl naminu. Pak se mu podařilo lokalizovat bolest. Nebyla vnohách, ale nazádech, horce se ovíjela kolem jeho těla, jako by ho někdo přetáhl koženým řemenem. Někdo naněj hodil granát. Pokusil se najít svůj vlastní granát, ale jeho ruka narazila naněco vlhkého ahorkého. Začal padat. Ještě předtím, než ztratil vědomí, ucítil, jak ho někdo popadl zaloket atáhl ho přes horkou step. Ale proč jen zajeden loket?


    Chvíli neměl pojem očase. Vše mu splývalo vesměsi nekonečné bolesti, zápachu éteru ajódu adlouhého ticha, vekterém se mu zdálo, že vdálce slyší našlapování bot sgumovou podrážkou.


    „Zastavili jsme to zatracené krvácení,“ zaslechl jednou.


    Jindy se probudil anosní dírky měl plné páchnoucího zaschlého potu avpravé ruce cítil horké pálení, vyvolané zřejmě hadičkou, připojenou naláhev nad jeho hlavou, skrz kterou vpravidelných intervalech stoupaly bublinky.


    Jindy vstoupil muž vgumové zástěře umazané odkrve adlouho ho pozoroval. Předtím, než zmizel, aby ho už nikdy neviděl, položil naskleněný stolek vedle jeho postele hrstku rozeklaných kovových kostiček.


    „Suvenýry,“ řekl, „včera jsem je zvás vyndal.“


    Obličeje se postupně stávaly známými. Žlutý kulatý obličej francouzského zřízence, který byl vždycky cítit česnekem apokaždé, když vešel lítačkami, řekl „allô“. Pak Kurt, „pan Nočník“, jak si ho pro sebe pojmenoval, který zodpovídal založní prádlo. „Vrchní sestra“, děsivá, obávaná apotají zvaná „Velké trenýrky“. Apak „Frau Doktor“. Irma Kochová byla veskutečnosti slečna, ale důstojničtí pacienti jí říkali „Frau Doktor“. Vysoká, blonďatá, bystrá akrásná, plná soucitu – což byla zaválky vevojenských nemocnicích vzácná hodnota.


    Byla to ona, kdo mu přinesl zprávu, že důvod, proč ho „allô Frantík“ ráno oholil a„pan Nočník“ byl stále poruce se svým ložním prádlem, byl ten, že přišel oruku achodidlo. Nebyla při tom melodramatická ani tvrdá, nebo dokonce drzá, jak někteří vojenští doktoři bývali. Detaily popsala jednoduše ajasně, celou dobu upírala najeho tvář své jasně modré oči, jako by se bála, že se zhroutí azačne vzlykat, když zněj spustí zrak.


    „Vaše válka skončila, sturmbannführere,“ poznamenala nakonec jemně. „Teď začínáte novou, možná dokonce složitější. Kdo ví?“


    „Co tím myslíte?“


    „Budete muset žít svaším hendikepem. Přizpůsobit mu svůj život – ato nemusí být jednoduché.“


    Přinutil se kúsměvu.


    „SS teď bere všechno, co dýchá. Najdou mi nějakou práci vtýlovém štábu, to si jsem jistý.“


    „Uvidíme,“ odpověděla doktorka Kochová. „Teď vás především musíme dát dopořádku.“ Apotom ucítil dobře známé zabrnění injekce morfia, kterou mu píchla dozbývající ruky.


    Přestože to vypadalo, že už nemá žádnou budoucnost – obyčejný důstojník SS bez jednoho chodidla aruky, který už nikdy nemůže velet bojovému praporu – začal se jeho stav zlepšovat. Díky ní. Tak či onak nani toužil zapůsobit svou mužností, dokázat, že navzdory svým strašným zraněním není polovičním mužem.


    Jako lékařka se otom přesvědčila, to věděl. Ale věděl také, že není přesvědčená oněm jako odůstojníkovi SS. Pocítil to jednou, když ji pod vlivem kokainu, který pro něj zaúplatek kradl zlékárny „allô Frantík“, aby utišil svou bolest, popadl apokusil se ji políbit. Doktorka Kochová ho jemně odstrčila, uhladila si svůj pomačkaný bílý plášť astáhla si sukni přes svá pěkně tvarovaná kolena vhedvábných punčochách.


    „To je docela obvyklé,“ řekla tiše.


    „Co?“


    „Raněný muž vrekonvalescenci se snaží vyzkoušet si svou mužnost nasestrách nebo doktorkách.“ Krátce se zasmála. „Koneckonců, proč myslíte, že spousta našich sester, které nejsou zrovna královnami krásy, je provdána zamladého důstojníka?“


    Podvou měsících vnemocnici měl dovoleno vstát ahrát stolní hry, které vlazaretu doporučovali jako terapii – dámu, člověče, nezlob se apodobně. Už se sám oblékl aobešel se bez pomoci „allô Frantíka“ skolečkovým křeslem. Třetí měsíc, potom, co dostal berle, pozval doktorku Kochovou, aby ho doprovodila dokina, aon si prostě užíval to, že vruce drží peníze – natramvaj analístek. Film byl přeslazený, zklasické produkce Ufy, shloupými písničkami aděvčaty, co ukazují dlouhé nohy ažijí vneexistujícím světě, okterém si ministr propagandy evidentně myslí, že je dobré ho ukázat civilistům místo kruté reality totální války. Vychutnával si to acítil, že ona také.


    Ale týdeník – die deutsche Wochenschau – celý večer pokazil. Poobvyklých válečných záběrech přišly děsivé zprávy zfronty. Ukázali snímky bojového oddílu ženistů útočícího plamenometem naruskou pevnost navýchodní frontě. Viděli záběr nazpanikařeného ruského vojáka, jak poprvním útoku vyběhl zbunkru. Jeden zvousatých ženistů skulatým plamenometem naširokých ramenou vyběhl zaunikajícím Ivanem. Běžící postavu dostihl odporný plamen. Stoupal pohnědé uniformě, pak vyšlehl najeho hlavě aramenou avoják se zhroutil. Stále hořel aneviděl přitom, jak kameraman zaostřil najeho odporně zkroucený obličej. Jen nazlomek vteřiny, ale mělo to svůj účinek. Publikum vtemnotě zdivočelo. Tleskali avykřikovali aněkdo silným opileckým hlasem zahřímal: „Sieg Heil… Sieg Heil…“


    Pak se světla rozsvítila avšude kolem stáli vpozoru jako vojáci docela obyčejní, nudní civilisté. Tváře jim hořely vzrušením, ruce předpažené vněmeckém pozdravu. Pojeho boku tiše vzlykala doktorka Kochová. Tu noc se sní poprvé pomiloval. Něžně. Najaře roku 1944 ho propustili znemocnice. Stále se belhal oholi – té báječné ratanové holi, kterou mu darovala – ale byl připravený přesunout se kčekajícímu praporu, sestávajícímu zúředníků stěstovitými tvářemi abřišních případů, těžce raněných mužů SS. Utvořili jednu jednotku kvůli speciální dietě, kterou břišní zranění vyžadovala. Potýdnu sucharů amléka, splachovaných nealkoholickým pivem, toho měl dost. Požádal opřesun. Pravidelně každé ráno se představil veliteli jednotky, vychrtlému obersturmbannführerovi SS se žlutou pletí, který držel pohromadě díky komplikované konstrukci hadiček adlah akterý byl neustále připojen nasmradlavou lahev najeho boku, aby ho požádal opřevelení, apravidelně každé ráno ho důstojník odmítl. Zadministrativních důvodů ho vevyčkávací jednotce potřebovali. Odeset dnů později se vybelhal zbudovy, mávnul naprvní vozidlo SS, které uviděl, arozkázal překvapenému vojínovi, aby ho okamžitě odvezl nahlavní velitelství SS vBerlíně. Odvacet čtyři hodin později, poponěkud bouřlivém rozhovoru sgenerálem Bergerem, „švábským knížetem“, jak mu zajeho zády říkali, byl nacestě doHimmlerova hlavního stanu jako dočasný štábní důstojník.


    Začali si psát. Ne často, ale dost často. Vestejný den, kdy západní spojenci přistáli veFrancii, ji požádal oruku. Kjeho překvapení nabídku přijala. Letěl zpátky doBerlína avzali se toho krásného červnového rána namatrice Berlin-Dahlem, jako jeden ze zhruba dvanácti párů, včetně několika plačících žen vpokročilém stadiu těhotenství, jejichž snoubenci zemřeli před několika měsíci.


    „Víš, Irmo, vlastně otobě nic nevím. Jen to, že jsi doktorka – akrásná,“ řekl jí později.


    Její milá kulatá tvář nachvilku zvážněla.


    „Možná bude lepší, když se omně nikdy nic nedozvíš,“ odpověděla. Tehdy té poznámce nevěnoval pozornost, teprve později dobře pochopil, co tím myslela.


    Toho večera, než se vydali načtyřdenní líbánky doTangermünde, se poprvé setkal sjejím otcem (její matka byla už dlouho mrtvá anic oní nevěděl, Irma oní příliš nemluvila). Byl to dokonalý plukovník Wehrmachtu. Vysoký, štíhlý jako jeho dcera, spurpurovým prýmkem generálního štábu nakalhotách. Pozval šťastný pár nasklenku francouzského šampaňského dojídelny vyšších důstojníků generálního štábu vberlínské Bendlerstrasse. Ale Flosse si všiml, že není zrovna nadšený faktem, že si jeho jediná dcera vzala důstojníka Zbraní SS. Připili si, plukovník si víceméně uznale prohlédl jeho bojová vyznamenání, nabídl mu tykání ato bylo vše. Ohodinu později se postavil, políbil dceru apotřásl jejímu manželovi rukou.


    „Obávám se, že už musím jít,“ prohlásil, „to víte, válka.“ Stouto překvapivou omluvou zmizel vesvé kanceláři naministerstvu války aFlosse už ho nikdy neviděl, kromě jedné události. Avžádném případě to nebylo společenské setkání.


    Zprávy otom, že toho července někdo zaútočil naVůdcův život, vybuchly vHimmlerově vrchním velitelství jako granát. Šok vystřídal strach, strach zlhostejnosti anerozhodnosti anakonec, když se ukázalo, že führer atentát přežil, naléhavá touha popomstě apotřeba ukázat oddanost Adolfu Hitlerovi.


    Himmler shromáždil svůj štáb, jeho neduživá, smrtelně bledá tvář zrudla azařval: „Je čas zatočit stěmi krysami zWehrmachtu zBendlerstrasse jednou provždy. Celé roky se nás pokoušeli zradit. Jejich proradnost musí skončit!“ Spěšně začal vykřikovat rozkazy. Každý důvěryhodný štábní důstojník okamžitě odletí doBerlína, bude se hlásit Goebbelsovi, ministrovi propagandy skoňskou nohou, zjistí uněj situaci apak zorganizuje všechny oddané vojáky, kteří pomohou zlikvidovat zrádce. „Apamatujte si, pánové,“ zakončil Himmler svůj zuřivý proslov, „nejdřív střílejte apak se ptejte. Ty svině zBendlerstrasse si nic lepšího nezaslouží!“


    Očtyři hodiny později, posporadických přestřelkách naulici, vtrhl Flosse jako vedoucí smíšených sil vojáků Luftwaffe astále oddaného praporu Berlínské gardy pod velením přísného veterána, majora Remera, stvrdou tváří, doarmádního velitelství.


    Všude vládl naprostý zmatek. Vyšší důstojník spopelavou tváří pálil usvědčující dokumenty vkovovém koši napapír. Jiní už byli mrtví, pistole drželi vrukou apotvářích jim stékal pramínek krve. Někteří chytali útočníky zaruce, vykřikovali věty osvé nevinnosti, prosili, aby byli ušetřeni, ale pak je mosaznou pažbou pušky přitlačili kezdi, zatímco několik znich se pokusilo vybudovat nachodbách barikády znábytku abojovat.


    Ale mnoho těch, kteří se spikli proti Hitlerovi, opustila odvaha. Při pohledu navzrušené zpocené mladé vojáky pod velením vyšších důstojníků shruděmi pokrytými bojovými vyznamenáními zvedli unaveně ruce aupustili pistole, které jim odebrali. Věděli, že hra skončila, že jejich velký plán zabít Hitlera anechat vojáky, aby se chopili moci aukončili válku, selhal. Jediný osud, který je teď čekal, byla smrt ajedinou volbou byl způsob umírání.


    Flosse, který stále ještě nebyl úplně vpořádku, se zhluboka nadechl, poté co poslal četu střežit komunikační centrum Bendlerstrasse proti dalším sabotážím, asledoval, jak předstupuje důstojník zadůstojníkem, aby požádal osvolení „odejít způsobem důstojníka“. Někteří znich se honosili jmény těch nejstarších pruských aristokratických rodin, nebo jejich předci bojovali vřadách pruské armády pocelou dobu existence Pruska. Ale major Remer neměl slitování. Znovu aznovu se stisknutými rty, které jako by poháněly ocelové pružiny, štěkal „ne“.


    „Ne, odveďte ho azastřelte ho nadvoře!“


    Flosseho srdce skoro přestalo bít. Krvácející rána natváři, šedivé vlasy padající dočela, dokonalá uniforma sroztrženým límečkem. KRemerovi, který tam stál snohama doširoka rozkročenýma asrukama vbok, každým coulem pánem situace, se přiblížila dobře známá postava. Byl to jeho tchán, plukovník Koch! Důstojně oslovil Remera. Stál vpozoru, přesto se při tom trochu kymácel.


    „Zdvořile žádám, aby mi byla vrácena moje služební pistole ajedna kulka, Herr Major,“ řekl tichým hlasem. Zdánlivě nevnímal opovržení vepsané vRemerově tváři apískání nabuzených mladých vojáků, kteří už horlivě čekali, aby ho popadli apostavili kekulkami provrtané zdi nadvoře.


    „Ach ano, Herr Oberst, zdvořile žádáte, že? To je váš způsob, nóbl džentlmenů ze štábu se zatracenými červenými lampasy. Nejdřív bodnou Vůdce dozad apak čekají, že uniknou krásnou, čistou džentlmenskou smrtí.“ Zamával svým velkým prstem pod plukovníkovým nosem. „Ale ne umne, můj drahý pane. Budete postaven kezdi azastřelen jako proradná krysa, kterou jste…“


    „Remere,“ přerušil ho Flosse, který už nemohl dále snášet ponižování svého tchána, „držte hubu!“


    Remer se otočil ahloupě otevřel ústa, když zjistil, kdo to promluvil.


    „Vy?“


    „Ano, já. Dejte mu…“ nachvilku zaváhal, zatímco jeho tchán naněj hleděl avjeho tváři se zračila jen zvědavost, „…jeho pistoli, jak žádá.“


    „Ať se propadnu, jestli to udělám!“ vybuchl Remer. „Proč by se ztoho měl dostat snáz než zbytek těch krys sčervenýma lampasama?“


    „Prosím!“


    „Ne!“


    Flosse došel pro pistoli.


    „Ne,“ zvolal jeho tchán. „Ne, nedělej…“


    Flosse nikdy neslyšel zbytek jeho slov auž nikdy svého tchána neviděl. Najeho týl dopadla pažba pušky jednoho zberlínských gardistů asvětla zhasla.


    Odva dny později sám Himmler nařídil vojenský soud „zapošpinění cti SS“. Soud byl kněmu shovívavý, alespoň to tvrdil předseda, kvůli „vašemu statečnému chování vboji atěžkému tělesnému hendikepu“. Sebrali mu všechna vojenská vyznamenání aocenění, včetně Rytířského kříže, což ho příliš netrápilo („Svou bolest vkrku jsem si vyléčil už dávno,“ přiznal cynicky svému obhájci.) adegradovali ho ze sturmbannführera nauntersturmführera. Ani tím se moc netrápil. Vtotální válce se hodností dosahovalo snadno.


    Ale byl to jeho rozhovor mezi čtyřma očima sHimmlerem, který ho poučil, jak těžký dostal trest. Nejdříve mu Himmler sdělil, že jeho tchán byl ještě téže noci zastřelen praporem Berlínské gardy, pak našpulil rty, jak to dělával, když chtěl vyvolat dojem, že velice opatrně váží svoje slova.


    „Odvašeho zadržení, Flosse, byly odhaleny závažné skutky, ne-li přímo zločiny.“


    Flosse čekal.


    „Možná to nejsou těžké hříchy, ale zanedbání, jak by řekli černoprdelníci. Ale hříchy to jsou.“ Přísně se podíval přes svůj cvikr nabledého mladého důstojníka jako učitel nazákladní škole, který kárá žáčka zato, že nenapsal domácí úkol.


    „Víte, že byl váš tchán dvakrát ženatý?“


    „Ne, reichsführere,“ opáčil Flosse, překvapený tím obratem vhovoru poprvé odchvíle, kdy byl pobídnut kevstupu.


    „Myslel jsem si, že ne. Víte, vyšlo to najevo teprve při následném vyšetřování skutků červencových zločinců. Ale plukovník Koch měl dvě manželky, jednu mrtvou – ajednu živou.“


    „Živou?“


    „Ano, živou aveSpojených státech amerických.“


    „VAmerice?“ opakoval Flosse užasle.


    Ipřes vztek, který pociťoval, Himmlera potěšilo jeho překvapení.


    „Ano, vAmerice. Uprchla tam vroce 1933 apak se splukovníkem Kochem rozvedla. Dobrovolně, musím dodat. Ten – ehm – důstojník se znovu oženil. Druhá žena zemřela během náletu naBerlín vroce 1942.“


    „Takže matka mojí ženy je stále naživu, reichsführere?“


    „Přesně tak.“ Himmler se natáhl přes desku svého velkého stolu, jeho tmavé oči zaskřipcem se zavrtaly doFlosseho překvapené tváře. „Jak ironické to pro vás musí být – mít tchyni Američanku – azároveň židovku.“


    „Židovku?“


    „Ano, židovku,“ pronesl ledovým hlasem. „Jeden zmých důstojníků je ženatý spoloviční židovkou! Takže co mi nato povíte?“


    Dlouhou chvíli nebyl Flosse ničeho schopen. Jen nesmyslně koktal.


    „Ale… ale já nevěděl… apapíry mojí ženy byly vpořádku, když je zkoumal Rasový úřad SS. Ověřili, že je zčisté árijské krve odroku 1760, jak nařizují předpisy… Moje žena je typická…“9)


    „Lži, samé lži,“ přerušil ho mávnutím ruky Himmler. „Koch přiznal, že papíry byly padělané. Takovéhle věci se dají koupit načerném trhu – zajistou cenu. Kdo ví, jaké byly jeho důvody. Důležité je teď to, že jeden zmých důležitých důstojníků aválečný hrdina je ženatý spoloviční židovkou.“


    „Amoje žena?“ namítl Flosse náhle poplašeně.


    „Ovaši ženu je postaráno,“ prohlásil upjatě Himmler, jako by ta věc nebyla důležitá.


    „Myslíte tábor?“


    „Myslím tábor.“


    Načež Flosse upustil svou ratanovou hůl, skočil přes desku stolu apopadl vyděšeného reichsführera zalímec, až se mu cvikr svezl najednu stranu avtmavých očích se náhle objevil strach. Přes svoje zděšení byl ale Himmler duchapřítomný astiskl nohou alarm.


    Vdalším okamžiku se rozletěly dveře adivoce se vzpírajícího Flosseho zasypalo půl tuctu statných těl, když ho statní Himmlerovi tělesní strážci tloukli amlátili, aby povolil sevření reichsführerova krku.


    Nakonec jeho odpor zlomili azrudlý Himmler si urovnal motýlka avrátil skřipec naobvyklé místo. Zíral namladého důstojníka, kterého drželi dva obři. Vetváři měl krev avztek, dýchal přerývaně, jako by právě doběhl náročný závod. Obři se kolem něj seskupili spistolemi vrukou ačekali, až pronese rozsudek nad bývalým sturmbannführerem Flossem. Ještě nikdo nevztáhl ruku nareichsführera ajeho život odraných dob strany apouličních bojů vMnichově. Zavládla chvíle napětí aočekávání. IFlosse, přes svůj zmatek ahořký vztek, pochopil, že je sním konec. Ale kjeho překvapení, když Himmler konečně promluvil, byl jeho hlas chladný aformální jako vždycky.


    „Untersturmführere Flosse,“ recitoval, „zajiných okolností bych svámi neměl žádné slitování. Ale vevašem případě jsem připravený zohlednit jisté polehčující okolnosti. Jste jeden zmých nejstatečnějších anejnadějnějších mladých důstojníků. Vskutku, někteří zmých velitelů vás považují, stejně jako Peipera avon Dodenburga, zakandidáta nagenerála. Pošlu vás natři měsíce dotrestního praporu SS apak se uvidí…“ Astím ho Himmler propustil.


    Jeho kariéra, jeho manželství, možná ijeho život byly zničeny…


    


    Flosse si unaveně povzdechl apohlédl ven zokna nalehké, smutné sněhové vločky, které se znovu začaly snášet kzemi, jako by se Bůh nad nimi rozhodl pohřbít ten zbědovaný, válkou zničený život tam dole, aby navždy zmizel zjeho vyděšeného pohledu.


    „Cáchy, Arnhem, Hürtgenský les, prošli jsme toho hodně,“ řekl pochvíli. „Šedesát procent ztrát během tří měsíců, deset procent zastřelených povojenském soudu pro odmítnutí splnit rozkaz nebo pro kázeňské prohřešky, dezerce dvacet procent. Vprosinci minulého roku jsme se konečně dostali zfronty, zosmi set mužů zbylo osmdesát. Atehdy, když velitel praporu vybíral vevěznicích čerstvou potravu pro děla, mě Himmler povolal nasvé velitelství anabídl mi tuhle misi.“ Pokrčil rameny. „Co jsem mohl dělat než přijmout?“


    Matz se Schulzem hleděli nadůstojníkovu unavenou tvář.


    „Jestli prominete, untersturmführere,“ prohlásil Schulze, „připadá mi, že vám Reichsheini pěkně zmáčknul koule.“


    „Ajak!“ souhlasil Matz azasmušile pozoroval sníh.


    „To připouštím. Moje žena vsoučasné době pracuje vnemocnici vtáboře Neuengamme. Zpár dopisů, které se jí podařilo propašovat ven, soudím, že to tam pro ni není špatné. Ale bůhví, co se stane, když…“ Najednou se zarazil, jako by si nato ani netroufl pomyslet. „Jsou ijiné tábory, samozřejmě,“ řekl stroze.


    Matz se podíval naSchulzeho. Ten přikývl.


    „Untersturmführere, dostaneme pro vás ty zpropadený papíry, ikdybysme měli Matze obětovat Velký Irmtraut.“


    „Nato ani nemysli, Schulze! Víš, jak jsem křehkej,“ otřásl se mohutně Matz.


    „Ale jak jí to chcete štípnout, vy mizero?“ zeptal se Flosse snovou nadějí vočích. „Je horší než starý, ubohý, mrtvý kapitán Müller. Hlídá to vozidlo, jako by tam měla poklady Orientu. Copak nevíte, že tam teď dala velký visací zámek? Ikdyž odlákáte Irmtraut nadost dlouhou dobu, jak se kté zatracené věci chcete dostat?“


    Schulze naněj vesele zamrkal.


    „Cesty Boží aoberscharführera Schulzeho jsou spletité, tajuplné azdárné. Mám dojem, že brzy budeme řešit případ lásky naprvní pohled.“ Uličnicky mrkl naMatze. „Co myslíš, ty můj malej kriple?“


    Matz zbledl.


    „Ne, ne, to ne, Schulze…“ vykřikl roztřeseným hlasem.
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    „Už jste přemýšlela otom, co budete dělat pokonečném vítězství, četařko Irmtraut?“ zeptal se Matz nevinně, když odpočívali před náklaďákem sdokumenty adívali se načerstvý třpytivý sníh.


    Kromě několika stráží byli naulici sami. Přeživší se rozptýlili pocelé vesnici, hledali teplo anocleh, teď když byli bezpečně zaněmeckými liniemi.


    „Nikdy jsem se tím příliš nezabývala, rottenführere,“ odpověděla ta statná žena. „Přihlásila jsem se doslužby vtřicátých letech, když jsem byla ještě mladá dívka. Odté doby jsem se zajímala jen oboj zakonečné vítězství našeho Vůdce Adolfa Hitlera.“ Při vyslovení führerova jména si lehce povzdechla aMatz uhnul před děsivě se rozpínajícím poprsím. „Měla jsem málo času nasvé osobní záležitosti.“


    Matz se zhluboka nadechl azašeptal tichou modlitbu zaodpuštění.


    „Ale já myslím, že dobře vypadající německá žena jako vy musí občas pomyslet napravého muže, se kterým by se usadila, vytvořila domov a– ehm…“ ztěžka polkl apřemýšlel, jestli takovéhle tělo vyžaduje šestileté těhotenství jako slon, „… měla děti.“


    Velká Irmtraut zrudla až kekořínkům svých vousů.


    „To jistě,“ odpověděla hlasem malého děvčátka. „Vždyť přece náš milovaný Vůdce nás často nabádal, abychom se provdaly…“ zrudla ještě víc, „… azajistily tím budoucnost německého národa.“


    „Děti, kuchyň avaření,“ zopakoval Matz známé rčení.


    Rozpačitě sklopila oči kesvým obrovským nohám, uvězněným vtěžkých vojenských bagančatech, která jediná jí seděla.


    „Ano.“


    Matz zachytil pohled Schulzeho, který se plížil sněhem se štípačkami vrukách, azaťatou pěstí mu dal pěchotní signál pro „útok“. Matz naoplátku zdvihl prostředník anaznačil Schulzemu, co si může.


    „Chtěl bych děti,“ prohlásil Matz suše, „spoustu dětí.“ Váhavě položil svou ruku najejí velkou tlapu, takže vypadala jako ruka dítěte. „Se správnou ženou, samozřejmě.“


    Pokusila se svou ruku vyprostit, ale Matz ji držel vší silou aipřes večerní chlad se potil.


    „Já nejsem jako ty vaše – ehm – běhny,“ řekla se stále sklopenýma očima adál se červenala. „Samé šminky, cigarety, hedvábné punčochy atak.“


    Matz si vzpomněl naty její obrovité červené kalhotky, které viděl vNeustedtu viset našňůře, aotřásl se.


    „Německá dívka ani nekouří, ani nenosí make-up, to řekl Vůdce,“ vyhrkl spěšně.


    „Přesně tak. Naše srdce anaše těla musí být čistá, jestli máme zplodit vojáky budoucnosti.“


    Matz si naokamžik představil, jak zlůna Velké Irmtraut vystupují pluky vzrostlých vojáků, okamžitě připravených kboji, doprovázené tanky apohyblivým dělostřelectvem.


    „Člověk potřebuje ženu, nakterou se může spolehnout,“ cukroval. „Někoho, kdo zakusil to, co jsme vminulých dnech nabitevním poli zakusili imy, aobstál. Ženu jako vy.“


    „Rottenführere Matzi,“ vydechla ajejí mohutné poprsí se nebezpečně nadmulo. „Myslíte to vážně?“


    „Nikdy vživotě jsem nebyl vážnější.“ Zmáčkl jí ruku adoufal, že stisk nebude opětovat, jinak by mu rozdrtila prsty nakaši.


    „Nevím nic o– lásce, rottenführere,“ špitla nesměle azamávala řasami, které vypadaly jako malé indiánské vějíře. „Ale vím, že je mojí povinností jako budoucí německé matky se jí naučit.“ Podívala se přímo naněj atváře jí zarděle plály. „Byl byste… budete mým učitelem, rottenführere Matzi?“


    Malého esesmana náhle pojala hrůza. Jestli ho přitiskne nasvé ohromné poprsí, které teď čnělo vevýši jeho úst, určitě ho zadusí.


    „Pokusím se, četařko.“


    „Říkej mi Malá Trauti,“ zaculila se. „Tak mi říkali, když jsem byla malá.“


    „Malá Trauti!“


    „Egone!“ vydechla avnávalu romantických citů se ho pokusila obejmout svými zápasnickými pažemi. Naposlední chvíli se mu podařilo před tím smrtícím objetím uhnout.


    „Ale ne tady, drahá,“ sykl naléhavě.


    „Samozřejmě, samozřejmě, rozumím, Egone. Ale kde?“ Byla teď netrpělivá, dychtivá posexu nebo lásce, aúplně zapomněla nazodpovědnost zadokumenty.


    „Vestáji… Támhle vtý.“


    Matzova slova zakončilo zachroptění, když ho přivinula ksobě apřitom ho zvedla ze země. Smalým poddůstojníkem vpodpaží ajeho ústy přisátými kmohutnému pravému prsu, jako kdyby kojila dítě, vyrazila směrem kestáji, jako by nechtěla čekat už ani vteřinu nato, aby uspokojila „milovaného Vůdce“ dětmi, které potřeboval nazajištění budoucnosti německého národa.


    Když zmizeli, Schulze se zašklebil, vyrazil dozimního šera audělal zanimi kříž.


    „Bůh svámi, děti moje,“ zašeptal. „Snad vám dopřeje plodné lůno abohaté sémě.“ Vesele se pro sebe zasmál azačal pracovat navisacím zámku náklaďáku…


    


    „Bože všemohoucí!“ zasténal Matz adržel si oteklou tvář, zatímco se všude kolem něj přeživší muži Wotanu připravovali kodjezdu. „Ona měla pod kalhotkama nějakej postroj se šňůrkama svázanejma nebo sešitejma mezi nohama ajá se dotoho zamotal. Tak jsem vytáh kudlu, abych ten zasranej uzel přeříz, aona si myslela, že si chci ufiknout nářadí. Byla ze mě celá pryč jako bláznivej derviš, řvala namě, ať se kvůli ní nekastruju. Že je to všechno její vina. Je to ďáblice, která mě svedla svejma osudovejma půvabama.“ Sklesle potřásl hlavou. „Apak se ukázalo, že je panna! Co já všechno neudělám pro Německo!“


    Schulze ho poplácal pozádech aFlosse ho musel chytit, aby nenarazil dozdi.


    „Odvedl jsi kus práce, ty malej kriple. Nemyslel jsem si, že takovej prťavej Tarzan jako ty jí ho tam dostane. Hm, to pro tebe muselo bejt jako zdolávání severní stěny Eigeru, když ses chtěl dostat přes ty její kozy!“


    „Takže teď máme ty papíry,“ přerušil je vesele Flosse. Zkontroloval, že už jsou všichni připraveni kodjezdu. „Oba jste odvedli dobrou práci. Dobrá, takže vyrazíme. Chci být vBerlíně dozítřejší noci.“


    „Jo,“ souhlasil Matz spěšně, „zmizíme odsud dřív, než se vzbudí azjistí, že jsem pryč. Vestavu, vjakým je, by mě nepřekvapilo, kdyby mi ho vyrvala iskořenama.“ Sobavami se ohlédl přes rameno.


    Schulze svelitelem schechotem vyrazili ven kčekajícím vozidlům. Velká Irmtraut zatím mocně chrápala anatváři se jí rozléval blažený úsměv. Teď už se zbavila tíže svého panenství asnila ohoufech blonďatých dětí vhnědých uniformách Hitlerjugend. Akaždé znich nepohladil pozlaté hlavičce nikdo menší než sám laskavý Vůdce. Byl to jeden znejkrásnějších snů vcelém jejím životě.
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    Kapitola 1


    


    


    


    


    


    Navzdáleném konci velké haly seděl zamyšleně rozložitý muž unohou velkého mramorového sarkofágu, vněmž spočívaly ostatky jeho dávno mrtvé manželky, jako římský císař vklasické tragédii zosmnáctého století. Navzdory své necísařské postavě opravdu vypadal trochu jako Říman – vzeleném loveckém obleku připomínajícím tógu, který obepínal jeho rozměrný pas, stlustýma nohama obutýma dosvětle zelených semišových bot, nalakovanými nehty aprsty obtěžkanými velkými zlatými prsteny. Vruce svíral loveckou dýku způsobem, jakým některý zjeho předků mohl držet krátký legionářský meč.


    Vůbec si nevšímal těžkých kroků elegantních pobočníků, kteří se zastavili nadruhém konci místnosti. Neregistroval ani rozrušenou ženu všedých vlněných punčochách asuplakanými kruhy pod očima, která mezi bezvadně oblečenými důstojníky vyhlížela nepatřičně.


    Jeden zpobočníků zakašlal. Nic se nestalo. Velký muž dál hleděl narakev své švédské manželky, kolem níž před válkou postavil tuto impozantní stavbu, kterou teď musel strhnout, aby komunistům nedopřál triumf, že padne dojejich špinavých rukou. Karinhall nikdy nebude rudý!


    „Herr Reichsmarschall!“ odvážil se naněj zavolat jeden zadjutantů.


    Velice, velice pomalu, opět jako postava zklasického dramatu, otočil říšský maršál Hermann Göring, náčelník německé Luftwaffe, hlavu, jako by jeho zdrogovanému mozku trvalo dlouho, než si uvědomil, odkud slova přicházejí. Prázdným, skelným pohledem zíral nadůstojníka, který promluvil, aolizoval velký rubín, který zdobil jeho kyprou ruku srudě nalakovanými nehty.


    „Ano?“ řekl nakonec.


    „Tato žena-voják ze 104. radistické roty Luftwaffe si svámi přeje mluvit,“ pronesl pobočník apokoušel se nepřipomínat si, že zvrácený tlusťoch proti němu kdysi býval nadaným leteckým esem, držitelem nejvyššího vyznamenání císařského Německa aposlední velitel nesmrtelné Richthofenovy perutě.


    Göring se nepodíval nazmatenou Velkou Irmtraut. Dutým, chabým anepřítomným hlasem hovořil kpobočníkovi.


    „Je to důležité, kapitáne?“


    „Obávám se, že je, pane maršále. Jinak bych vás nerušil při, ehm, modlitbě.“


    „Čeho se to týká?“


    „Vašeho osobního válečného deníku, pane maršále, arůzných dalších důležitých osobních dokumentů.“


    Vmaršálových fialových očích se objevil záblesk jakéhosi zájmu. Odtrhl rty odrubínového prstenu, který líbal, asádelnatou rukou malátně pokynul Irmtraut.


    „Má dovolení předstoupit.“


    Vdoprovodu pobočníků vykročila Irmtraut vpřed ajejí těžké boty duněly načernobílé dlažbě mauzolea. Postavila se dopozoru adupla pravou nohou, čímž si přetrhla podvazek jedné vlněné punčochy, která se jí svezla kekotníku. Göring nani dlouze zíral, jako by nechápal, co se stalo.


    „Může promluvit,“ prohlásil nakonec.


    Urostlý kapitán kývl naIrmtraut, jejíž žal ustoupil údivu nad exotickým zjevením, které viděla před sebou. Ponejlepším vojenském způsobu převyprávěla velká žena svůj příběh – jak zatímco ona a„zrádný přítel“ probírali „osobní problém“, ostatní „zrádci“ zneužili její „dobré povahy adůvěry“, aby se vloupali donáklaďáku převážejícího maršálovy dokumenty aválečný deník. Když skončila, rozhostilo se těžké ticho. Důstojníci čekali naGöringův proslulý výbuch vzteku. Žádný však nepřišel. Místo toho vyndal říšský maršál ze svého váčku hrst diamantů, pro něž měl slabost, ahrál si snimi jako chlapec skuličkami. Celou svou pozornost zdánlivě věnoval jejich počítání atřídění podle barvy. Teprve když kapitán několikrát zakašlal, řekl: „Zeptejte se jí, kdo jsou ti zrádci, co ukradli ty papíry.“


    „SS, Herr Reichsmarschall,“ odpověděla Irmtraut bryskně. „Horda oplzlých esesmanů, co nenosí vhlavě nic než zradu asvádění ubohých nevinných dívek.“ Při pomyšlení, že odevzdala své drahocenné panenství, které si tak horlivě čtyřicet let chránila, se rozvzlykala.


    „SS… SS… SS… SS-SS-SS…“ opakoval Göring stále dokola iniciály, až pobočníci začali nervózně šoupat nohama anešťastně se ohlížet jeden podruhém. Netušili, jestli se oTlustého Hermanna pokouší další nervový záchvat, jak důstojníci jeho štábu opisovali návaly nepříčetného šílenství.


    Tlustý maršál se náhle posadil zpříma, tvář měl upjatou apohled jasný atvrdý.


    „Uniformu,“ luskl netrpělivě tlustými prsty. „Bojovou uniformu. Mám bojovnou náladu. Rychle… rychle!“ vřeštěl jako hysterická ženská. „Nesmíme ztrácet čas.“


    Před zděšenými zraky Velké Irmtraut se jakoby odnikud vynořil obrovský oblek zmedvědí kůže. Pobočníci svlékli svého pána až dohedvábného spodního prádla. Stál tam snohama posetýma černými amodrými skvrnami, výsledkem roků drogových injekcí.


    Přispěchal další pobočník sněkolika uniformami přehozenými přes nataženou ruku, aby si znich maršál vybral. Göring jednu podruhé zamítl.


    „Černá. Pro Boha živého, ne! Ne jejich barvu. Bílá? Očistotu vtuhle chvíli nejde. Jedná se ošpinavou práci, pánové. Zelená? Ne, vtéhle rozhořčené náladě by mi nesedla kpleti. Ach ano, purpurová… to je ta správná barva. Královský purpur! To je ono. Nejsem snad jasný dědic? Honem, pánové, oblečte mě.“ Dupl si pravou nohou jako nedůtklivé dítě asádlo nacelém jeho mohutném těle se rozvlnilo. Jeho tučné brady se houpaly ještě dlouho potom, co ho pobočníci navlékli douniformy podle jeho vlastního návrhu.


    Konečně byl ustrojen vbohatě zdobené purpurové uniformě shrudí protkanou tolika zlatými astříbrnými ozdobami, že Irmtraut musela přimhouřit oči, aby ji neoslnily. Majestátně tam trčel atěstovitou rukou svíral maršálskou hůl pobitou zlatem adrahokamy, jako by stál modelem pro portrét hrdiny nějakému malíři zdevatenáctého století.


    „Zatím vším je ten chovatel kuřat Himmler. Vím to – tady!“ Uhodil se doprsou. „Až přijde čas, chce se zmocnit trůnu. Ale ten malý novopečený ouřada si bude muset přivstat, jestli chce vyhodit Hermanna Göringa ze sedla.“ Sebejistě se rozhlédl posvém pobaveném publiku. „Ateď, co je třeba udělat. Deschnere, průzkum. Chci zjistit, kudy SS zamíří doBerlína.“


    „Rozkaz!“ Dotyčný důstojník se postavil dopozoru, mírně se uklonil aodešel zadat úkol průzkumné letce.


    „Střemhlavé bombardéry. Herbere, kde je Rudel, plukovník Rudel?“ Netrpělivě luskl prsty.


    „Plukovník Rudel právě testuje nové Me 262 naletišti Gatow,“ odpověděl kapitán Herber apřemítal, proč se Göring zajímá ojednonohé bombardovací eso.


    „Výborně. Nemohl si vybrat lepší místo. Sežeňte ho. Jakmile průzkum odhalí pozici těch banditů zSS, Rudel si je vezme napaškál.“


    „Vezme si je napaškál,“ polkl Herber. „Ale všechny silnice vBraniborsku jsou plné uprchlíků. Rusové právě zahájili novou ofenzivu. Jestli se plukovník Rudel pokusí bombardovat ty lidi zSS, naši civilisté nevyhnutelně…“ Jeho hlas odezněl doprázdna. Göring ho neposlouchal.


    Přešel kVelké Irmtraut, která tam stála sotevřenou pusou, ajedna zmnoha medailí mu visela nakřivo.


    „Zachránila jste vlast, dcero.“ Přitlačil překvapenou polní matraci dokleku najedno koleno aobřadně jí pověsil medaili nakrk. „Děkujeme vám.“ Astím se odšoural zpět kesvé židli aponořil se dorozjímání nad hrobem ženy, která byla už skoro patnáct let mrtvá.


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 2


    


    


    


    


    


    Vypadalo to, jako by celé východní Německo bylo vpohybu. Kolony uprchlíků, jimž se říkalo procesí, blokovaly cesty, lopotily se bolestně pomalu nazápad naútěku před postupujícími Rusy, kteří vraždili, znásilňovali, vypalovali aplenili nasvé cestě doŘíše. Hladoví, zmrzlí avyčerpaní se plahočili pěšky pozledovatělých silnicích při teplotách pod nulou, ti šťastnější drkotali nazápad nažebřiňácích přikrytých plachtami, znichž vyčnívaly komíny kamínek. Bylo to neskutečné utrpení, podobné stěhování národů zpátého století, které nadobro vyhnalo miliony Němců zjejich domovů navýchodě. Ten obrovský úprk však nešlo zastavit. Přízrak Rudé armády astrašlivé pomsty, již vykoná nakaždém Němci, který jí padne dorukou, hnal všechny pořád dál.


    Schulze aMatz se krčili vevěži Krokodýla spolu sFlossem aotupělí mrazem se plazili sostatními astarali se jen ocivilisty, kteří se pokoušeli proniknout dojejich kolony pěšky nebo spomalými koňskými potahy. Berlín byl vzdálen jen asi čtyřicet kilometrů, ale vtomto šnečím tempu, kterým byli nuceni se pohybovat, jim to připadalo jako čtyřicet světelných let. Hodinu zahodinou vrzali vpřed nanízký převod, močili přes bok vozidla nebo si ohřívali konzervy nakrytu motoru, protože si netroufali zastavit apřijít omísto vdlouhém pomalém hadu, který se unaveně plazil směrem khlavnímu městu.


    Jedna tragédie střídala druhou. Zhroutil se kůň astařena, která ho vedla, ho nedokázala postavit zpět namalátné nohy. Zástup ji poobou stranách objel aona seděla, plakala abila umírající zvíře vychrtlou scvrklou rukou. Narodilo se mrtvé dítě ažena, jež pomáhala naříkající matce, ho vyhodila zjedoucího vozu zabalené donovin. Jakási stará žena zešílela, sradostným výskáním pobíhala pozasněžených polích podél cesty, pak se tiše vrátila aposadila se dopříkopu shlavou vdlaních apozorovala drkotající žebřiňáky jako vesničan, sledující velkoměstský provoz během nedělního výletu.


    Schulze zavrtěl hlavou apromnul si zmrzlý nos, aby doněj dostal trošku života.


    „Skončili jsme,“ poznamenal pochmurně, skoro jako by mluvil sám ksobě. „Německo už nemá naději.“ Matz přikývl.


    Flosse otevřel svou hůl, vytáhl poslední doutník, obřadně ho rozlomil natři kousky akaždému jeden podal.


    „Teď bojuje každý sám zasebe,“ řekl tiše, když si zapálili. „Je to otázka přežití.“ Pokusil se oúsměv atrošku pookřál, když si vzpomněl, že brzy dosáhne propuštění Irmy zNeuengammu. „Zatím jsme my tři přežili apoté bídě, kterou jsme si zaposledních pár let prošli, nepochybuji, že přežijeme idál.“


    „USS nikdy nevíte,“ opáčil zasmušile Matz, kterého doutník nedokázal zcela zbavit beznadějných myšlenek. „Černý hlídky nikdy neví, kdy se mají vzdát.“


    „Podepište separátní mír,“ navrhl důstojník apak náhle ztichl. Odzápadu se blížilo temné vrčení akaždou vteřinou sílilo. Všude kolem se ustrašené tváře, civilní ivojenské, otáčely kobloze, aby našly letoun.


    „Támhle… nadvou hodinách!“ vykřikl Schulze arukou vrukavici ukazoval natmavý obrys přilétající zprava, soustředěný azlověstný naolověně šedé obloze.


    Flosse se tiše pomodlil. Letadlo už bylo nad nimi, blížilo se rychlostí dvě stě padesát kilometrů vhodině, naplňovalo nebe svým řevem, když vevýšce stromů přelétalo nad dlouhým unaveným zástupem. Schulze si rychle prohlédl dva motory ačernobílý kříž pod křídly, než se letoun opět vznesl dovýše.


    „Neposerte se, to je náš. Junkers 88 – průzkumník!“


    „Au, moje bolavý záda,“ vydechl Matz srdečně úlevou. „Cítím, jak mi něco teplýho teče doboty. Myslel jsem, že je to Rusák.“


    „Dobrý bože, to slovo přede mnou vůbec nezmiňujte,“ přidal se procítěně Flosse. „Jen nato pomyslím adostávám záchvat dušnosti. Ztýhle kolony by udělali sekanou.“ Zvědavě se díval, jak se junkers znovu přiblížil, přeletěl nad konvojem, načež se zase odpoutal avystoupal knebi. Vypustil dvě světlice, které nasněhovém poli napravo zářily jasným světlem abarvily sníh dozlověstného krvavě rudého odstínu.


    „Co si otom myslíte?“ zeptal se Matz, když Krokodýl dojel naúroveň první prskající světlice, zatímco letadlo mizelo vdálce.


    „Nemám tušení, rottenführere. Je to samozřejmě naváděcí signál, ale pro koho? Pro nás ne. Kčemu bychom ho potřebovali?“


    Začtvrt hodiny, zatímco krátké zimní odpoledne se začalo chýlit kvečeru, se objevil další průzkumný junkers azopakoval stejné podivné divadlo. Opět zanechal vpolích poobou stranách konvoje zářící červené světlice.


    „Právě mi přeběhla pojátrech veš,“ zachvěl se Matz.


    Flosse hleděl sustaraně svraštělou tváří ktmavnoucí obloze zarychle mizícím letadlem. Procesí se trmácelo dál akaždého vněm náhle přepadla podivná neblahá předtucha.


    Když řidič rozsvítil světla před noční jízdou, sneslo se zoblohy další letadlo azopakovalo zvláštní představení. Schulze už nedokázal zakrýt své obavy.


    „Nemyslíte si, že ioni by to mohli udělat? Ne, když jsou tady všichni tihle civilové. Že ne!“


    „Co přesně máte namysli, oberscharführere?“ přiměl se Flosse zeptat, ikdyž stísnivým pocitem přesně věděl, očem Schulze hovoří.


    „Podívejte, untersturmführere,“ odpověděl naléhavě Schulze, „nebudeme si nic nalhávat. Myslím, že brzy budeme mít koule vesvěráku. Šlohli jsme dokumenty Luftwaffe nejvyšší důležitosti aTlustej Hermann to nějak zjistil – možná odtadyhle Matziho jediný opravdový lásky…“ Matz protáhl obličej. „ATlustej Hermann se rozhod něco stím udělat. Co jinýho by znamenaly ty skořápky asvětlice? Určitě nám nepřišli svítit nacestu domů.“


    „Jistě, jistě,“ vykřikl nešťastně Flosse, který již zdálky zaslechl podivné vytí, „ale co máme dělat, jestli…“ Zarazil se.


    „Naprosto žádný krytí,“ mávl Schulze rukou poploché stmívající se krajině bez jediného stromu nebo jiného úkrytu. „Jestli přijdou…“


    „Až přijdou,“ skočil mu nelítostně dořeči Matz. Očima sjížděl obzor před nimi asnažil se rozeznat, odkud pochází to podivné vytí.


    „Tak teda až přijdou, opustíme vozidla,“ uzavřel Schulze.


    „Ale Göringovy papíry!“ protestoval vnávalu zoufalství Flosse, který věděl, že má vrukou osud Irmy. „Bez těch papírů bylo tohle všechno kničemu!“


    „Já vím,“ odsekl Schulze ostře. „Ale musím brát ohled naživoty mých mužů. Aco tady zmůžeme? Sedíme tu jako kachny.“


    Flosse poraženecky svěsil hlavu.


    „Dobrá, oberscharfürere,“ řekl chraptivě. „Až přijdou, můžete dát mužům rozkaz opustit vozidla. Koneckonců poničem jiném netouží.“ Odvrátil se, aby neviděli slzy vjeho očích.


    


    Plukovník Rudel svíral knipl své těžké stíhačky aměl pocit, že je se svým messerschmittem jedno tělo. Fyzicky cítil obrovskou sílu, kterou drží vrukou, když experimentální tryskáč svištěl nad zemí apopustých sněhových polích zasebou táhl obrovský stín. Jeho bystré oči celou dobu prohledávaly obzor apátraly pokonvoji sobrněnými vozidly někde uprostřed, který mu označila průzkumná letadla.


    Rudel, jednonohé bombardovací eso, netrpěl žádnými výčitkami, že odstřeluje své krajany. Göring mu rádiem osobně sdělil, že jsou to zrádci azasluhují smrt. Ale ibez té informace by Rudel zabíjel. Bylo to jeho povolání aon ho měl rád. Pošesti letech války už neměl žádné skrupule.


    „Plukovníku… Plukovníku…“ zapraskal mu vuších hlas jeho křídelníka. Stiskl tlačítko mikrofonu.


    „Heinzi?“


    „Nalevo, plukovníku,“ hlásil Heinzův vzrušený mladý hlas. „Támhle dole nalevo!“


    Rudelovy oči lovce se stočily tím směrem. Ano, tam to je. Dlouhý tmavý červ lidské bídy neuvěřitelně pomalu se šinoucí sněhovou plání. Auprostřed kolony, obklopený vesnickými žebřiňáky taženými koňmi avoli, jeli obrněnce, které dostal rozkaz zničit. Krutě se usmál. Bude to snadné jako ukrást slepému dítěti lízátko.


    „Heinzi, nejdřív je vyplašíme avdruhém kole zaútočíme. Pamatuj si, chlapče, zezadu akoukej se trefit. Při třetím aposledním náletu vypustíme zápalné nálože. Jasné?“


    „Jasné, plukovníku.“


    „Výborně, jdeme nato.“


    


    Dvoumotorový letoun se hnal rychlostí šest set kilometrů zahodinu aburácení jeho motorů trhalo večerní ticho nakusy, přehlušovalo křik, vyděšené volání anadávky náhle vyplašených vesničanů. Schulze právě včas vrhl pohled nahoru, aby zachytil prchavý záblesk křížů pod křídly letadel, jaká nikdy předtím neviděl. Poznal však nebezpečí, když ho spatřil.


    „Všichni ven!“ zaječel naléhavě dorádia. „Všichni ven!“


    Když se přihnalo druhé letadlo, vířící zasebou sníh zpolí poobou stranách náhle nehybného konvoje, vrhl se Schulze přes bok Krokodýla. Muži Wotanu všude kolem činili totéž, seskakovali ze svých vozidel aztěžka utíkali sněhem tak daleko odsilnice, jak se dokázali dostat. Ohromení civilisté je užasle sledovali anedokázali pochopit, proč němečtí vojáci prchají před německými letadly. Brzy to zjistí.


    


    Rudel velkým obloukem otočil svůj letoun avracel se namísto. Zasebou táhl obrovská oblaka hnědého kouře. Dotkl se hrdelního mikrofonu.


    „Jdu nato, Heinzi. Držte se mi zaocasem amiřte nízko. Přepínám akončím.“


    Sočima přimhouřenýma doštěrbin abojovně zaťatou čelistí se Rudel soustředil naútok. Veslabinách cítil staré známé chvění, téměř sexuální vzrušení. Ubral plyn acítil, jak se velký stroj vjeho rukou otřásl.


    „Drž, drž…“ šeptal, jako by mluvil kživé bytosti. Silnýma rukama pevně držel letoun nakurzu. Konvoj se zvětšoval. Přestože bylo šero, celkem jasně už viděl první obrněná vozidla avšude kolem nich bílé šmouhy obličejů, jež naněj zvědavě hleděly. Ten pohled ho dráždil.


    „Vypadněte krucinál zcesty,“ zařval, „nemůžu zamířit.“ Pak pustil civilisty zhlavy asoustředil se nacíl, když Char B1 vyplnil celý lesklý kruh jeho zaměřovače snitkovým křížem přesně uprostřed. „Teď!“ azmáčkl odpalovací tlačítko.


    Celý letoun se prudce otřásl azpětný ráz jako by nazlomek sekundy zastavil messerschmitt vevzduchu. Pak už se řítil nadalší cíl azasebou zanechal kouřící rozbitý francouzský tank azpanikařený hlouček civilistů, který horečně prchal doúkrytu.


    


    „Támhle letí, Ohniváku!“ zařval Schulze přes práskání kanonů ahvízdavé hučení tryskových motorů, když jeden projektil zasáhl přívěs Krokodýla. „Teď si budeš muset hrát sám se sebou. Tvoje hračka je rozbitá!“ zvolal, když nádrž plamenometu smohutným zahučením vybuchla.


    „Bože můj,“ naříkal Flosse, přikrčený vesněhu vedle funících poddůstojníků. „Dostali ty papíry!“


    Aměl pravdu. Salva zkanonu roztrhala obrněnec, který je převážel, pocelé jeho délce, vyvrtala lesklé kovové díry aroztrhala motor nakusy.


    „Možná že ty dokumenty…“ začal Matz apak rychle sklonil hlavu, když dvojice tryskáčů nalétla dotřetí otočky, tentokrát beze střelby. Teď však zmesserschmittů padalo něco ještě vražednějšího. Zjejich břich se vyvalilo hejno kulatých vajíček, která se nazemi proměnila vprudké plameny.


    „Zápalný bomby!“ vykřikl Schulze, když první stroj dokončil manévr avšechna vozidla okamžitě vzplála prudkým bílým prskavým plamenem. „Fosfor! Díkybohu, že jsme tady. Ten se přilepí navšechno.“


    Matz vedle něj se zachvěl. Jednou viděl výsledek útoku Angličanů fosforovými bombami najeho rodný Berlín. Látka držela nakůži těch chudáků, které zasáhla, až dokonce. Jediný způsob, jak se jí zbavit, bylo chirurgicky. Ajakmile bylo zasažené místo vyjmuto zvody, maso začalo okamžitě znovu hořet. Matz vyděšeně polkl apřemáhal nutkání zabořit hlavu dosněhu. Pozoroval, jak se druhý pilot přiblížil, aby dokončil zkázu započatou jeho vedoucím.


    Ale poručík Heinz byl vyděšený. Byl to jeho první útok zmalé výšky aRudel byl přísný. Příliš pozdě zaslechl plukovníkovo vzdychnutí vevysílačce aostrý rozkaz: „Přestaňte bombardovat… Heinzi, proboha…“


    První nálož přistála přímo uprostřed hloučku mužů ažen, krčících se zanízkou kamennou zdí asi padesát metrů odhořícího konvoje. Všude se objevovaly malé obláčky kouře. Drobné bílé částečky fosforu šplíchaly vzhůru vesmrtících gejzírech adopadaly naschoulené civilisty všude kolem. Okamžitě začali hořet, jejich šaty, kůže, vlasy.


    Vyděšené panikařící oběti vdivokém tanci poskakovaly kolem arukama, které jim také hořely, ze sebe strhávaly hořící šaty. Svíjeli se bolestí, když se plameny propalovaly dojejich lebek, rvali si plné hrsti vlasů, kvíleli avrhali se dosněhu, jen aby zjistili, že sníh nedokáže plameny uhasit. Pobíhali kolem, akdyž už nemohli, zhroutili se nazem, kde se proměnili vohořelé hromady.


    To bylo naMatze příliš. Ignoroval fosforové kuličky létající všude kolem, pozvedl samopal arychle zamířil.


    „Vy všiví lítající hajzlové!“ vykřikl spohledem šílence aodúst mu létala pěna. „Tu máte!“


    Prudká salva rozpárala ošklivé šedé břicho Me 262 azasáhla ikabinu. Stroj se vevzduchu viditelně zakymácel akousky kovu zněj pršely jako ocelový déšť. Zlevého motoru náhle vyšlehl žlutý plamen. Motor okamžitě zhasl. Jedno křídlo se ulomilo aspadlo nazem jako velký lesklý list.


    Schulze zachytil pilotovu popelavou tvář, jak se zoufale pokoušel udržet zasažený letoun vevzduchu. Neměl však šanci. Rychlostí šesti set kilometrů zahodinu narazil dozemě. Sotřásající dunivou ránou dopadl napole vpravo odnich arozletěl se vobrovské ohnivé kouli. Rudel nahoře pokrčil rameny asáhl povysílačce, aby Göringovi nahlásil úspěch mise. Bude potřebovat nového křídelníka. Nazemi přecházel nevýslovně unavený azlomený Flosse odjedné oběti zápalného útoku kdalší, počkal, až se nachvíli přestanou cukat, aby svou pistolí mohl ukončit jejich trápení. Jeho zbraň znovu aznovu třeskla.


    Už to nebyly lidské bytosti. Byla to zvířata druhu, se kterým se nikdy předtím nesetkal. Jejich lesklé bílé zuby jasně zářící vzuhelnatělých tvářích příšerně cvakaly. Zaskočeni nepřekonatelnou hrůzou, jaké nelidskosti páchá člověk načlověku, křičeli anaříkali aproklínali Boha, který je stvořil, modlili se zasmrt, která by je vysvobodila zjejich hrozného utrpení. Pořád apořád dokola.


    Astřechu náklaďáku, převážejícího dokumenty Hermanna Göringa, které pro něj tolik znamenaly, sobřadnou neodvolatelností stravoval oheň…
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    DoBerlína dorazili následující noc. Vulicích bylo jen málo provozu – občas nějaký náklaďák nadřevoplyn apár opožděných cyklistů, kteří se patrně vraceli znoční směny.


    Město bylo kompletně zatemněno aklapot kopyt koní, kteří táhli dva vozy sunavenými muži Wotanu, se rozléhal mnohonásobnou ozvěnou mezi rozeklanými, pochmurnými troskami vybombardovaných domů. Vtěch rozbořených zdech však panoval život. Občas se otevřely dveře adotmy se zařízl nůž žlutého světla, doprovázený srdečným mužským smíchem nebo opilým hihňáním žen.


    „Čtvrť červených luceren,“ oznámil jen tak mimochodem Schulze. „Bordely, kam až oko dohlídne.“


    „Kčemu jsou nám bordely?“ stěžoval si jeden zvojáků rozvalených našpinavé zavšivené slámě. „Už jsem skoro dva dni nejed. Nepostaví se mi – ani kdyby si sním hrála Greta Garbo ajejí ségra.“


    „Žádnej strach, vojáčku,“ opáčil zlehka Schulze aopratěmi pobídl jejich unavenou herku posledních pár metrů, „dostaneš svou krmi itrochu toho ostatního, ještě než skončí tahle noc… Hyjé, ty čtyřnohá ušatá prdeli, hyjé!“


    Zadeset minut oba žebřiňáky dojely kcíli, velkému hlučnému domu uprostřed kamenného moře vybombardovaných domů.


    „Jsme tady?“ otázal se Flosse bez zájmu.


    „Jo. Ateď je mojí povinností coby dobrého poddůstojníka uložit muže nanoc, než se pustím doplnění svých skromných přání,“ zasmál se Schulze hlučně vlastnímu vtipu. „Opičí lejno, krej mě!“


    Matz si sundal ze zad samopal aspolečně seskočili nadláždění. Ztuhlým krokem kráčeli kvelkému domu. Sebejistě, jako by tu už někdy byl, zaklepal Schulze třikrát nadveře ačekal. Nemusel čekat dlouho. Objevilo se světlo, proběhl šeptaný rozhovor aoba zmizeli vevnitř. Odeset minut později se vynořil šklebící se Matz, vruce místo samopalu držel otevřenou lahev šampaňského aradostně se chechtal.


    „Tak, vy bando mokrejch ocasů, vyndejte si zbot olovo. Každej dostane flák masa, tolik chlastu, kolik chcete, apro všechny, co nejsou teplý, jsou tu ikundy.“


    Vyčerpání jako by znich rázem spadlo. Výskali ajásali, seskakovali zvozů ahnali se kotevřeným dveřím, zatímco Matz, už mírně opilý šampaňským, galantně pomohl veliteli slézt.


    „Ale jak to ten velký mizera provedl?“ zeptal se důstojník překvapeně, když vešel dobordelu arozhlížel se povstupní hale osvětlené maurskými lampami asfialovými gobelíny nastěnách.


    „Oberscharführeru Schulzemu se podařilo něco zařídit, když se té noci vlámal pro Göringovy papíry,“ odpověděl poněkud váhavě Matz, když procházeli halou zavzrušeným mužským smíchem avyššími hlasy žen, mnoha žen.


    „Co například?“ Úžas přemohl Flosseho zoufalství.


    „Tohle.“ Matz rozevřel ruku auprostřed špinavé dlaně se třpytil drahokam.


    „Dobrý bože, diamant!“


    „Ano, našel jich pět schovaných vkartotéce. Tlustej Hermann si snima musel hrát jako nadrženej školák svlastníma koulema. Tenhle večírek nás stál jeden. Pojďte.“


    Vstoupili dohlavní místnosti plné vojáků anapůl oblečených prostitutek, se vzduchem ztěžklým levnou voňavou atureckými cigaretami. Vstříc jim vyšla rozměrná žena skudrnatými vlasy atěžkými víčky se silnou vrstvou líčidla, jejíž obrovské poprsí hrozilo protrhnout těsnou černou hedvábnou róbu shlubokým výstřihem, anatahovala knim tlusté ruce obtěžkané prsteny.


    „Amis,“ špulila namalovaná ústa, „les braves soldats allemands.“


    „Nech tý žabožroutštiny, Berto,“ ušklíbl se Matz. „Jediný, co je tady francouzský, jsou pařížáky, který navlíkáš naklacky svých zákazníků.“


    „Zlobivej hoch,“ zašvitořila madam arozverně poplácala Matze potváři, až si skoro vyrazil zuby olahev šampaňského, zníž se pokoušel napít. „Nemusíš přece vyzrazovat Bertino obchodní tajemství. Všichni ví, že vy, chlípní němečtí vojáci, milujete l’amour Française.“ Zářivě se usmála naFlosseho aukázala nadvě dívky stojící zaní, velkou, statnou, každým coulem německou blondýnu atmavou, zamyšlenou, se spoustou make-upu. „Pro M’sieu l’officier jedna ze dvou nejlepších, které mám, nebo pokud si pán přeje…“ rozmáchle rozhodila rukama, „obě petite choux.“


    Flosse pokrčil rameny aunaveně klesl zanejbližší stůl.


    „Ne, díky, Berto, něco kpití postačí. Aaž se najedí moji muži…“ ukázal nahladové vojáky Wotanu, kteří hltali steaky, jež drželi vjedné ruce sdruhou obtočenou kolem pasu děvek, „možná taky něco ksnědku.“


    „Dle vašeho rozkazu, můj galantní vojáku,“ zvolala Berta. „À bientôt.“ Otočila se aodkolébala se kbaru, aby předala dál Flosseho rozkaz. Matz mezitím výskl apopadl obě děvčata.


    „Teď, moje milé kočičky, co takhle si užít něco, co jste ještě vživotě nezkusily? Rottenführer Matz vám ukáže cestu doráje, drahouškové.“ Astěmi slovy abujarým chichotáním se všichni tři odebrali knejbližším schodům.


    Schulze se vrátil ze svého průzkumu horního poschodí anašel velitele sedícího osaměle asmutně uprostřed hlučné scény. Zíral nasvou sklenici šampaňského srameny ohnutými, jako by nesl veškerou tíhu světa. Schulzeho šťastný úsměv zmizel arychle si zapínal poklopec.


    „Špatný?“ zeptal se, když si přisedl kdůstojníkovi.


    „Schulze, vy jste jako vždy odvedl skvělou práci. Muži něco takového potřebovali, ikdyž pochybuji, že běžný účetní by schválil vaši formu platby anáklady.“ Chabě se usmál.


    „Otom taky pochybuju. Ale vojenským orgánům bych se teď stejně radši vyhnul. Aproto pocelou dobu našeho pobytu vBerlíně zůstaneme tady. SBertou už jsem to domluvil.“ Flosse naněj zvědavě hleděl.


    „Co přesně tím myslíte? Někde se přece musíme nahlásit vojenským úřadům. Potřebujeme žold, jídlo, přece to znáte. Krucinál, můžou nás označit zadezertéry, pokud se nespojíme svelitelstvím.“


    Schulze mávnutím odehnal děvku, která mířila kjejich stolu anebezpečně se přitom potácela.


    „Později, drahá,“ řekl suše. „Zkus to dotý doby vydržet.“ Otočil se zpět kFlossemu. „Ale proč bysme to měli dělat? Všechno jídlo, co potřebujeme, si můžeme opatřit tadyhle přes Bertu. Připravuje svůj vlastní únikový fond adiamanty se ktomu náramně hodí.“


    „Pořád zůstává otázka označení zadezertéry,“ namítl důstojník.


    „Ano, pokud velení ví, že jsme naživu. Ale ví to?“ Nechal tu poslední otázku působit apak pokračoval. „Podívejte se nato takhle. Jakmile nanás zaútočila ta letadla, dokážete si představit, co Tlustej Hermann udělal. Odletěl doBerlína vyřídit si to sReichsheinim. Řekl bych, že Himmler by nejradši celou věc zametl pod koberec – koneckonců snažil se jednoho znejbližších pohlavárů bodnout dozad.“ Chvíli zaváhal. „Apokud uvažuju dobře, nás, nebo spíš vás, by rád pohřbil sním.“


    „Ale proč?“


    „Protože toho víte příliš aon to ví taky, jelikož kvůli té záležitosti svaší ženou se nemůže spoléhat nato, že budete držet jazyk zazuby. Proto by bylo lepší…“ Nedokončil větu. Místo toho prstem naznačil výstřel. Flosse pochmurně přikývl.


    „Jistě, máte pravdu. Ten čtyřokej parchant Himmler je věrnej jenom sám sobě.“


    „Nejen on, všichni,“ připomněl Schulze aodtrhl pohled odnahé děvky, která prováděla cosi nemožného slahví šampaňského zadoprovodu nadšeného povzbuzování vojáků Wotanu, přihlížejících obscénnímu aktu. „Všichni zlatý bažanti avelký hnědý zvířata. Vědí, že válka je prohraná, adělají opatření, aby až skončí, byli čistý jako padlej sníh.“


    „Mluvíte jako bolšán.“


    „Možná, pane. Ale která polní myš by vlednu 1945 nebyla rudá, když ví, že ji hodí zvejšky dosraček, zatímco velký zvířata ztoho vybruslí, připravený políbit Churchillovi prdel avyhulit Stalinovi ptáka, když to bude třeba?“


    „Asi máte pravdu, Schulze,“ přikývl Flosse. „Ale co stím polní myš schlupatým zadkem zmůže? Odsamého začátku, už odroku 1939, jsou naše vejce vpastičce namyši.“


    Schulze spřísným výrazem vpoctivé tváři pevně zavrtěl hlavou.


    „Proti těm parchantům jsem bojoval odzačátku. Nikdo, nikdo nebude tahat jedinýho synka paní Schulzeový zafusekli.“


    „Moje žena…“ ozval se zbědovaně Flosse, ale Schulze zvedl ruku, aby ho umlčel.


    „Při vší úctě, šéfe, vtěchhle záležitostech máte pořád klapky naočích, protože jste oficír adžentlmen. Chcete dostat vaši paní zNeuengammu. Fajn, proč to neudělat přímo, místo abyste se plazil před tím sedlákem?“


    „Co tím myslíte?“ Flosse se napřímil, porážka zjeho očí zmizela anahradila ji opatrná naděje.


    „Máme tohle,“ otevřel Schulze dlaň, vníž spočívaly tři drahokamy, „tohle,“ zaťal pěst, „atohle,“ poklepal si načelo. „Vy, já amí chlapci zWotanu můžeme společně vysvobodit vaši paní zNeuengammu.“


    Důstojník naněj nevěřícně hleděl.


    „To nemyslíte…“


    „Myslím.“


    „Ale jak?“


    „To nevím… zatím. Ale vHamburku je jedno místo, kde každej, kdo se vyzná, dostane všechno, co chce.“


    „Ato místo je?“ zajímal se Flosse, stěží schopen uvěřit, že on aIrma ještě mají naději.


    „Zóna mrtvých.“
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    Vmalých, opatrných skupinkách, čistě oholení asuniformami vyžehlenými berlínskými děvkami, opustili muži Wotanu otlučené nádraží Hamburg-Rothenburgsort anásledovali Schulzeho, Matze aFlosseho tam, kde tomu velký Hamburčan říkal „zóna mrtvých“. Vyhýbali se všetečným hlídkám vojenské policie amístních četníků. Už se stmívalo adavy zažloutlých, hladovějících dělníků spěchajících domů napředměstí zřídly. Úměrně tomu zesílily hlídky. Centrum rozbombardovaného Hamburku bylo vnoci nebezpečné místo, které okupovaly děvky, pasáci, překupníci, dezertéři avrazi.


    Když procházeli ruinami kdysi živé průmyslové čtvrti, prozradil Schulze ostatním dvěma, jak místo přišlo kesvému zvláštnímu jménu. Povelkém, týden trvajícím náletu Spojenců včervenci 1943 hamburské úřady celou oblast Rothenburgsortu apřilehlých okrsků Hammerbrook aSüdhamm, kde během operace Gomora, jak Britové nálet nazvali, zahynuly tisícovky civilistů, uzavřely. Protože se nedokázaly vypořádat se stovkami nepohřbených mrtvých uvězněných vhlubokých sklepích, zatarasily ulice troskami aostnatým drátem. Panovaly obavy, že až dosud nepředstavitelná koncentrace mrtvol vyvolá epidemii podobné té zroku 1895, kdy třetina populace města podlehla choleře.


    „Toho července odklízecí čety, který sbíraly mrtvoly, musely nosit plynový masky, znichž byl odstraněnej filtr anahrazenej houbou napuštěnou rumem nebo koňakem,“ vykládal Schulze. „Jinak by nedokázali ten smrad vydržet. Většina byla stejně nakonci vyřízená. Ale ani oni si snima nedokázali poradit anavíc zlatý bažanti nechtěli, aby zbytek města viděl, kolik tam bylo mrtvých. Atak vznikla zóna. Až nato, že tam kromě mrtvých jsou samozřejmě iživí.“


    „Nech toho, Schulze,“ štěkl Matz, když jejich boty dusaly vestínech mezi troskami, aohlédl se zasebe, jako by se bál, že se poněm bude sápat chodící mrtvola. „Zachvíli bych si ztebe nachcal doboty.“ Otřásl se. „Chceš říct, že pod tímhle vším jsou pořád pohřbený těla?“


    „Přesně tak, můj až zaušima posranej příteli. Apod náma taky. Říká se, že sklepy jsou plný mrtvol.“


    „Svatá prostato, my šlapeme pomrtvejch!“ vydechl Matz. „Hej, Schulze, nechceš změnit téma? Řekni nám něco veselýho.“


    „Nazóně mrtvých není nic veselýho.“ Zavětřil aotočil se kveliteli. Stíny se dloužily aoni postupovali stále hlouběji doopuštěné oblasti. „Koho byste zkusil proklepnout, kdybyste se chtěl dozvědět něco okoncentráku?“


    Důstojník vypadal zmateně.


    „Možná stráže. Spadají pod SS, takže by pro nás mohly mít pochopení.“


    „Pochybuju, že by nám hoši prozradili, jak se nabourat dojejich vlastního tábora,“ ušklíbl se Schulze.


    „Ano, samozřejmě, máte pravdu. Ale vězni – ehm – chci říct, ktěm se nedostaneme.“ Jeho tvář trochu povadla, když si vzpomněl naIrmu, nyní jen pár kilometrů daleko, apřece tak vzdálenou, jako by byla naMěsíci.


    „Jo, ale vězni mívají kontakty venku. Ajestli je opravdu mají, myslím, že je najdeme právě tady.“


    „Jaký kontakty myslíš, Schulze?“ ptal se Matz, který se držel těsně vedle zbývajících dvou aco chvíli vrhal ustarané pohledy přes rameno.


    „Znáš lágry, Matzi. Každej se chce dostat ven avždycky se najde někdo – elektrikář, instalatér apodobně – kdo je ochotnej ho propašovat. Něco zaněco.“


    „Jasně, to chápu, Schulze. Ale proč si myslíš, že tyhle kontakty najdeme tady?“


    „Ano, proč?“ přidal se Flosse.


    „Protože vtěchhle koncentrákách drží komouše, socany, židy, buzeranty apodobný chudáky avzóně mrtvých tyhle všechny najdeš. Vědí, jak dostat to, co potřebujou, zpoza drátů – ataky dovnitř.“


    Skoro jako by je poslouchal, zavrkal ze tmy zříceného domu nalevo vysoký pisklavý hlas: „Haló, vojáčci, hledáte povyražení?“


    Matz nadskočil arychle se otočil.


    „Usvatýho pytle!“ vydechl nato, co tam spatřil. Vedveřích stála nepovedená karikatura ženy – hřmotná postava vkabátku zumělého hedvábí snízkým límečkem, jejíž umělá prsa nadouvala strašidelnou podprsenku dotvaru dělostřeleckých granátů, supnutou černou sukní apodvazky, které se tloukly sobrovskými botami.


    „Sama královna skřítků!“ pronesl Schulze, když se mu vrátila řeč.


    „Svatá pravda, fešáku,“ neurazilo se stvoření. „Máš vkapse pistoli, nebo mě jenom rád vidíš?“ Hlučně se zasmálo vlastnímu vtipu aposlalo Schulzemu mlaskavý vzdušný polibek. „Říkej mi Marlene, drahoušku. Tenhle tejden dělám svýho Dietricha.“ Marlene si vubývajícím světle bez zjevného strachu prohlédla jejich stříbrné insignie SS. „Co vy, hoši zSS, tady dneska večer hledáte – ochranu, smilstvo, nebo chlast? Vzóně mrtvých vám tohle všechno můžeme dopřát.“


    „Ani jedno,“ opáčil Schulze. Věděl, že typy jako Marlene jsou ideální jako průvodci, které potřeboval, než se setmí. „Informace.“


    „Informace.“ Svůdný výraz se vytratil stejně jako pečlivé špulení namalovaných rtů. „To může bejt nebezpečný. Ale jakou informaci potřebujete?“


    Schulze zvedl hozenou rukavici. Rychle se ohlédl zasebe avšiml si, že jeho muži, zdatní veteráni, tiše zaujali pozice vtroskách poobou stranách ulice.


    „Informace oNeuengammu.“


    „ONeuengammu. Myslíte ten lágr?“


    „Přesně.“


    Afektovaný tón vhlase Marlene vystřídal mužský bas.


    „Trochu horký brambor, bratře.“


    „Možná, bratře. Ale nám to stojí zapár mařen.“


    „Kolik zelených zaplatíte?“


    Schulze sáhl dozadní kapsy avytáhl silnou roličku dvacetimarkových bankovek, kterou mu dala Berta výměnou zadalší diamant dosvého únikového fondu. Nedbale jich pět odpočítal asplesknutím je vložil donastavené dlaně Marlene, která byla stejně hamižná amozolnatá jako ruka kteréhokoli námořníka.


    „Nuže, bratře?“


    „Máš to mít, bratře. Potřebujete sójový lid avévodu moskevského.“ Marlene ztišil hlas. „Ale řekněte jim, že vás posílá Marlene. Ateď, jak se tam dostanete…“


    


    „Emigrovali jsme ze zkorumpované společnosti,“ vysvětloval vysoký, hubený, obrýlený civilista schomáčem vousů naustupující bradě, který vypadal jako bývalý učitel. Scházeli dolů dosklepa, kde se nejspíš ukrývala skupina podivného jména. „Nechceme jejich politiku, jejich zabíjení ani jejich jídlo. Své životní potřeby si opatřujeme odpřátel zpřístavu – pytle sójové mouky, velmi výživné atrvanlivé.“


    Schulze se významně podíval naFlosseho. Teď už tedy vědí, proč se jim říká sójový lid.


    „Útočiště jsme našli vtéto pustině, symbolizující nejnižší lidské zlo.“


    „Jací lidé tvoří vaši skupinu?“ zeptal se Flosse jejich průvodce, který ani vnejmenším nevypadal vyvedený zmíry tím, že jedná střemi ozbrojenými příslušníky SS.


    „Lesbičky, dezertéři, studenti bible,10) svobodní zednáři, homosexuálové, všichni jedinci, které naše společnost považuje zanenormální, nebezpečné nebo podvratné živly – akomunisté.“


    Schulzeho pohled ztvrdl. Komunisty znal. Zamladších let vHamburku byl jedním znich. Byli nejlépe organizovanou anejefektivnější opoziční skupinou vynořivší se vumírající tisícileté říši.


    „Není vévoda moskevský čirou náhodou komunista?“ zeptal se. Jejich průvodce se pousmál. Schulzeho naivita ho očividně pobavila.


    „Aco jiného, příteli?“


    Pod schody se zastavil apokynul jim špinavou kostnatou rukou kpřeplněné místnosti, zahalené docigaretového kouře, zníž se linul zatuchlý sladký zápach sójových bobů. Ukázal nadrsného, krutě vyhlížejícího muže, ohlavu vyššího než Schulze, který seděl vevzdáleném koutě sklepa napřevráceném sudu, obklopen ženami vrůzných fázích svlečení.


    „Vévoda moskevský, meine Herren.“


    Flosse pohlédl naSchulzeho. Ten mu pohled vrátil, jako by chtěl říci „co můžeme ztratit?“, avykročil dovzrušeného davu, který zněl avypadal, jako by svou potravu ze sóji splachoval štědrými dávkami šnapsu. Ominutu později už stál před vévodou moskevským, jehož pupek vrudé košili nechutně přetékal přes kalhoty spoklopcem rozepnutým zvelice zřejmého důvodu. Obrovský komunista svyholenou hlavou apusou plnou zčernalých zubů se mu okamžitě zhnusil, ale už nebylo cesty zpět.


    „Čest práci!“ vyštěkl vyzývavě azakřenil se naobra.


    Obě dívky, které zápasily svévodovým poklopcem, rychle odtáhly ruku, jako by je někdo píchl, acivěly naesesmana. Pomalu, velice pomalu se vévoda uráčil vzít příchozího navědomí.


    „Kdypak jsme spolu pásli krávy, příteli?“ otázal se tichým hlasem plným výhrůžky. Ukazováčkem podobným malé klobáse se píchl doprsou. „Vidíš tu košili, příteli?“


    Schulze kývl.


    „Poznáváš tu barvu?“


    Schulze znovu přikývl, ale mlčel.


    „Povím ti, kamaráde, odkud pochází rudá barva téhle košile.“


    „Řekněte mi to,“ pronesl Schulze vyzývavě. „Nenechávejte mě vnejistotě.“ Používat navévodu moskevského ironii však bylo plýtvání silami.


    „Pochází zkrve hlav nácků, který jsem svýho času rozbil.“ Udeřil osebe mohutnými pěstmi, jako by mezi nimi byla hlava, adívka, která si sním hrála, polekaně uskočila. „Natý košili je krev jednoho policejního náčelníka, dvou poručíků asamotnýho hamburskýho gauleitera.“


    „Už nic neříkejte,“ vypískl Schulze ženským hlasem, „nebo si stříknu dokalhot. Víte, výsosti, jsem velmi citlivý ajdou namě mdloby při pouhém pomyšlení nakrev.“


    „Koleduješ si opřes hubu, příteli,“ utrousil kněmu vévoda moskevský. „Jak víš, jste jenom tři.“


    Schulze zůstal vklidu.


    „Co tady, vy prasata zSS, vůbec děláte?“ otázal se vévoda. „Chcete zmizet, když teď váš milovanej führer dostává navýchodě naprdel, co? Proto jste přišli zavévodou?“


    Pomalu, velice pomalu rozevřel Schulze dlaň sposledním diamantem. Vévoda moskevský přimhouřil prasečí očka atiše hvízdl.


    „Vypadá jako pravej,“ poznamenal pochvíli.


    „Taky je,“ potvrdil mu Schulze anedbalým pohybem hodil diamant vévodovi dorozepnutého poklopce. Dívka ho rychle vylovila apodala ho nedočkavému vévodovi, který si ho důkladně prohlížel apřevaloval ho vesvých mohutných tlapách, jako by se ho nemohl nabažit.


    „Myslím, že nelžeš,“ řekl nakonec. „A?“


    „Je váš.“


    „Co zato?“


    Schulze zaváhal arozhlédl se ztichlou místností. Najeho vkus tu bylo příliš mnoho lidí. Jak má poznat, jestli mezi nimi není špion gestapa?


    „Vyhoďte tyhle cucáky ven ajá vám to povím.“ Poprvé odchvíle, kdy vešli dosklepa sójového lidu, se usmál. „Zjistíme, jakou má vévoda sílu.“
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    „Nevěřím tomu velkýmu kápovi,“ řekl Matz pevně avmihotavém žlutém světle svíčky, která jediná osvětlovala sklep, jenž sójový lid vyhradil pro muže Wotanu, hleděl naostatní dva.


    „Myslíš, že si chci zadat stou rudou sviní?“ zavrčel Schulze apopuzeně si posunul čepici dotýla vyholené hlavy.


    „Právě,“ ucedil Flosse opatrně. „Choval se až příliš lhostejně. Dal nám informaci, kterou jsme chtěli znát, aniž nám položil jedinou otázku. Proč? Ipřes své nechutné způsoby to není žádný hlupák. Ze všech lidí právě jeho by mělo zajímat, proč potřebujeme informace otáboře Neuengamme. Nepřežil dvanáct let vkomunistickém podzemí, aniž by měl oči auši nastražené.“


    „Stím souhlasím,“ přitakal Schulze. „Berme jako fakt, že vévoda moskevský nás podrazí hned, jakmile to poslouží jeho špinavým úmyslům. Vpořádku?“


    Oba souhlasně přikývli.


    „Dobrá, brzo vymyslím, jak se mu pověsit napaty. Zatím dva chlapci pozorujou sklep. Ale teď si pojďme ujasnit, co jsme ztoho zmetka dostali. Zaprvé,“ odpočítával naprstech, „Neuengamme je silně střežené. Leží hodně blízko Hamburku, což usnadňuje vězňům útěk. Zadruhé, většina stráží jsou starší chlapíci, co bydlí vedle tábora ise svýma rodinama. Zatřetí, nemocnice, vníž pracuje vaše žena, se nachází vevnějším táboře. Začtvrtý, oba tábory, vnitřní, který nás nezajímá, avnější, ovládají komunistický kápové.11) Zapátý, kápové mají zájem napřežití pouze jejich komunistických soukmenovců. Zbytek, židi, teplouši apodobně, může klidně vyletět komínem. Pro ně nehnou ani prstem. Zašestý, ikdyž otom se vévoda nezmínil, tihle kápové si nepřejou žádnej rozruch. Válku přežijou tak jako tak avtýhle fázi si pro nikoho nechtějí nechat ustřelit koule. Takže co to pro nás znamená?“


    „Já ti to řeknu, Schulzi,“ ozval se Matz cynicky. „Nepůjdou ponás jenom stráže zNeuengammu, ale ivévoda ajeho zasraný kápové.“


    „Přesně tak, můj malej chromej příteli,“ přisvědčil Schulze anechal je vstřebat tu myšlenku.


    „Ale vtuhle chvíli, Schulze,“ poznamenal Flosse, „Vévoda neví, kčemu tyhle informace potřebujeme. To nám dává jistou výhodu.“


    „Trošku rozhodně. Ale nemůžeme věčně dřepět nazadku ahonit si ocasy. Musíme to rozjet – arychle.“


    „Co navrhujete?“


    „No, odmyšlení jste placený vy, oficíři,“ zakřenil se Schulze, „my, obyčejný pěšáci, jenom vykonáváme rozkazy.“


    „Ale no tak, vy velkej rošťáku,“ oplatil mu Flosse úsměv, „ven stím. Myslí vám to líp než leckterému důstojníkovi zgenerálního štábu sčervenými lampasy nakalhotách.“


    „Dobrá, napadlo mě tohle. Stráže vNeuengammu mají normální šichty jako civilisti, ranní, odpolední anoční poosmi hodinách apak šestnáct hodin volno. Každá směna je rozdělená dodvou skupin, dvacet navnitřní tábor adeset navnější. Když…“


    „Už vidím, kam míříte, Schulze,“ přerušil ho vzrušeně velitel. „Noční směna avnější hlídka?“


    „Přesně tak. Strochou štěstí zastihneme personál nemocnice vespánku uvnitř budovy vevnějším táboře amožná ty rudý kápové budou taky chrápat naseně. Asamozřejmě bude tma.“


    „Jako že převezmeme noční šichtu?“ hryzal si Matz spodní ret.


    „Kápnuls nato, ptačí mozečku.“


    „Ale nemůžeme tam jen tak napochodovat, počkat před bránou, až půjdou dopráce, aslušně je požádat, aby nám dali svoje uniformy, protože chceme dostat ven jednoho zvězňů. Neblázni, Schulze, ty nemůžeš mít všech pět pohromadě, když si myslíš, že to bude tak snadný.“ Opovržlivě se nasvého parťáka mračil.


    Schulze se nenechal vyvést zmíry.


    „Přijíždějí postupně náklaďákem, vnější stráž přesně pět minut povnitřní. Podle vévody je to něco jako denní režim, takže během střídání směn je pořád někdo veslužbě. Amy, opičí lejno, si půjčíme ten druhej náklaďák. Chápeš?“


    „Jo.“


    „Zapomínáte najednu věc,“ ozval se Flosse pochvilce ticha. „Pořád se musíme vypořádat svévodou moskevským, abůhvíkolik komoušů pobíhá pozóně mrtvých, aby ho chránili.“


    Schulze neodpovídal snad celou věčnost. Pak, když se rozezněly první sirény ajejich kvílení ohlásilo každonoční nálet naHamburk, zašklebil se, vstal anasilnou ruku si navlékl hamburský uklidňovač.


    „Buďme vděčný zazubatý, šilhavý Anglány, naně se dá aspoň spolehnout, že budou přesný.“


    „Ale kam jdeš?“ vyhrkl Matz.


    „Složit poklonu vévodovi moskevskému, jak jinak,“ opáčil zlehka Schulze. Abyl pryč.


    „Svět, celý svět se stáčí doleva,“ horoval vousatý předák sójového lidu ajeho slabošskou tvář zalévaly emoce. „Svýjimkou Ameriky. Všichni budou šťastní, bdělí, zdraví.“ Rozpažil hubené ruce, jako by objímal celý svět. „Nešvary samozřejmě nezmizí. Bohužel vždy budou žít neosvícení lidé, kteří budou chtít jíst maso. Ale myslím, že nikdo nemůže očekávat dokonalou společnost.“


    Vévoda moskevský naněj hleděl sneskrývaným opovržením azatlačil dívčinu hlavu blíž kesvému rozkroku. Začal si vychutnávat její pozornost, ikdyž tyhle sójové ženské nebyly tak dobré jako profesionální šlapky, které obvykle zaměstnával.


    „Přirozeně, jakmile se tisíciletá říše konečně rozpadne, přijde čas nadalší organizace, oněž je třeba se postarat. Například katolická církev, vojsko…“ Jeho slova utichla, když hvízdání zvenku náhle zesílilo abylo čím dál pronikavější. Zbledl. „Bomba!“


    Všichni padli napodlahu. Dunivý hluk nabral naintenzitě jako rychlík, řítící se plnou rychlostí pokolejích. Hlubokým sklepem otřásl výbuch. Podlaha se nebezpečně zhoupla. Kdesi zařinčelo sklo. Svíčky divoce zablikaly anastěnách se roztančily obrovské bizarní stíny. Exploze jako by duněla donekonečna, ale slábla, takže bylo slyšet padání zdiva. Nakonec dovnitř pronikla vlna horkého čpavého vzduchu abylo povšem. Třásli hlavami, kašlali aze šatů si oprašovali bílou omítku.


    „Ještě?“ zeptala se žena nakolenou srozepnutou blůzou, která odhalovala její malá žlutá prsa. Vévoda pohlédl nasvůj rozepnutý poklopec aviděl, že výbuch odvál veškerou touhu.


    „Ne,“ odfrkl, nasupený nani inabombu, která mu zkazila potěšení. „Neumíš to ani slízátkem.“


    Žena se rozplakala. Vévoda moskevský si jí nevšímal. Zastrčil si košili „prosáklou šťávami stovky nácků“, jak se rád chvástal před svými kumpány, anaznačil, že odchází. Jeho tělesná stráž okamžitě vyskočila avyběhla poschodech, nyní zasypaných sutí, jako by doprovázela opravdového vévodu.


    Venkovní tma byla plná dusivého zápachu zkouřících výbušnin. Kdesi blízko centra rozbombardovaného přístavu šlehaly kobloze šarlatové plameny ajejich odrazy se tetelily naskleněných střepech, jichž byla plná ulice. Zprasklého vodovodního potrubí tryskala voda.


    Vévoda moskevský ignoroval zápach izvuky. Zaposlední dva roky „vzdušného teroru“, jak chromý jedovatý trpaslík Goebbels nazýval angloamerické nálety, je znal až příliš dobře. Jeho těžké boty křupaly naskle, zatímco strážci poobou jeho bocích napínali zrak dotmy asvé zbraně drželi vpohotovosti.


    Vévoda si sál shnilé černé přední zuby asnažil se přijít nato, jakou hru naněj zkoušejí ti zSS. Co mají zalubem vNeuengammu? Jestli jsou to dezertéři, kčemu by potřebovali vědět, jak to chodí vkoncentráku? Abyl snimi idůstojník. Ikdyž to sválkou šlo zkopce, ještě neslyšel otom, že by dezertoval jejich důstojník. Zamračil se. Může uzavřít obchod sKaufmannem, nacistickým gauleiterem Hamburku? Odsvých stranických kontaktů vDánsku aŠvédsku věděl, že gauleiter ztratil hlavu aprostřednictvím Švédů se snaží vyjednávat sanglo-americkými imperialisty. Možná by měl zájem oobchod silegální hamburskou komunistickou buňkou výměnou zatlupu SS, která se očividně nechystá kničemu dobrému. Každopádně to byla možnost.


    Minuli malé auto, které zasáhl výbuch bomby. Opíralo se ozeď, zmuchlané aslisované explozí, jako by prošlo obrovským balicím strojem. Řidič zavolantem se proměnil vrozmáčknutý koláč. Ten pohled ho pobavil.


    „Hej, vy,“ zvolal, „pojďte se mnou, mrknem se nato. Je tu mrtvola placatá jak volskej jazyk.“


    Jeho tělesní strážci se shlukli kolem něj, takže si nevšimli pohybu vokolních sutinách.


    „Akurva,“ vyhrkl vévoda moskevský. „Jaká škoda, že si něco takovýho nemůžete usušit anechat. Vyjímalo by se to krásně nastěně jako dekorace. Jako ten váček natabák zpytlíku jednoho Ivana, co přivez starej Hans zvýchodní fronty. Samozřejmě,“ dodal spěšně, „starej Hans říkal, že ten Ivan, kterýmu ho uříz, nebyl členem strany.“ Strážci se poslušně zasmáli šéfovu vtipu.


    Poblíž nad Alsterem, hamburským jezerem, začal prskat flak. Zaklonili hlavy adívali se naohnivé koule vybuchující vevzduchu, mezi nimiž stříbrné prsty pátracích reflektorů pročesávaly mraky ahledaly anglické vetřelce, kteří již dva roky masakrovali město.


    Objevilo se malé stříbrné letadlo. Viselo naobloze jako podivný kovový hmyz připíchnutý vmuzeu dovitríny. Ze všech stran ho držely reflektory. Nalapený lancaster se okamžitě zaměřil flak aletoun vybuchl vdivokém, temně rudém záblesku alesklé kusy kovu se rozletěly jako ohňostroj.


    „Hej, vévodo, jaký to je mezi obyčejným lidem?“ ozval se tvrdý, vyzývavý hlas.


    Tělesní strážci se otočili aruce jim sjely kukrytým zbraním. Příliš pozdě. Vkrvavě rudé záři zpadajícího letadla se vynořil kruh černých siluet snamířenými zbraněmi.


    „Nechte ručičky pěkně, kde jsou, anic se vám nestane, pánové,“ rozkázal Schulze aspřekvapující lehkostí natak velkého muže seskočil naulici před vévodu.


    „Aha, to jsi ty. Říkal jsem si, že zvás, parchantů odSS, nevzejde nic dobrýho. Teď to vím,“ pronesl vévoda beze známky strachu. Vycenil velké zuby vúsměvu, který Schulzeho rozčiloval, obzvlášť když se zotevřených úst linul odporný zápach.


    „Bože můj, kdy sis naposledy čistil tesáky?“ odfrkl. „Před válkou?“


    „Možná,“ opáčil vévoda.


    VSchulzeho hlavě propukl tichý poplach. Ta rudá svině byla příliš sebejistá. Vtemné uličce zóny mrtvých naněj míří pět samopalů, apřesto naněm není znát strach. Dokonce to vypadalo, jako by to celé bylo obráceně avévoda mířil zbraněmi naně. Co zatím je?


    „Nachlápka, co během chvilky může čuchat kekytičkám zespoda, si docela vyskakuješ,“ nadhodil asnažil se, aby jeho hlas zněl uvolněně.


    „Mám něco zasebou. Zesesáckých prasat, ať jsou velký, jak chtějí, si vévoda moskevský nestříkne dogatí, víš? Větší než ty už jsem si dal ksnídani.“


    „Riskuješ jednu dozubů, kamaráde,“ šťouchl Schulze pěstí dojeho rozložité hrudi.


    Komunista se ani nepohnul. Velkou tlapou si podrbal zarostlou bradu aznělo to jako broušení dřeva smirkovým papírem.


    „Nech toho, vojáčku, nebo ztebe strachem dostanu krámy,“ zachechtal se vévoda hrubě.


    Schulze měl původně vplánu zmlátit vévodu dobezvědomí, adát tak mužům Wotanu šanci opustit zónu mrtvých bez překážek. Bez svého šéfa ochranka nedokáže myslet. Nyní už věděl, že zvelkého komunisty musí nějak dostat, co před nimi ukrývá. Jinak riskuje, že jejich plán bude zmařen. Ale jak ho má zlomit? Výhrůžky naněj neplatí. Vévoda věděl, že jeho autorita je postavená nastrachu aže se nesmí nechat zastrašit před svými tělesnými strážci.


    „Víš, že jsi tlustý, nafoukaný hovado?“ zkusil to Schulze téměř konverzačním tónem. „Řek bych, že jsi se schovával většinu války vtom posraným sklepě, zatímco opravdoví chlapi bojovali, avystrčil jsi hlavu, jenom když ti nehrozilo žádný nebezpečí. Anemáš snad ssebou tyhle gorily proto, aby se místo tebe prali?“


    „Jak to myslíš?“ zavrčel vévoda ajeho hluboký hlas ztvrdl.


    „Poslouchal jsi mě, nebo jsi byl zase úplně mimo?“


    „Nejsi tak trochu drzej, Schulze?“


    „Jo, jsem. Ařek bych, že ty jsi zase tak trochu připosranej. Možná by sis měl dávat pozor adržet prdel pevně sevřenou, nebo se může stát nepříjemná nehoda. Slyšeli jste to, chlapci?“ pozvedl Schulze hlas. „Vévoda si nasere dosvých aristokratických kalhot.“


    Muži se samopaly se poslušně zasmáli.


    „Máš chuť nakloubovej chlebíček?“ zavrčel výhrůžně vévoda.


    „Děláš si ze mě prdel? Kloubovej chlebíček odtakovýho měkkýho sráče, jako jsi ty?“ opáčil Schulze. „Nechtěj mě rozesmát.“


    Vévoda moskevský si protáhl ruce aprsty. Schulze vesvětle reflektorů zahlédl výraz vjeho očích. Byl nebezpečný, tlusťoch se připravoval zaútočit. Opatrně, jako zubař, který se chystá vytrhnout zub akleště skrývá zasvým tělem, aby pacienta zbytečně nevyděsil, si nasadil boxera. Nebylo to fér, ale veválce nic není fér.


    Vévoda dýchal prudce atrhaně. Náhle se naSchulzeho vrhl. Ten se jeho úderu snadno vyhnul tím, že jen vytočil tělo kestraně, aniž hnul nohama. Zasmál se.


    „Nic moc, vévodo. Zkus to znova alíp.“


    Vévoda namířil silný kopanec dojeho holeně. Schulze udělal krok stranou adupl mu nadruhou nohu. Když vévoda zavyl, poskakoval kolem azraněnou nohu si držel rukama, kopl ho Schulze doobličeje. Vévoda odletěl dozadu aplival zuby.


    Teď už si sním Schulze nehrál. Došel kmístu, kde klečel navšech čtyřech vešpinavé břečce vestrouze, třásl hlavou, aby si uvolnil krví ucpaný nos aústa, azíral nasvého protivníka prasečíma očima, která už se mu začínala barvit dofialova azelena.


    „Nemysli… si… žes… mě… vyděsil…“ funěl askaždým pracně vysloveným slovem plival krev. „Protože… ty…“


    Se silným zavrčením se Schulze jediným dlouhým pohybem natáhl azvedl omráčeného vévodu nanohy. Rozmáchl se pěstí apoprvé odhalil třpytivého mosazného boxera. Když ho vévoda spatřil, jeho oči se zúžily hrůzou. Pak kov dopadl natlustou čelist se zvukem palice zabalené domokrého hadru.


    Vévoda zaskučel. Schulze neznal slitování. Systematicky velkého komunistu tloukl, až zněj při každém úderu stříkala krev, ignoroval jeho křik aprosby omilost. Bušil doněj, dokud jasně červená krev stříkající mu proudem zhorního rtu nezalila jeho druhou ruku, až mu zní vévodovo ochablé tělo vyklouzlo.


    Upustil ho dostrouhy atyčil se nad ním. Hruď se mu dmula, dýchal ostře asípal jako starý děravý kožený měch. Dlouho nasebe hleděli achladné stříbrné světlo vykreslovalo klasickou scénu vítězství anaprosté porážky. Pak se Schulze vzpamatoval. Sundal si boxer – věděl, že už ho nebude potřebovat – apopadl vévodu zadlouhé mastné vlasy. Přitáhl si jeho rozmlácenou tvář ksobě asnažil se nevnímat zápach potu, sádla astrachu, který ho bil donosu.


    „Poslouchej, hlavoune, chci slyšet, jakej slizkej plán sis nanás připravil,“ štěkl.


    Vévoda zavrtěl hlavou, podle všeho nebyl schopen mluvit. Schulze ho poplácal potváři jako děvče, které se snaží zkrotit svého milého během milostné hry. Vévoda hystericky zaječel.


    „To se poseru,“ vydechl znechuceně tělesný strážce, aikdyž naněj stále mířily samopaly, odvrátil se, jako by se už nemohl dívat natak mrzkou zbabělost. Schulze instinktivně věděl, že dny velkého komunisty vzóně mrtvých jsou sečteny – nadobro ztratil tvář. Ale vtuhle chvíli ho zajímaly jiné věci.


    „Naněco jsem se ptal, ty bečko sádla, achci slyšet odpověď. Nebo chceš dostat ještě přídavek?“ Zahrozil pěstí, jako by se chystal znovu udeřit dokrvavé kaše, která bývala vévodovým obličejem.


    „Ne… ne…“ zavřískal vévoda. „Ne!“


    „Fajn, tak chčij, nebo slez znočníku. Co jsi udělal?“


    Téměř nesrozumitelnými slovy prozradil poražený vůdce, co měl vúmyslu. Jak se chtěl spojit shamburským gauleiterem aříci mu, co zjistil opodivných esesácích, kteří se tak záhadně objevili vzóně mrtvých, ale ještě to nestihl.


    „To je všechno?“ zeptal se Schulze, když protáhlé, krví přidušené huhlání doznělo. „No tak, ven stím, tlusťochu. Nebo…“


    „Ještě jedna věc.“


    „No?“


    „Poslal jsem vzkaz Umělci, aby si navás dával pozor,“ vysoukal ze sebe vévoda silou vůle aplival přitom krev.


    „Umělci?“


    „Vrchní kápo v… nemocnici.“


    „Ato je všechno?“ škubal ho Schulze hrubě zavlasy anutil ho otevřít oči, které byly nateklé afialové.


    „Přísahám… vážně…“


    Svýrazem znechucení ho Schulze pustil. Tlusťochova hlava se slyšitelným klepnutím dopadla nadláždění. Otočil se ktělesným strážcům, zatímco zbitý komunista vestrouze začal vzlykat jako malé dítě atlustá ramena se mu zvedala.


    „Kamarádi moji rudí, radši byste měli odprejsknout anajít si novýho šéfa. Vévoda moskevský právě abdikoval.“


    Pohrdavě si odplivl dokaluže vedle naříkajícího muže, aaniž se ohlédl, vykročil pryč. Už věděl vše, co potřeboval vědět.
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    Vypadalo to naprosto obyčejně. Avůbec ne špatně. Pár kilometrů odvesnice Neuengamme nabřehu Labe povyježděné polní cestě, která naprvní pohled nikam nevedla, to klidně mohl být jen další vojenský tábor toho druhu, jaké odroku 1939 vyrostly všude vzemědělských oblastech.


    Byla tu obvyklá řada tmavě hnědých přízemních srubů, jež lemovala cosi, co mohlo být nástupní plochou, uprostřed níž se pyšně třepetala, nebo naopak zabezvětří schlíple visela obvyklá vlajka se svastikou. Nechyběl tu běžný dvojitý, dva metry vysoký plot zostnatého drátu, okterém vojáci žertují, že jim nemá bránit dostat se bez povolení ven, ale naopak nepustit sexuálně strádající místní ženy dovnitř. Ale strážní věže načapích nohách, obsazené strážemi vyzbrojenými kulomety, tu působily nepatřičně. Anebyla to jediná věc, která neznalým kolemjdoucím, znichž málokdo byl zdejší, protože místní farmáři se táboru vyhýbali jako nákaze, prozrazovala, že naneuengammském táboru je cosi zvláštního. Byl to také zápach.


    Chorobný sladký zápach plynu zamořoval vzduch kolem avlétě barvil vegetaci vbezprostřední blízkosti tábora nezdravým bledě žlutým odstínem. Ačím blíže se člověk ktáboru dostal, tím horší pach unikajícího plynu byl. Mísil se snezaměnitelným odérem spáleného masa, při němž jen ti nejotrlejší vydrželi nepozvracet se dřív, než došli kbráně omotané ostnatým drátem.


    Přeživší astráže uvnitř si naten hrozný puch zvykli, jejich čichové buňky už ho jaksi neregistrovaly. Ale během let strávených vkoncentračním táboře Neuengamme museli postarší strážní akápové sbarevnou nášivkou politických vězňů napruhovaných vězeňských oděvech čelit mnohem horším věcem, než byl smrad.


    Denně se setkávali svytřeštěnými, prázdnými pohledy obětí, natolik pohlcených tragédií, že jejich zjev už nebyl lidský, ale zvířecí. Celé dny trávili schodícími strašidly, jejichž tváře byly jen kosti potažené kůží, jako by byly už dávno posmrti. Každý den přikazovali, aby hromádky hadrů akostí, které kdysi bývaly lidskými bytostmi, byly vyrovnány dovelkých hranic jako dřevo napodpal. Adenně si kupovali dalších čtyřiadvacet hodin života tím, že brali život jiným. Tohle byl koncentrační tábor Neuengamme vroce 1945, vposledním roce existence Hitlerovy říše, která hlásala, že potrvá tisíc let…


    


    Umělec trpělivě čekal, než oberscharführer SS rozbalí světle hnědý předmět nadřevěném stole před ním. Rozbaloval ho velice opatrně, aby ho neroztrhl nebo nepomačkal více, než byl zmačkaný sám odsebe. Ale Umělec měl čas. Přežil výslechy gestapa vesklepích berlínské Prinz-Albrecht-Strasse 10, přežil pět let vDachau apak dva roky vblázinci vKodani, když uprchl apředstíral, že zešílel. Teď měl vúmyslu přežít posledních pár měsíců vtéhle pekelné díře adočkat se zasloužené odměny zatéměř dvanáct let nepřetržité služby komunistické straně, dva vilegalitě adeset zakatrem. Teď čekal, až oberscharführer Wolfgang Dietz, jehož milostný život podeseti letech zvráceného sexu vtáborech se točil kolem zvířat ajehož umělecký vkus byl jemně řečeno bizarní, vysvětlí své nejnovější přání.


    Dietz se narovnal aklamně milýma očima se podíval nabledého komunistu.


    „Dávej bacha, Umělče, ne abys tohle tetování zničil.“ Ukázal naobvyklé hady apropíchnuté srdce, které zdobily kůži. „Je to známořníka – Dán nebo Nor nebo něco podobnýho, natom nesejde – co si je nechal udělat zamořem. Takže jsou jiný anechci, abys je zkurvil, nebo je stebou konec, ty rudej zmetku.“


    Umělec sklopil zrak, jako by měl strach. Bylo to však přesně naopak. Oberscharführer Dietz si myslel, že vládne vnitřnímu táboru, ale veskutečnosti to byl Umělec ajeho kumpáni. Vtáboře už měli ukrytý dostatek zbraní, aby se vypořádali se starými esesáky, kteří je nyní hlídali. Pomalu zvedl oči ahleděl napoddůstojníka, jehož tvář vypadala jako vyrobená zšupinatého sýra.


    „Dám si mimořádný pozor, oberschar,“ řekl poníženě, „jako vždycky. Ale co stím kouskem zamýšlíte?“


    „Nejspíš stínítko lampy,“ odpověděl Dietz nakonec, poté co to důkladně zvážil. „Obal nakvětináč už mám. Pamatuješ si natoho tmavýho žida, co byl tak černej, že si člověk myslel, že je to negr? Vtom samým materiálu mám vázanej deník. Ale přece bys tímhle kouskem nemrhal nadeník nebo něco podobnýho, nemám pravdu?“


    „Samozřejmě,“ pospíšil si Umělec apřemýšlel, jak člověka jako Dietz, který kdysi býval zedníkem, napadnou takovéhle věci – deníky astínítka lamp vyrobené zlidské kůže. „Přirozeně se tomu budu naplno věnovat.“


    Dietz se usmál ajeho žluté zubní protézy ošklivě trčely zbledých bezkrevných rtů.


    „Dobrá. Víš co, Umělče?“ dodal snáhlým zápalem.


    „Ne, oberschar.“


    „Ta kozatá Polka vešpitálu. Ta, co ji felčaři rozpárali ateď mele zposledního.“ Slabýma rukama naznačil velká prsa. „Bože můj, to jsou plíce, co? Každopádně jsem se dohodnul sjedním znich, že mi dá jeden její cecek, až natáhne brka. Samozřejmě ho pro mě vyčistí,“ dodal spěšně.


    „Samozřejmě, oberschar.“


    „Bude ztoho úžasnej váček natabák, víš. Představ si ten smích chlapů vkantýně, až ho vytáhnu ařeknu: ‚Chce si někdo nacpat fajfku zpolskýho cecku?‘“ Zachechtal se vlastnímu vtipu ajeho šupinatá tvář vypadala, jako by se měla každou chvíli rozpadnout. „Pochčijou se smíchy.“


    „To teda jo, oberschar.“


    Dietz náhle zvážněl. Špinavým oknem zahlédl svou osobní bête noire – zasranou Frau Doktor Irmu Flosse, vedoucí primitivní nemocnice, které velitel tábora dovolil pečovat oty vězně, kteří byli schopni pracovat, atak uniknout pecím. Jeho hrubé rysy potemněly. Proč Himmler osobně nařídil, že se té ženě nesmí nic stát, mu bylo záhadou. Byla jako osina vzadku. Vždycky hrála trpící ženu vbílém, jejíž existence je cele oddána blahu jejích „pacientů“, dokonce se vjejich prospěch zříkala svých přídělů jídla. Někdy si dokonce troufla se sním hádat, soberscharführerem Wolfgangem Dietzem, který svého času jediným běžným pohledem dokázal přimět silné muže, aby se strachy pomočili!


    „Támhle přichází bohyně vbílém,“ ucedil sarkasticky. „Není třeba, aby viděla moji, ehm, kůži. Dej to pryč, prosím.“


    Umělec udělal, co se mu řeklo, právě když doktorka Irma Flosseová otevřela dveře nemocnice avešla. Roztrhaný plášť měla navzdory nedostatku mýdla čistý, pohled vřelý adychtivý, ikdyž pod očima jí visely hluboké modré kruhy zvyčerpání apodvýživy.


    „Dobré ráno, oberschar… dobré ráno, Umělče,“ pozdravila zdvořile, ale chladně. „Mé denní rozkazy, oberscharführere?“


    Oberscharführer Dietz si dával načas, jak se nanadřízeného slušelo. Prohlédl si ji odshora dolů azpět odzmrzlých bosých nohou vručně vyřezaných dřevácích ponakrátko ostříhané blond vlasy.


    „Musíte definitivně rozhodnout, jestli ti vaši tři Dánové jsou schopní práce. Anebo?“ Naznačil stoupání kouře.


    Srdečný výraz zjejí tváře zmizel.


    „Budou fit, oberschar,“ slíbila rychle.


    „Ajak to vypadá stou polskou ženštinou? Zjistěte to aosobně mi hlaste její stav. Jasné?“


    „Ano, oberschar.“


    „Dobrá.“ Zvedl svůj bič abezmyšlenkovitě jím švihl obotu nazutou nahubené noze. „Morgen.“


    „Morgen, oberschar,“ odpověděli oba dva.


    „Nejtypičtější árijec,“ ušklíbl se Umělec zajeho ohnutými zády. „Malej úchylnej šplhoun.“


    „Avy?“ otázala se lékařka, protože tušila, co se skrývá vbalíčku.


    Umělec zrudl, což uněj podvanácti letech naútěku nebo vevězení byl vzácný úkaz.


    „Jeden musí přežít,“ řekl sklesle.


    „Opravdu?“ podivila se, ajak nejlépe vdřevácích dovedla, vykročila knemocnici. Začal další den vkoncentračním táboře Neuengamme.
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    Viditelnost byla prakticky nulová. Nad úzkou venkovskou silnicí dovesnice Neuengamme skučel vítr azvedal sníh kdivokému tanci, až vířící vločky pronikly dovšech otvorů vuniformách čekajících mužů, bičovaly jejich zarudlé, zmrzlé tváře avobrovských chuchvalcích se jim lepily naboty.


    Flosse, zahalený neproniknutelnou bílou dekou sněhu, byl rád zatoto nenadálé krytí. Anejen to, každý, kdo by té noci jel potéhle cestě, by se soustředil naudržení vozidla nazrádném kluzkém povrchu. Že by ho mohl někdo přepadnout, by řidiče ani nenapadlo.


    Promrzlé muže Wotanu krčící se vpříkopech poobou stranách dvakrát vyburcoval planý poplach. Poprvé šlo ovelký rozvrzaný žebřiňák tažený párem statných volů, jimž šla odnozder pára. Zvířata skláněla velké hlavy proti létajícím vločkám anakozlíku seděl sedlák shlavou zabalenou dopytle odbrambor. Oněco později drkotal pocestě náklaďák aFlosse jen tak tak zarazil své napjaté, vybuzené muže. Se skřípáním projel kolem nich sotevřenou korbou plnou lidských koster oblečených včemsi jako pruhovaná pyžama shlavami skloněnými vnaprostém, nejhlubším odevzdání.


    Flosse pohlédl skrz padající sníh naSchulzeho. Ten pokýval hlavou, také to viděl. Byli to vězni zNeuengammu. Oběti. Důstojník se chytil zabok, aby zahnal náhlou bolest. Bude jeho milovaná Irma vypadat taky takhle?


    Čas ubíhal vmrazivém tichu. Flosse nejednou zkontroloval vbílé tmě své hodinky avduchu popoháněl zeleně svítící ručičky krychlejšímu pohybu. První náklaďák měl přivézt doslužby vnitřní stráž vdeset hodin, druhý pět minut podesáté. Teď bylo skoro deset. Co se stalo? Změnilo snad sněžení časový rozvrh? Objeví se vůbec vtéhle kruté zimní noci? Co když…


    Otázky náhle utichly vzapadlém koutě jeho rozjetého mozku. Zaslechl další vozidlo šinoucí se nanízký převod cestou zNeuengammu. Zvedl hlavu zpříkopu. Schulze vedle něj také. Vyjící vánicí probleskovaly dvě štěrbiny modrého světla.


    „Náklaďák Wehrmachtu,“ identifikoval Schulze okamžitě typické vojenské zatemnění.


    Ominutu později projel náklaďák kolem nich. Naotevřené korbě se krčili ozbrojení muži sdekami apytli přehozenými přes hlavu, aby je chránily před vířícím sněhem, amezi koleny svírali pušky.


    „To jsou oni,“ sykl vzrušeně Flosse, když se vůz vzdálil. „Musí být.“ Podíval se nasvítící ciferník hodinek azkontroloval čas. Odteď pět minut.


    Napětí vzrostlo. Vedle Schulzeho se připravil Matz adva silní muži skmenem stromu. Všichni natahovali uši proti větru asnažili se být první, kdo zaslechne druhý náklaďák. Vítr kvílel. Sníh probodával noční oblohu. Velké duby zanimi se kymácely avýhrůžně vrzaly. Nějak takhle si Schulze představoval konec světa. Apak cosi zaslechli.


    „Armádní náklaďák,“ identifikoval Matz zvuk, protože měl nejlepší sluch. „Můžou to být oni.“


    Flosse věděl, že to musí být oni. Rozhodl se.


    „Nastražte past, Matzi,“ sykl naléhavě.


    „Jedeme,“ pobídl Matz své dva pomocníky. „Nasypte si trochu pepře dotrenek.“


    Hekajíce námahou nadzvedli oba mladí muži kmen arychle ho položili dosněhu nacestě před jejich pozicemi tak, aby to vypadalo, že ho vyvrátila vánice. Flosse zvedl svou černou hůl anarovnal se. Schulze kněmu vzhlédl.


    „Jste si jistej, že tam chcete jít jenom stímhle?“ zeptal se rychle, když hluk motoru ještě zesílil.


    „Naprosto jistej, Schulze. Musíme je zastavit bez rozruchu. Vy se postarejte, aby nikdo ztěch parchantů vzadu neutekl.“


    „Provedu.“


    Zvuk přetíženého motoru nanízký převod už byl prakticky unich. Velitel stál vedle kmene stromu akrátce, přerývaně dýchal, jako by právě doběhl závod. Ozvalo se zachřestění převodovky, když řidič podřadil zdvojky najedničku, aby zdolal zatáčku asi padesát metrů odjejich pozic. Pak se náklaďák vynořil vjejich zorném poli. Se dvěma štěrbinami modrého světla jako planoucíma očima vypadal jako dravá obluda. Flossemu poskočilo srdce. Zakabinou zahlédl bílé siluety osmi nebo deseti mužů. Bylo to vozidlo přivážející vnější stráž dotábora.


    Řidič zastěrači zuřivě se komíhajícími, aby odstranily zčelního skla lepkavý sníh, naposlední chvíli zahlédl padlý strom. Prudce dupl nabrzdu. Flosse si naokamžik pomyslel, že sjede ze silnice, jak sebou vůz divoce zmítal aposkakoval ze strany nastranu. Řidič ze všech sil bojoval svolantem amuže nakorbě náhlý poryv zvedl zlavic. Nakonec to zvládl, náklaďák se zhoupl azastavil skouřícím hranatým chladičem zabořeným dovětví stromu. Řidič si opřel hlavu ovelký volant aztěžka vydechl, zatímco zezadu se začaly ozývat vzteklé nadávky.


    Důstojník poznal, že nadešel čas, aby vstoupil nascénu, než stráže začnou seskakovat zkorby. Vykročil vpřed aholí zaklepal nařidičovy dveře.


    „Málem jste vtom skončil,“ křikl dovyjícího větru. Řidič nadskočil, jako by dostal žihadlo.


    „Je tam venku někdo?“ zvolal poplašeně.


    „Jo, Ježíšek. Jistěže tu někdo je, vy idiote!“ Zabušil nadveře silněji. „Otevřete, ať se podíváme, co zacucáka řídí tuhle rachotinu.“


    Dveře se se skřípotem otevřely adobílé tmy pronikl úzký proužek žlutého světla. Flosse zachytil pohled vpopelavé postarší tváři nad šedou uniformou SS.


    „Hej, co tady dělají Zbraně SS…“


    Řidič svůj výkřik nedokončil. Flosse stiskl pojistku. Zkonce hole vyjel nůž. Když mu ostří vniklo dosrdce, řidič tence vyjekl azhroutil se vzad. Udeřil se okabinu azkoutku tupě otevřených úst mu vytékal pramínek krve.


    „Pohyb!“ slyšel zasebou Schulzeho. „Adávejte bacha naty zasraný uniformy!“


    


    Irma Flosseová prohlížela umírající Polku, která sdílela plátnem potažený slamník sdalšími dvěma ženami, které také umíraly.


    Zavrtěla hlavou adivila se, co je to zadoktory, kteří dokáží naživých lidských tělech provádět experimenty toho druhu jako natéto ženě. Postoupila dál tmavým sálem sdřevěnými kavalci potřech nad sebou, tu atam se zastavila, aby vyměnila papírový obvaz nebo pronesla pár chlácholivých slov vpůl tuctu evropských jazyků. Víc toho udělat nemohla. Měla pocit, že spíše než lékařem je hrobníkem vbílém plášti.


    „No?“ zeptal se jí Umělec, když vyšla zposledního pokoje. Tužku apapír měl připravenou navečerní hlášení neboli meldung.


    „No,“ odpověděla, unaveně se držela zakořen nosu aněkolikrát zamrkala, jako by se snažila lépe zaostřit. „Co no?“


    „Meldung. Oberschar trvá natom, aby meldung bylo vjeho kanceláři brzy ráno, aby mohl veliteli hlásit sílu pracovních čet.“


    Irma si pomyslela, že pokud se poddá, rozbrečí se. Proto se přinutila říci: „Bože můj, Umělče, vy azbytek komunistických kápů se nikdy nevzdáváte, co? Pořád budete dělat všechno, co řeknou, včas podávat hlášení, samé ‚jawohl, scharführere‘ a‚naváš rozkaz, scharführere‘. Kčemu to všechno je? Stejně nás nakonec zabijí, kápo nebo ne.“ Unaveně se zasmála. „Možná jste patolízal, ale nejste blázen. Jste vzdělaný muž, skutečný umělec.“


    Umělec hleděl nasvoje dřeváky, jako by nechtěl, aby mu někdo připomínal starý život – Paříž, děvčata, teorie, naděje avšechno ostatní.


    „Copak si opravdu myslíte, že až prohrají válku – aže ji prohrají – nechají nám podobné naživu, abychom proti té hnědé chásce svědčili? Ne,“ pevně zavrtěla hlavou. „Doufají, že se ztoho dostanou. Ale to jedině tehdy, budou-li důkazy zničeny, zameteny pod koberec azapomenuty – aty hnusné důkazy jsme my!“


    „Stím nesouhlasím,“ zavrtěl hlavou asebral jí zrukou blok, jako by si chtěl jít posvé práci aneposlouchat její žvanění, kvůli němuž se cítil nesvůj. „Přežijeme, pokud budeme disciplinovaní anebudeme dělat potíže. Nakonec uprchnou amy se tu staneme pány, ale jenom tehdy, pokud je nenecháme zpanikařit.“ Prohlížel si její pohlednou bledou, unavenou tvář, jako by ji viděl poprvé vživotě. „Doktorko,“ řekl pevně, „stráže jsou uzlíčky nervů snemocným tělem anemocnou myslí. Roky vtáborech znich ze všech udělaly zrůdy, odvelitele až dolů. Absolutní moc, víte…“


    „Vím.“


    „Víte, takoví lidé snadno zpanikaří. Je povinností těch znás, kteří chceme přežít, zajistit, aby nezpanikařili. Jeden zkrat aty hnědý bestie povraždí všechno, co jim přijde pod ruku. Musíme je mít pod kontrolou.“


    „To je hezká myšlenka,“ zívla. „Ale já už jsem dávno přestala věřit napohádky. Až přijde můj čas, budu stěmi bastardy bojovat zuby nehty. Irma Flosseová nevyletí komínem jako tupé zvíře. Dobrou noc, Umělče.“


    „Gute Nacht, Frau Doktor,“ opáčil Umělec schlíple, nasadil si svou krotkou masku, ale pozorně ji sledoval, když vklouzla došpinavé chodby adveřmi doubikace, kde spaly ženy zaměstnané vevnějším táboře. Říkal si, že Irmu Flosseovou je potřeba sledovat. Představovala potíže anyní, když bylo vítězství strany nadosah asním svoboda amoc, byly potíže poslední věcí nasvětě, kterou si přál.


    Osaměl vomšelé špinavé táborové nemocnici. Venku kvílel vichr abušil dozatemněných oken. Dostěny mlátila uvolněná okenice. Někdo zumírajících naříkal ze spaní jazykem, kterému by Umělec nerozuměl, kdyby chtěl poslouchat – ale on nechtěl.


    Zpředku obnošených pruhovaných kalhot opatrně vytáhl nůž, který mu Dietz dal pro jeho práci. Měl ho ukryt mezi látkou avrstvami hnědého balicího papíru pod ní, které mu poskytovaly trochu tepla. Palcem vyzkoušel ostří. Bylo jako břitva. Ktomu, co měl vplánu, to bylo potřeba.


    Zul si dřeváky, aby nedělal hluk, aopatrně se vkradl dopokoje, vněmž ležela Polka. Chodidla jeho bosých nohou se stahovala, když se dotkla ledové podlahy. Došel kekavalci, kde ležela sostatními ženami.


    Už před léty vPaříži skicoval podobné ženy, svázané ksobě vezvráceném obětí. Stylizoval ty kresby jako vzdálené imitace nejcyničtějšího stylu Otto Dixe. Ale napózách trojice umírajících žen – Polky, Rusky ažidovky – nebylo nic erotického, jen žalostná beznaděj. Jejich kdysi mladá těla vyjadřovala myšlenku, která je nenapadla ani vnejdivočejších snech – že zemřou tady atakto.


    Polka se zavrtěla avšiml si, že ipřes nuzné příděly jsou její prsa pod pytlovitou košilí stále bujná, pevná amohutná. Není divu, že je oberschar chce dosvé příšerné sbírky.


    Rozhlédl se podlouhé zašlé místnosti se žlutým světlem propůjčujícím tělům nezdravý nádech, jako by si ji vrýval dopaměti pro lepší časy, apak položil ruku ženě naústa. Ještě dřív, než si to uvědomila, zařízl se jí nožem dokrku…


    


    Náklaďák pomalu zastavil před červenobílou závorou, která bránila vdalší jízdě, ahluk, který vydával, tlumil vířící sníh. Vestrážní budce vedle brány se rozsvítilo tlumené modré světlo aven se vyšourala tlustá postava zachumlaná došedého kabátu pokotníky, socelovou helmou nahlavě apuškou nedbale přehozenou přes rameno. Vruce před sebou držela lucernu.


    „Wer da?“ zeptal se strážný rutinně avítr mu trhal slova odúst.


    „Přátelé!“ zvolal Flosse dovytí větru avystrčil hlavu zkabiny. „Muži navystřídání vnější stráže.“


    Mávnutím lucerny jim strážný pokynul, ať jedou dál. Hlavu držel zastrčenou dozvednutého límce, aby se mu sníh nedostal pod kabát. Náklaďák popojel dalších pár metrů. Stěrače kmitaly sem atam jako kyvadlo vmarné snaze zbavit sklo vloček. Strážný se podíval naFlosseho.


    „Kdo jsi?“ zeptal se bez zájmu. „Ještě jsem tě neviděl.“


    „Právě mě sem převeleli zfronty.“


    Strážný pomalu vstřebal tu informaci. Jeho ramena zasypával sníh, když tu si snad vzpomněl nadávno zapomenutý předpis.


    „Radši mi ukaž svoje papíry, kamaráde.“


    „Jasně,“ opáčil bez zaváhání Flosse aokázale se hrabal vtěžkém kabátu sušima nastraženýma, kdy zaslechne zvuk měkkých kroků odzadku vozu. Pak je uslyšel. Strážný nikoli – až už bylo pozdě.


    „Hej,“ zvolal, když se odstínu náklaďáku odlepila postava. „Co je to zavtipy…“


    Zablýskl se Schulzeho hamburský uklidňovač. Ozvalo se měkké klepnutí kovu okost. Hlava strážného vystřelila dozadu. Lucerna mu vypadla zochablých prstů, ale Matz ji zachytil dřív, než stačila upadnout dosněhu. Ochvilku později vystřídal jeden zmužů Wotanu bezvědomého strážného včervenobílé budce anáklaďák projel doztichlého zatemněného tábora pod sarkastickým nápisem, hlásajícím „ARBEIT MACHT FREI“. Byli uvnitř.


    


    


    


    

  


  
    Kapitola 3


    


    


    


    


    


    „Kde se krucinál, vy blbouni, flákáte?“ láteřil velitel stráže, když se otevřely dveře adovnitř se vevalil sníh aobrovská zabalená postava. „Chlapi navěžích už toho mají dost. Starej Harold nadává, že mu ztoho mrazu upadnou vejce. Co…“ Slova odezněla tlustému veliteli stráže nartech, když postava odhodila deku, kterou měla nahlavě, aobjevila se jemu neznámá tvář. „Hej, kdo jste?“ Jeho ruka se natáhla potelefonu nastole před ním.


    Schulze byl rychlejší. Zaleskl se jeho bodák. Velitel stráže hystericky vykřikl, když jeho nataženou ruku připíchla kestolu ostrá čepel. Schulze nanic nečekal.


    „Honem, dovnitř!“ zvolal ven.


    Čekající muži nepotřebovali pobízet. Bouře byla čím dál horší avločky svištěly vzduchem jako ostré bílé broky tak hustě, až muži lapali podechu. Vklopýtali dostrážnice, která páchla kouřem apotem, třásli se zimou aoklepávali si oděv aboty odnalepeného sněhu.


    „Co teď?“ zeptal se Matz apozoroval velitele stráže, který seděl stváří zkřivenou bolestí azbrocenou potem, jako by měl obličej potřený vazelínou.


    „Bude spolupracovat?“ připojil se Flosse aprohlížel si strážného jako tvora zjiné planety.


    „To se ví, že bude spolupracovat,“ ucedil Schulze avytáhl bodák. Muž vykřikl azpropíchnuté ruky mu začal stříkat proud červené krve. „Buď zticha, tlusťochu, aposlouchej, co se odtebe chce.“ Pozvedl zakrvácený bajonet ajeho hrozba se neminula účinkem.


    „Ano… ano… cokoli… ale ne tohle, prosím,“ trylkoval velitel stráže avežlutém světle se mu vočích zračil nevýslovný strach.


    „Fajn, tak poslouchej – aposlouchej dobře. Chci, abys chlapům venku nařídil normální střídání stráží. Běžný postup. Jeden podruhém slezou zvěží apřijdou se sem dolů osobně odepsat. Rozumíš?“


    „Ano, rozumím… jeden podruhém… běžný postup… osobně se odepsat…“ odpovídal raněný trhavými vyděšenými skřeky. „Namě se můžete spolehnout, slibuju…“ Slova mu odumřela nartech, když mu Schulze před očima zamával krvavým bodákem.


    „Měl by sis dát záležet, pupkáči, protože příště už by to nebyla pracka, ale ty tvoje skleněný očička. Ateď dělej!“


    Strážní zvěže, zmrzlí azasněžení, se jeden podruhém vpředklonu prodírali vánicí přes nástupní plochu kestrážnici. Otevřeli dveře azpromodralých rtů utrousili častěji víc než nadávku. Uvnitř je však nečekal scharführer Fleps, ale místnost plná pozuby ozbrojených cizinců. Ajeden podruhém byli hbitě odzbrojeni mužem stojícím zadveřmi dřív, než se stačili vzpamatovat zpřekvapení.


    Vpůl sedmé měl Wotan všech deset bezpečně vesvé péči amuži byli připraveni přejít kdruhé fázi odvážné operace.


    


    Umělec byl skoro hotov se svým hrůzným dílem. Ostatní dvě ženy vedle mrtvé Polky se občas zavrtěly, zatímco opatrně odřezával druhý prs, ale nasvé poslední cestě došly už příliš daleko, aby ho to znepokojovalo. Ostatní nemocní vmístnosti, pokud nespali, se rozhodně nemíchali dotoho, co se kolem nich dělo. Koncentrační tábor Neuengamme nebyl místem pro křesťanskou lásku kbližnímu.


    Nějakou chvíli trvalo, než si jeho uši uvědomily neobvyklý hluk venku. Bouře řádila stejně jako předtím, ale byl tu další zvuk, který by vtuto hodinu slyšet neměl, když se tábor uložil kspánku zadalší mrazivé noci. Nejprve si myslel, že je to některý zkápů vevnějším táboře, opilý zakázanou pálenkou zbrambor nebo tuřínu, který si jde donemocnice vybrat ženskou. Jeho podvědomí však tento nápad zavrhlo. Nikdo se zdravým rozumem, ať je jakkoli nadržený, by zatakové příšerné noci nevylezl ven. Kdo to tedy může být?


    Dokončil svou práci aoba prsy pečlivě zabalil dokusu hadru astrčil zakošili. Navyzáblé propadlé hrudi cítil jejich teplo, což ho poněkud omámilo, apak tiše přešel knejbližšímu oknu. Nadzvedl zatemňovací závěs. Dával si pozor, aby ven neproniklo žádné světlo. Stráže nahoře vevěžích budou naštvané, že musí být vtakové hrozné noci venku, abudou vděčné zajakoukoli příležitost dát svému vzteku průchod. Aon si nechtěl kvůli své zvědavosti nechat provrtat hruď kulkami.


    Nějakou chvíli neviděl nic než vířící vločky aostré obrysy strážních věží navysokých nohách, jejichž reflektory vpravidelných pětiminutových intervalech přejížděly svým světlem prostor dole. Několikrát zamrkal ařekl si, že snad má vidiny. Noční směna právě nastoupila. Strážní zůstanou navěžích nejméně dvě hodiny. Apak je zahlédl – tmavé siluety přitisknuté kevzdálené zdi. Zvěží je nemohli vidět, ale on je ze své pozorovatelny spatřil vzáblesku stříbrného světla.


    Rychle spustil zatemňovací závěs aopřel se ostěnu. Srdce mu zběsile bušilo adech se mu náhle zrychlil. Muži venku nasobě měli uniformy, ocelové přilby azbraně. Tak proč se skrývají před pohledy zvěží vnitřního tábora? Co se to děje?


    Náhle si vzpomněl navarování vévody moskevského, které mu předal farmář zvenku, co ztábora vyvážel latríny se svou „medovou károu“, jak kápové nazývali páchnoucí zařízení, připomínající sud nakolech, vněmž převážel lidský hnůj nasvá pole. Měl se mít napozoru před bandity ze Zbraní SS, kteří se zajímali onemocnici. Mohli způsobit potíže astrana si žádné potíže nepřála, když se vnadcházejícím chaosu rýsovala slušná šance, že by jim Hamburk mohl spadnout doklína jako přezrálá švestka. Umělec si hryzal spodní ret anabřiše cítil vlhké teplo zuříznutých prsů. Co bude dělat?


    Zkusil ještě jednou vyhlédnout zokna. Tmavé postavy opřené ozeď zmizely. Světlo reflektorů se zhouplo sem atam anic neodhalilo. Byl tam někdo? Nebo to byl jen výplod jeho fantazie, vyvolaný bouří astrašidelným aktem, který právě vykonal? Chvíli sobavami přemítal, jestli nezačíná blouznit jako všichni, komu se podařilo tak dlouho přežít vtáborech, dokonce istráže jako oberscharführer Dietz.


    Dietz, samozřejmě! Musí to jít nahlásit Dietzovi dovnitřního tábora. Byl vrchním kápem aon ijeho komunističtí kolegové budou vprůšvihu, jestli se vevnějším táboře něco semele. Zaťal čelist. Byl rozhodnut – řekne to Dietzovi.


    Rychle přešel nakonec místnosti kmalé kanceláři, vníž byly uloženy chabé zásoby lékařského materiálu doktorky Flosseové aslužební telefon. Byla zamčená. To věděl už předem. Ale zámky ho neznepokojovaly. On iostatní kápové měli paklíče kevšem zámkům vNeuengammu – kdyby se jim zachtělo, dokázali by otevřít ivelitelův osobní trezor. Vytáhl paklíč abez potíží odemkl dveře. Nakrčil nos nad zápachem éteru adošel ktelefonu. Aniž rozsvítil světlo aodhalil svou přítomnost, vytočil Dietzovo číslo. Čísla byla tajná aurčená pouze strážným, ale kápové je opět znali – svých vědomostí běžně využívali khovorům stajnou centrálou komunistické strany vBerlíně.


    „Dietz,“ ozval se nadruhém konci nevrlý ospalý hlas.


    „Oberschar, tady je Umělec.“


    Dietz se naplno probral avtelefonu to zřetelně mlasklo.


    „Cože?“ zařval. „Umělec? Jak jsi krucinál sehnal moje číslo?“


    „Oto se teď nestarejte, oberschar,“ sykl Umělec naléhavě. „Poslouchejte. Něco divnýho se děje…“


    „Jak to myslíš, něco divnýho?“ zavrčel Dietz. Umělec otázku přešel.


    „Vevnějším táboře kolem nemocnice. Kdybych byl váma, všeho bych nechal ašel bych se mrknout.“


    „Was erlaubst du dich, du Scheissarsch…“ rozhorlil se Dietz, ale Umělci nebylo souzeno slyšet zbytek jeho výbuchu vzteku. Telefon vjeho ruce náhle oněměl ajemu bylo okamžitě jasné nejen to, že byla přestřižena linka, ale také, že jeho podezření bylo správné. Něco se peklo.
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    „Ne… to snad ne!“


    Oberscharführer Schulze obvykle nebyl sentimentální, ale ten výkřik mu sevřel srdce. Hleděl napohublou ženu skšticí blonďatých vlasů nakonci chabě osvětlené chodby aočima, které náhle zaplavily slzy.


    Flosse se belhal osvé holi srukou nataženou před sebou avrhl se donáruče, která naněj čekala. Všude kolem vnáhle osvětleném pokoji plály vyvalené oči amávaly ochablé ruce vpruhovaných pyžamech. Nakonci levé řady patrových postelí upadl kdosi nazem avesmrdutém šeru se pomalu zvedal naruce anohy acizím jazykem cosi skřehotal napřekvapené, skoro vyděšené muže uvchodu donemocnice. Právě se natáhl poSchulzem ahmatal pojeho sněhem posypané botě, když padl mrtev skostnatou rukou nataženou před sebe.


    „Bože nanebi,“ polkl Schulze.


    Matz se mimoděk pokřižoval pohybem, oněmž si myslel, že ho už dávno zapomněl.


    Schulze zuřivě přemýšlel. Vposledních letech viděl mnoho smrti vevšech ohavných podobách, ale nikdy nic takového – smrt vživé podobě, která si nepřišla pro oběti bitvy se srdcem plným vzteku anenávisti, přesto však chladná avypočítavá. Tohle byla organizovaná smrt, podepsaná, orazítkovaná azapečetěná odkancelářského stolu úředníkem se slušným vychováním, který miluje své děti apravděpodobně snimi naŠtědrý večer ustromečku zpívá koledy. Aoto byla strašnější. Odtrhl oči odkoster, nekonečně pomalu se zvedajících nasvých postelích.


    „Veliteli, čas utíká, musíme odsud pryč!“


    Flosse se uvolnil zobjetí své ženy.


    „Rychle, oberscharführere. Pojď, Irmo.“ Spěšně táhl svou ženu, jíž potvářích stékaly slzy, kčekajícím mužům srameny obtěžkanými sněhem. „Irmo, tenhle velký raubíř je Schulze aprávě jemu můžeš poděkovat zasvé vysvobození.“


    Schulze vrozpacích stiskl nataženou ruku azamumlal něco, jako že to je maličkost. Pak se otočil, ignoroval chraptivý pokřik ze všech stran avedl oddíl zpátky, odkud přišli.


    Matz otevřel venkovní dveře. Všechno se zdálo vklidu. Reflektory se otáčely sem atam vmarné snaze proniknout vířící bílou mlhou. Jinak nejevily vysoké dřevěné strážní věže žádné známky života.


    „Všude čisto,“ zašeptal. Flosse pokynul Schulzemu.


    „Běžte napřed, oberscharführere, já půjdu vzadu.“


    První polovina mužů jeden podruhém vyklouzla dobouře, aprotože to byli veteráni, okamžitě se přikrčili uzdi, aby kryli druhou skupinu. Schulze zaklekl kMatzovi se schmeisserem připraveným aočima se snažil proniknout bílou tmou.


    „Co je?“ ptal se znepokojeně Matz.


    „Pondělí.“


    „Nech těch vtipů, ušatče,“ sykl Matz. „Slyším, jak ti povolujou svěrače.“


    „Jde to až moc hladce,“ zavrčel Schulze nešťastně. „Až zatraceně moc hladce. Akdyž to jde takhle hladce, vždycky se to posere.“


    „Panebože, ty se dej napletení vbabským klubu. Tyhle starý panny vidí přízraky všude. Prostě máme kliku…“


    Slova mu zamrzla nartech. Padajícím sněhem zasyčela světlice, skřupnutím se rozprskla azalila vnější tábor krvavě červeným světlem. Muži zkameněli vbojácném očekávání. Ale ne nadlouho.


    „Támhle jsou!“ vykřikl drsný hlas dolomozu bouře.


    Ostrý kužel světla se stočil vírem vloček apřipíchl je nastěnu, kde se krčili. Náhle měli pocit, jako by se ocitli nazí nahlavní třídě vBerlíně. Schulze si všiml postav naochozu věže napravo atéměř okamžitě nato se rozbušil prastarý kulomet. Nad jeho hlavou se rozbilo sklo. Jeden voják Wotanu vykřikl, když mu salva rozpárala břicho, asbublavým zvukem dopadl dosněhu adusil se vlastní krví.


    Schulze reagoval instinktivně. Jediným pohybem vytáhl zboty granát, vyškubl pojistku ahodil. Granát proletěl vzduchem adopadl pod věž. Jedna noha povolila. Kulky náhle létaly mimo cíl, když věž se skřípotem avrzáním jako živá nevydržela vzniklý tlak azačala se kácet. Schulze nečekal, až se věž zřítí kzemi. Vyskočil nanohy aignoroval kulky provrtávající se syčením sníh sotva metr odněj.


    „Wotan… zamnou… Wotan!“


    Noc byla náhle velmi hlučná. Věž dopadla nazem zapraskavého zvuku lámání dřeva. Kulky létající sem atam vyšívaly divoký ohnivý vzor. Někdo hystericky vykřikl. Čelní sklo náklaďáku, který unesli, se roztříštilo. Rozječela se siréna. Zvnitřního prostoru vyjel malý automobil. Schulze vystřelil odboku. Přední sklo se proměnilo vpavučinu lesklých střepů. Řidič se zoufale snažil udržet kontrolu nad vozem. Nepodařilo se mu to. Zakvílely brzdy. Auto se smýklo anarazilo donejbližšího baráku. Jeho obyvatelé křičeli strachy ahrůzou vyskakovali zčerstvě rozbitých oken.


    Umělec utíkal podél zdi. Musí se dostat dovnitřního tábora! Tam bude vbezpečí. Levou ruku držel zaběhu přitisknutou kehrudi, aby mu nevypadla uříznutá prsa Polky.


    Kulka ho zasáhla dozad jako rána mohutnou pěstí. Úder byl tak silný, že ani nestačil vykřiknout bolestí. Náhle si uvědomil, že padá kzemi, nohy se mu podlamují avypovídají službu. Poslední věc, kterou zahlédl, byly dva krvavě rudé prsy, které mu vyklouzly zpod košile adopadly dokrví potřísněného sněhu bradavkami nahoru, takže naněj hleděly jako dvě obviňující oči.


    Schulze utíkal směrem kvnější bráně. Právě včas smykem zastavil. Kbráně ztěžka běžela skupina mužů abránila mu vprůchodu. Zaklekl nakoleno azasypal je rychlou, prudkou dávkou. Tlustý muž vykřikl, zamával rukama vevzduchu apadl naobličej. Ostatní zaním. Kdosi křikl rozkaz. Schulzeho směrem vyletěla zlostná salva. Snadno se jí vyhnul.


    „Nemehla!“ vyplivl sníh askočil dokrytu zanejbližší zeď. „Samý nemehla.“


    Vedle něj přistál Matz, jemuž kulky vyšívaly zapatami divoký vzor.


    „Co je?“ vydechl.


    „Boží dopuštění!“ zařval Schulze bez sebe vzteky. Celý jejich plán se zvrtl. „Je to vhajzlu.“


    „Chceš říct, že hlavní bránou se ven nedostaneme?“


    „To jsi řek ty, ty hnusná malá ušatá prdeli,“ zaječel Schulze.


    „Co budeme dělat?“


    „Co myslíš?“ Zbytek jeho slov přehlušilo štěkání těžkého kulometu, které jim prozradilo, že se strážím podařilo umístit ho vedle strážní budky. Brána teď naprosto nepřipadala vúvahu. „Zpátky,“ zavelel, když se rychle rozhodl. „Vrať se zpátky ařekni to veliteli.“


    „Ale…“


    „Žádný kurva ale! Udělej, co říkám. Já ty sráče nachvíli zaměstnám, než šéf vymyslí jinou cestu ven ztýhle mely. Ateď zmiz, Matzi!“


    Matz nanic nečekal. Když Schulze vystrčil samopal zaroh avystřelil, aby kryl jeho ústup, upaloval, jak nejrychleji sdřevěnou nohou dokázal, kmístu kde se krčil zbytek Wotanu vkrytu nízké zídky aopětoval palbu nastrážní věže zvnitřního tábora.


    Rychle vysvětlil znepokojenému Flossemu situaci uhlavní brány aže si Schulze myslí, že tudy nemají šanci dostat se ven. Flosse hlasitě zaúpěl.


    „Ajá jsem si myslel, že jsme to zvládli hladce abez problémů.“ Udeřil holí dosněhu. „Kurva… kurva… kurva…“


    Matz neměl trpělivost sjeho zlostnými výlevy. Věděl, že nesmějí ztrácet čas.


    „Untersturm, musíme se rozhodnout. Můžete vsadit poslední fenik, že už vyburcovali Hamburk nebo nejbližší policejní stanici. Posily jsou nacestě. Musíme zmizet – arychle.“


    „Ale jak, chlape?“ vykřikl zoufale důstojník. „Jak?“


    „Já bych věděla,“ zvolala jeho žena přes vytí bouře apráskání střelby. „Vnitřní tábor.“


    „Vnitřní tábor?“


    „Je to jediná cesta. Pojďte.“ Vkulometné palbě vyběhla sněhem kbráně vedoucí dovnitřního tábora. Zírali najejí záda aříkali si, že běží přímo dopasti.
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    Těsně před běžícími muži pročesala sníh vzteklá dávka kulometné palby. Schulzem to ani nehnulo. Hodil granát přímo nahoru navěž. Zablesklo fialové světlo astřelba ustala. Běželi dál. Těsně nad Flosseho hlavou se zavrtala dozdi kulka.


    „Brána!“ vykřikla Irma. „Někdo je zabránou!“


    Její manžel reflexivně vypálil odboku. Ozvalo se bolestné zavytí apalba utichla.


    Ze sněhu před nimi se vynořila brána dovnitřního okruhu. Schulze doní kopl. Nepovolila. Některému ze strážných se ji podařilo zamknout, než ho zastřelili. Zprava se knim blížilo světlo posledního reflektoru. Očima oslepenýma vířícím sněhem zoufale hledal, až našel visací zámek. Přiložil kněmu samopal amodlil se, aby neselhal. Stiskl spoušť. Petlice odletěla dotmy abrána se otevřela vestejné chvíli, kdy je reflektor zalil svým oslnivým světlem. Ale než stačil neznámý kulometník zahájit palbu, muži Wotanu rychle proklouzli bránou domrtvého úhlu. Sfuněním lapali podechu aani nevnímali záblesky palby, jen následovali ženu.


    „Kvězeňskému bloku,“ popoháněla je. „Vypustíme vězně.“


    „Samozřejmě,“ rozzářil se Flosse nad tou myšlenkou. „Pustíme je všechny nasvobodu. To všechny zaměstná… Schulze aMatzi, ať se dotoho chlapi pustí. Otevřete cely!“


    Vojáci přebíhali odsrubu kesrubu arychlými dávkami rozstřelovali zámky. Všude začalo prosvítat žluté světlo.


    „Ven… ven…“ pobízeli muži Wotanu vězně. „Jste volní.“


    „Frei! … Libre! … Vrij!“


    Rozlehly se hrubé, nevěřící výkřiky vpůl tuctu jazyků. Muži aženy klopýtali ze srubů, chápali se jakékoli zbraně, kterou našli – nože, lopaty, krumpáče, prkna – azačala řež. Nejdřív kápové apak stráže. Některé prostě udupali ksmrti, vřeštící vězňové se navzájem přetlačovali, aby si mohli dupnout botou donenáviděných obličejů svých utlačovatelů.


    Schulze loupil vkanceláři náčelníka jídlo apití, jaké tam našel, zatímco Matz ho hlídal se samopalem. Oknem viděl, jak velký vězeň zabíjí jednoho ze strážných, který přijal svůj úděl bez křiku. Znal marnost proseb omilost akrotce jako tupé zvíře dovolil svému přemožiteli proříznout mu hrdlo.


    Wotanu si teď nikdo nevšímal. Shromáždili se douzavřené formace se zbraněmi namířenými dovšech směrů austupovali ztábora. Mířili kčekajícímu náklaďáku, překračovali těla zabitých asoustředili se nato, aby se udrželi pohromadě všíleném hučícím zmatku bouře amasakru. Dokázali to. Dostali se ven zhlavní brány vnějšího tábora. Zasebou zanechali poslední vězně vpruhovaných úborech, jak stojí vežlutém světle strážního stanoviště, apaticky abez emocí, jako by osvobození samotného tábora naplnilo jejich představy svobody ateprve teď si uvědomili, že nemají kam jít.


    Ale Wotan věděl, kam má jít. Nebylo třeba, aby jim velitel připomínal, že celé okolí bude nanohou. Navzdory silné vánici sem budou pospíchat vojenské jednotky zBergedorfu, Reinbecku aHamburku, připravené pobít ty vězně, kteří se odváží ven, aostatní zahnat zpět dobídných cel, kde budou čekat nastrašlivou pomstu, kterou naně sešle náčelník SS. Musí zmizet – arychle.


    Opět minut později se přeplněný náklaďák ztratil donoci. Mířil nasever, kmostu přes Labe uLauenburgu.
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    Plán byl rychlou improvizací. Načrtli ho během přibližně hodiny, kterou náklaďáku srozbitým předním sklem ajeho zmrzlým cestujícím trvala cesta kvelkému mostu, který překračoval Labe uLauenburgu. Pracovali naněm všichni tři. Využívali svých zkušeností zšesti let války abylo jim jasné, že vNěmecku plném dezertérů azahraničních dělníků, kteří uprchli před krutostmi svých dozorců, nemají bez oficiálního cestovního příkazu šanci úspěšně opustit oblast, kterou zanedlouho začne pročesávat vojsko apolicie.


    „Souhlasím svámi, Schulze, že vždycky je třeba provést něco nečekaného,“ opakoval Flosse poddůstojníkova slova. Zdravou rukou objímal manželku, když se choulili vledové mizérii nakorbě náklaďáku. „Ale co je vtomto konkrétním případě nečekané?“ Přitiskl si ženu ksobě, jako by ji chtěl povzbudit, aby neztrácela naději.


    „Vezměme to takhle,“ zahulákal Schulze dovytí větru. „Vtomhle náklaďáku se daleko nedostaneme. To rozbitý přední sklo je krajně podezřelý. Kromě toho bez povolenky nám nikde nenatankujou ani kapku benzinu.“


    „Takže jakej navrhuješ dopravní prostředek?“ chtěl vědět Matz. „Vlak?“


    „Jo.“


    „Ale abysme se dostali dovlaku, potřebujeme jízdenky ahlavně cestovní příkaz – avšechno kontrolujou hlídací psi uzátarasů před nástupištěm. To byste snad měl vědět, Schulze,“ namítl Flosse.


    „Uvojenských vlaků ne,“ křikl Schulze. „Jakmile vás hlídací psi nacpou dovlaku, co míří nafrontu, už se nestarají. Kanonenfutr je nacestě aoni se můžou vrátit hezky dotepla kesvým tlustým ženuškám.“


    „To máš sice pravdu,“ ušklíbl se Matz, „ale jak se my dostaneme dovojenskýho vlaku? Vím samozřejmě, že hlavní trať Berlín – Hamburk – Kolín vede přes Lauenburg, ale to neznamená, že vtý díře pogranátu zastaví vlak mezi východem azápadem.“


    „Přesně, můj malý chromý příteli,“ usmál se Schulze avplodném mozku už se mu rodily první nejasné obrysy plánu. „Ale co když malá nehoda donutí ten vlak nouzově zastavit? Myslíš, že velitel vlaku bude procházet kupé apočítat ovečky, aby zjistil, že veze opár statečných vojáků víc, než když vyjel?“ Zavrtěl velkou hlavou. „Ne, myslím, že ne.“


    „Vy máte vplánu zastavit vlak avnastalém zmatku doněj nastoupit?“ ozval se dychtivě Flosse.


    „Přesně tak. Jakmile dojedeme doKolína, vezmeme roha. Američani už jsou jenom pár kilometrů daleko. Přejít knim bude pro vás avaši dobrou paní snadný jako spadnout ze stromu. Ale hezky popořádku. Viděl bych to takhle…“


    


    Dlouhý vojenský vlak přivážející posily zvýchodu, převelené nazápadní frontu, pomalu brzdil, když se blížil křece. Před ním se vutichající sněhové vánici objevil železniční asilniční most přes Labe. Šedovlasý strojvedoucí středního věku podle předpisů třikrát zapískal napíšťalu. Rychlostí deset kilometrů zahodinu lokomotiva, nesoucí obvyklý bílý nápis nakovovém boku „KOLA SE TOČÍ PRO VÍTĚZSTVÍ“, vjela nadlouhý most. Strojvedoucí sočima přimhouřenýma proti větru apoletujícímu kouři si hlídal svoji stranu atopič zase tu svoji.


    Velká ocelová kola klapala pokolejnicích. Kouř stoupal vzhůru. Pod nimi se převalovalo Labe sbřehy již zamrzlými avunylém šedém proudu plulo jen pár bárek. Vevlaku zanimi chrápali otrhaní, špinaví vojáci namačkaní vzakouřených kupé. Hamburk, jejich první zastávka nacestě odhranic, byl stále ještě půl hodiny cesty. Tam dostanou negří pot, akdyž budou mít štěstí, rozdá jim Červený kříž skývu černého chleba anaběračku melasového sirupu. Vše probíhalo normálně bídně.


    Dlouhý pomalý vlak už byl napůl přes most. Zbílého oparu ustupující bouře se vynořily první domy malého města nabřehu řeky ašedovlasý strojvedoucí nostalgicky vzpomínal nastaré časy natéto trati, kdy baculatá blondýna, dcera majitele závodní jídelny namalém nádraží přímo před nimi, bývala štědrá, velmi štědrá se svými kyprými vnadami, obzvláště když byl muž strojvedoucí sdobrými vyhlídkami apod penzí. Bože můj, říkal si avduchu si vybavil postelovou gymnastiku, kterou spolu cvičili před deseti lety, ta měla ale pořádný plíce!


    „Lokführer!“ přerušil jeho erotické vzpomínky naléhavý výkřik topiče. „Pozor!“


    „Doprdele!“


    Strojvedoucí začal okamžitě naplno brzdit. Velká lokomotiva sebou škubla, až všechny nýty zavrzaly. Odsmýkajících se kol odletovaly ohnivé jiskry. Ozvalo se uši rvoucí kovové skřípění brzd. Topič zavřel oči ažalostně zaúpěl. Věděl, že čelní srážka je nevyhnutelná.


    Metr zametrem se blížili kobjektu blokujícímu trať. Copak brzdy těžký vlak nezastaví? Ucítili zápach přehřátého kovu. Vevozech vzadu se vyplašení muži budili zhlubokého spánku. Strojvedoucí zvažoval skok doLabe hluboko dole. Apak, když už to vypadalo, že se nevyhnou srážce, lokomotiva strhnutím zastavila avetváři popelavý topič cítil, jak mu popravé noze nepříjemně stéká horká moč. Dokázali to.


    


    Jednonohý hauptsturmführer se naposledy podíval narozbitý náklaďák visící vysoko vevzduchu nakonci ramene jeřábu apak prudce máchl rukou dolů. Jeřábník vypnul elektromagnet. Náklaďák spadl dolů aokamžitě zmizel vledových vodách Labe. Nachvíli se vynořil, než nadobro klesl kednu vproudu vzduchových bublin.


    „Co si otom myslíte, hauptsturm?“ otázal se gestapák vpokotníky dlouhém koženém kabátě apřehodil si špaček nezapáleného doutníku zjednoho koutku úst plných zlatých zubů dodruhého.


    „Kdo ví, Kommissar,“ pokrčil jednonohý voják rameny. „Může to být falešná stopa. Těm parchantům se podařilo zmizet. Jisté je, že to je jejich náklaďák.“


    „Podařilo zmizet? Vtomhle počasí, akdyž je hledápůlka Šlesvicka-Holštýnska? Nato vám neskočím, hauptsturm.“


    „Tak nebo tak se vtom nehodlám hrabat, Kommissar. Pojďte ztýhle zasraný zimy, než mi umrznou koule.“


    Společně se šourali podél kolejí knádražní kantýně, kde povadlá blondýna servírovala zpocené vyprošťovací četě náhražkovou kávu akořalku. Strojvedoucí sočima lehce zastřenýma stejnou „medicínou“ pomalu otevíral regulátor lokomotivy. Zkomína se vyvalil velký bílý oblak páry, kola proklouzla. Vlak se smohutným trhnutím dal dopohybu akaždou vteřinou nabíral rychlost.


    Mezi chrnící masou polní šedi rozvalenou nazavšivené slámě vposledním krytém nákladním vagoně pozvedl Schulze sMatzem lahev šnapsu ktichému přípitku. Opět to dokázali.


    

  


  
    Epilog


    


    


    Vdálce utichla poslední dělostřelba toho dne. Zimní obloha naposledy zablýskla mdlou růžovou září, aby se vrátila kolověně šedému odstínu. Ticho nerušilo nic než pomalé bušení amerického kulometu, připomínající klování rozzlobeného datla, kterému se nedaří prorazit kůru stromu, naněmž si vybral večerní jídlo.


    Schulze se opatrně zvedl ze sněhem zasypané prohlubně, zníž poslední hodinu pozoroval americké opevnění, aněkolikrát zapumpoval rukou nahoru adolů, což byl pěchotní signál pro postup.


    Matz, který ho celou dobu kryl, se sklonil apodal ruku Frau Doktor Flosseové.


    „Je čas,“ řekl důstojníkovi, který byl stejně jako jeho žena oblečen doneurčité uniformy vojína jedné znových divizí Lidových granátníků. Flosse přikývl aodhodil pušku donedalekého kráteru pobombě.


    „Tohle už nebudu potřebovat,“ řekl, jako by se otom potřeboval sám ujistit. Žena mu sevřela paži apřikrčení se připlížili kSchulzemu, který naně čekal, těkal bystrým pohledem zleva doprava pozřetelných amerických pozicích asnažil se vymyslet, kudy bude pro dva uprchlíky nejlepší dostat se skrz nepřátelskou frontu.


    „Co teď, vy velký rošťáku?“ otázal se Flosse.


    „Druhá hodina, kráter avyvrácenej strom,“ vyštěkl Schulze jako navojenském cvičení. „Zobou stran mimo dostřel. Snadný průnik donepřátelských pozic.“


    Flosse se dutě zasmál, což vtéto pustině znělo podivně.


    „Dejte už stím vojáctvím pokoj, Schulze. Já už jsem taky zahodil svoji hodnost apůjdu tam jako civilista.“ Náhle se zamračil. „Tedy jestli mě Amíci nechají.“


    „Proč by nenechali, šéfe? Jenom se musíte dostat přes frontu. Víte, jaký jsou polní myši. Nejdřív střílejí aptají se až další den. Týloví hřebci zhltnou vaši pohádku raz dva. Všechny ty řeči oGöringovi aHimmlerovi adokumentech atak dál,“ dodal snepřesvědčivým nadšením, když viděl důstojníkův důvěřivý pohled azoufalou touhu jeho ženy uvěřit, že všechno bude fungovat. „Není snad vaše tchyně americká židovka? Sněkým takovým navaší straně nemůžete prohrát.“


    Oba se tiše zasmáli. Flosse natáhl ruku, vníž držel hůl, která se khrubé šedé uniformě prostého vojína příliš nehodila, avřele ho poplácal poširokém rameni.


    „Díky, oberschar.“


    Doktorka Flosseová nedokázala tak snadno skrýt emoce. Přitiskla své rty naSchulzeho neoholenou tvář.


    „Díky, bože můj, díky! Byl jste knám tak úžasný, opravdu!“


    Matzovi spadla brada. Schulze se červenal!


    „Aco budete, vy dva darebáci, dělat teď?“ zeptal se Flosse apřipravoval se provést svou ženu zemí nikoho. Hůl si zastrčil zaopasek azkontroloval, jestli nikde nezůstaly volné kovové díly, které by mohly cinkat aprozradit tím jejich přítomnost Američanům.


    „My?“ opáčil Schulze pomalu. Posunul si helmu dostrany vyholené hlavy apodrbal se jako vesnický blázen, který přemýšlí, odkud se berou dešťové kapky dopadající doprachu ujeho velkých nohou. „Řek bych, že budeme dál vojančit, co myslíš, Matzi?“


    „Jo, vypadá to tak,“ přikývl pomalu Matz.


    „Dál vojančit,“ opakoval Flosse, který očividně poslouchal jen napůl, jak se soustředil nasvůj vlastní úkol. Pak uchopil manželku zapaži. „Pojď, Irmo. Už se stmívá.“


    „Hodně štěstí – vám ivaší ženě,“ popřál jim Matz.


    „Hals und Beinbruch,“ dodal Schulze.


    „Oh ja, Hals und Beinbruch,“ opakoval Flosse staré pořekadlo, jako by ho slyšel poprvé. „Danke!“


    Pak se otočili aopatrně vyrazili nacestu, napůl vpředklonu. Prodírali se mezi krátery kamerickým liniím. Dva kamarádi je chvíli sledovali, než je houstnoucí tma zahalila dosvé náruče.


    „Mrzák ažidovka, pěknej vklad donovýho života,“ pronesl Schulze, jako by hovořil sám ksobě.


    „Lepší než nic,“ namítl Matz stejně hloubavě.


    „Asi máš pravdu.“


    Ztmavnoucí oblohy se snesla světlice jako padlý anděl apřipomněla jim, že je načase vrátit se kostatním. Přes sněhové pole už slyšeli jejich drsný zpěv, jak si notovali pyšnou pochodovou píseň Wotanu zčasů vítězství.


    


    Ať bubny víří atrubka zní,


    vykliďte ulice, Wotan přichází.


    


    Schulze pocítil staré chvění pýchy asíly, když si vzpomněl nadávno mrtvé vojáky, tisícovku silných, elitu elity, jak arogantně pochodují nově dobytým městem sočima upřenýma dodálky – sebejistí blonďatí obři, odmítající pohlédnout naporažené ubožáky, kteří je považovali zabohy zjiného světa.


    „Pojď, Matzi,“ zvolal snovou nadějí vhlase. „Wotan ještě neskončil – ještě zdaleka ne.“ Aniž nasvého starého kamaráda počkal, vykročil zpět cestou, kterou přišli, shlavou plnou toho odvážného nápěvu.


    


    Ať bubny víří atrubka zní,


    vykliďte ulice, Wotan přichází.


    


    „W-O-T-A-N…“ To slovo jako by mělo znít navěky…


    

  


  
    Poznámky:


    


    


    1) Flosse znamená vněmčině ploutev


    2) Viz Leo Kessler – Kladivo bohů


    3) Prezervativ


    4) Hanlivé označení ženských příslušnic pomocných sborů německé armády


    5) Přezdívka Himmlera


    6) Göringův palác vPrusku, pojmenovaný pojeho první ženě Karin


    7) Sovětské vrchní velení


    8) Předváleční poddůstojníci německé armády sloužili 12 let


    9) Příslušníci SS, kteří se chtěli oženit, museli prokázat „rasovou čistotu“ svých budoucích manželek. Pak jim byl sňatek povolen.


    10) Vnacistickém Německu bylo uvězněno na10000 studentů bible, protože odmítali přísahat věrnost Hitlerovi.


    11) Členové táborových pořádkových hlídek zřad vězňů, kteří zodpovídali zachod tábora
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